
  
    
      
    
  


  
    

    

    


    
      

    


    
      Jack Higgins

      DODENSCHAAK
dB

      1992 - De Boekerij – Amsterdam

    


  


  
    
      Oorspronkelijke titel: Luciano’s Luck

      Vertaling: Lon Falger

      Omslagontwerp: Eckhardt/Pidoux

      

      

      

      

      

      CIP-GEGEVENS KONINKLIJKE BIBLIOTHEEK, DEN HAAG

      

      Higgins, Jack

      

      Dodenschaak / Jack Higgins ; [vert. uit het Engels door Lon Falger]. - Amsterdam : De Boekerij

      Vert. van: Luciano’s luck. - London : Collins, 1981. - le dr. Nederlandse uitg : Amsterdam [etc.] : Elsevier, 1983.

      ISBN 90-225-1374-2

      NUGI 331

      Trefw.: romans; vertaald.

      © 1981 byJack Higgins

      © 1992 voor de Nederlandse taal: De Boekerij bv, Amsterdam

      Niets uit deze uitgave mug worden verveelvoudigd en/of openbaargemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.



    

  


  
    
      

      

      


      Juli 1943 landden de Amerikaanse strijdkrachten op de zuidkust van Sicilië en wisten na een ongelooflijk snelle opmars in slechts zeven dagen Palermo te bereiken.

      Het is een historisch feit dat hun succes in niet geringe mate te danken was aan de medewerking van de Siciliaanse mafia, die onder rechtstreeks bevel stond van Charles ‘Lucky’ Luciano, die op dat moment een straf uitzat van dertig tot vijftig jaar in de Great Meadow strafgevangenis in de staat New York. Wat deze merkwaardige episode zo bijzonder fascinerend maakt, is het feit dat er tot op de dag van vandaag in Sicilië mensen te vinden zijn die bij hoog en laag volhouden dat ze tijdens het eerste deel van de invasie Luciano zelf bij de Amerikaanse eenheden hebben gezien... 



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK EEN


      Het was al bijna avond toen de jeep met Harry Carter erin de poort van de grote Moorse, vlak buiten Algiers gelegen villa dar el Ouad indraaide, en voor de rijkversierde gewelfde ingang tot stilstand kwam.

      ‘Wacht hier tot ik terugkom,’ zei Carter tegen de chauffeur en liep langs de schildwachten de trap op. Binnen in de koele donkere hal zat een jonge kapitein in zomeruniform achter een bureau te werken. Op het naambordje voor hem stond Kapitein George Cusak. Hij keek op naar Carter, zag het uniform, de kroontjes op zijn schouder, het wit-met-purperen lintje van het Military Cross met de zilveren rozet van een tweede onderscheiding, en stond op.

      ‘Wat kan ik voor u doen, majoor?’

      Carter liet zijn pas zien. ‘Ik heb een afspraak met generaal Eisenhower.’

      De kapitein bekeek het pasje even en knikte. ‘Nog tien minuten, majoor. Als u even plaats wilt nemen, zal ik hem zeggen dat u er bent.’

      Door de openslaande deuren liep Harry Carter het terras op en ging in een van de rieten stoelen zitten. Na een korte aarzeling haalde hij een oude zilveren sigarettenkoker uit zijn borstzak en stak een sigaret op.

      Hij was tweeënveertig jaar, een knappe man van normale lengte met een rustig, aantrekkelijk gezicht dat altijd leek te willen glimlachen, maar er nooit helemaal aan toekwam. En hij paste volmaakt bij zijn uniform, wat heel opmerkelijk was, want hij was de tweede zoon van een rijke fabrikant uit Yorkshire. Van nature voelde hij zich aangetrokken tot de wetenschap; hij had tot zijn dertiende op de Leeds Grammar School gezeten en was daarna naar Winchester gegaan. In 1917 was hij van school weggelopen, had gesmokkeld met zijn leeftijd, dienst genomen bij het leger en had de laatste anderhalf jaar van de Eerste Wereldoorlog als gewone infanteriesoldaat aan het westelijk front gezeten.

      Na de oorlog volgden Cambridge en een schitterende academische carrière met een verblijf in Harvard als gasthoogleraar in de Griekse archeologie, een periode aan de Universiteit van Florence en ten slotte, op zijn vijfendertigste, een terugkeer naar Cambridge als Fellow of Trinity en Claverhouse professor in de klassieke geschiedenis.

      Kort na de gebeurtenissen in München was hij benaderd door de Engelse Inlichtingendienst en had hij met Masterman van mi5 samengewerkt bij het oprollen van het Duitse spionagenet in Engeland. Daarna ging hij over naar Special Operations Executive en werd uiteindelijk overgeplaatst naar Caïro om de verantwoordelijkheid voor de Italiaanse sectie op zich te nemen. Sicilië was pas later gekomen, had eigenlijk nooit tot de mogelijkheden behoord.

      Een en ander begon zich af te tekenen in de vermoeidheid van de grijze ogen, de zilveren draden in het donkere haar. Hij knipte de peuk van zijn sigaret de tuin in.

      ‘Rustig, Harry,’ zei hij zachtjes. ‘Voor je het weet, krijg je nog medelijden met jezelf.’

      Achter hem bewoog iets en toen hij opkeek zag hij kapitein Cusak te voorschijn komen.

      ‘Majoor Carter, generaal Eisenhower kan u nu ontvangen.’

      

      De kamer was even rijk en Moors van aankleding als de rest van de villa. Dat dit het zenuwcentrum van het hoofdkwartier van het Opperbevel van de Geallieerde Strijdkrachten voor Noord- Afrika was, bleek alleen maar uit de kaarten van het Middellandse-Zeegebied die aan de wand hingen en de drie schraagtafels voor de ramen aan de terraszijde, waarop nog meer kaarten lagen.

      Toen ze binnenkwamen stond Eisenhower buiten op het terras. Hij rookte een sigaret en droeg een rijbroek en laarzen, want hij ging vrijwel iedere middag paardrijden. Hij draaide zich om en liep met kwieke stappen de kamer in, zijn gezicht oplichtend door die beroemde en onnavolgbare glimlach.

      ‘Koffie, George,’ zei hij tegen Cusak. ‘Of heeft majoor Carter liever thee?’

      ‘Nee, dank u, koffie is uitstekend.’

      Cusak verdween en Eisenhower gebaarde naar een stoel en sloeg een dossier open dat op zijn bureau lag.

      ‘En hoe dacht een man met uw achtergrond te kunnen doorgaan voor een Siciliaanse boer?’

      ‘O, dat hebt u te danken aan de toneelvereniging van de universiteit, generaal. In een onbewaakt ogenblik heb ik zelfs overwogen om beroeps te worden.’

      ‘Was u zo goed?’

      ‘Anders zat ik hier nu niet,’ zei Carter rustig.

      ‘Ik geloof niet dat toen de s.o.e. u naar Cairo stuurde om de leiding van de Italiaanse sectie op u te nemen, ze zich voorstelden dat u persoonlijk Sicilië zou binnenvallen bij...’ - hij wierp opnieuw een blik in het dossier - ‘...drie verschillende gelegenheden?’

      ‘Dat weet ik,’ zei Carter. ‘Maar we hadden eigenlijk geen andere keus. Er was verder niemand die zowel de taal als de mensen kende. Ik heb er in de jaren dertig dikwijls deelgenomen aan opgravingen.’

      ‘En nu gaat u er weer op af. Vindt u niet dat u een beetje te oud wordt voor dit soort dingen?’

      Eisenhower schoof een vel papier over het bureau en Carter pakte het op. Het was een typisch s.o.e.-opdrachtformulier in droog, zakelijk ambtenaren-Engels.

      

      

      OPERATIE INSTRUCTIES NR. 592

      Voor majoor Harry Carter Operatie: Swordarm Werknaam: fortunato Naam in de stukken: Giovanni Ciccio

      

      1. INFORMATIE

      We hebben met u gesproken over de mogelijkheid van uw terugkeer naar Sicilië om de opdracht die u kreeg toen u in februari van dit jaar naar dat eiland toeging definitief te voltooien. De opdracht was om de georganiseerde verzetsgroeperingen in het gebied van de Cammarata tot samenwerking te bewegen zodat de geallieerde strijdkrachten in het geval van een invasie over maximale medewerking kunnen beschikken.

      U hebt er geen twijfel over laten bestaan dat er volgens u niets is wat uw terugkeer naar hetzelfde gebied om deze taak uit te voeren in de weg staat.

      

      2. METHODE

      U begeeft zich vanuit Maison Blanche naar Sicilië in een Halifax van het 138ste (Special Duties) Squadron en landt per parachute op een punt 10 kilometer ten westen van Bellona waar u door leden van de plaatselijke verzetsbeweging zult worden opgevangen. U bent voorzien van een curriculum vitae en papieren ten name van Giovanni Ciccio waarmee u ter plaatse een normaal leven zult kunnen leiden.

      

      3. CONTACTEN

      Uw verbinding met de verzetsbeweging in de omgeving van Palermo loopt via de Contessa di Bellona die op dit ogenblik in haar villa buiten die stad verblijft.

      Uw verbindingen met het hoofdkwartier lopen via W/T-radio-transmissie en zijn in handen van Vito Barbera, coördinator in het gebied rondom Bellona.

      

      4. WAPENS

      Naar eigen inzicht, maar slechts die wapens die u als onmisbaar beschouwt in een gevecht van man tegen man.

      

      5. CONCLUSIE

      U bent zich bewust van het belang van deze opdracht en beseft dat zij voorrang heeft boven alle andere zaken. We verwachten de voltooiing binnen twee weken. U zult terugkeren per onderzeeër; details hierover en over de wijze waarop u aan boord zult worden genomen, zullen te gelegener tijd via de radio in de desbetreffende code aan u worden medegedeeld.

      

      VERNIETIGEN... VERNIETIGEN... VERNIETIGEN...

      

      Carter haalde een aansteker uit zijn zak, knipte hem met zijn duim open en hield de vlam bij een hoek van het document. Toen het goed brandde liep hij ermee naar de lege schouw en liet het op het haardrooster vallen.

      ‘Zelfs u mag dit niet in uw bezit hebben, generaal.’

      De deur ging open en Cusak kwam binnen met een kan koffie op een Arabisch koperen blad. ‘Dank je, George, ik zorg er zelf wel verder voor,’ zei Eisenhower. Hij schonk zelf de koffie in en stak een nieuwe sigaret op. ‘Ik geloof dat het redelijk is als ik veronderstel dat u meer weet over wat er daar op dit ogenblik aan de hand is dan wie ook in Noord-Afrika. Dus laten we er eens over praten.’

      ‘Wat wilt u precies weten?’

      ‘Ik wil dat u me uitlegt wat de mafia precies is.’

      ‘Ik neem aan dat u het dossier over de mafia-contacten hebt?’

      ‘Ja.’

      Zonder erbij na te denken stak Carter zelf ook een sigaret op. ‘De mafia is ontstaan in een tijd van serieuze onderdrukking en was een soort geheim genootschap. Het was in die dagen het enige wapen waarover de boer beschikte, zijn enige middel om zijn recht te verkrijgen.’

      ‘Ga door.’

      ‘U moet wat van het landschap begrijpen, generaal. Het is een andere wereld. Steriel, onvruchtbaar, een oord waar de strijd niet zozeer gaat om het bestaan als wel om het overleven zélf. Een wereld met als sleutelwoord omerta, en dat betekent mannelijkheid, eer, en nooit, nooit vragen om hulp van officiële zijde. Als je een probleem hebt, ga je naar de capo.’

      ‘De capo?’ Eisenhower fronste zijn wenkbrauwen.

      ‘Capo betekent baas, hoofd, iets in die geest. Waar je ook bent op Sicilië, er is altijd een capo mafia die de lakens uitdeelt.’

      ‘En dat is nog steeds zo?’

      ‘Mussolini heeft geprobeerd de beweging uit te roeien, maar ze zijn gewoon ondergronds gegaan. U kunt praten over separatisten, communisten en andere politieke partijen zoveel als u wilt, maar op Sicilië berust de echte macht nog steeds bij de mafia.’ Eisenhower staarde peinzend in de ruimte. Ten slotte scheen hij een besluit te hebben genomen en tikte op het geelbruine dossier dat voor hem lag.

      ‘Dit is het dossier over de mafia-contacten waarover u het had. Kent u de persoon die daarin wordt aangeduid als Lucky Luciano?’

      Carter knikte. ‘Een Siciliaanse gangster uit New York en waarschijnlijk de belangrijkste capo van de Amerikaanse mafia. Hij zit op het ogenblik een straf van dertig tot vijftig jaar uit in de Dannemora strafgevangenis. Ik geloof dat het ging om een beschuldiging van georganiseerde prostitutie.’

      ‘Volgens het dossier,’ onderbrak Eisenhower hem, ‘is hij overgebracht naar Great Meadow in Comstock. Het schijnt dat de Marine Inlichtingendienst zich zorgen is gaan maken over de toenemende sabotage in de haven van New York nadat vorig jaar het linieschip de Normandie op de Hudson uitbrandde.’

      ‘Dat weet ik, generaal, en toen ze contact opnamen met de vakbonden van de havenarbeiders, kwamen ze tot de ontdekking dat Luciano de man was die ze moesten hebben, of hij nou in de gevangenis zat of niet.’

      Eisenhower knikte. ‘Het is werkelijk ongelooflijk. Midden in de grootste oorlog aller tijden moeten ze een misdadiger om hulp vragen. En alsof dat nog niet erg genoeg is, moet ik nu tot de ontdekking komen dat onze mensen al een tijdlang agenten Sicilië hebben binnengesmokkeld, voornamelijk Amerikanen van Siciliaanse afkomst. Was u daarvan op de hoogte?’

      ‘Dat is in feite een Amerikaans project, generaal, maar ik was er inderdaad van op de hoogte. Ik geloof dat het hun bedoeling is zich bij een invasie te verzekeren van de steun van de mafia.’

      ‘Voeren we soms niet dezelfde oorlog, verdomme?’ viel Eisenhower woedend uit. Hij pakte een nieuwe sigaret en streek de lucifer zo krachtig af dat hij brak. ‘Ze hebben opnieuw contact gezocht met Luciano. Ze geloven dat hij ook op Sicilië enige invloed heeft.’

      ‘Zelfs heel veel invloed, generaal. Als hij in een van die bergdorpjes zou verschijnen zou dat hetzelfde zijn als de terugkeer op aarde van Jezus.’

      ‘De mensen van onze inlichtingendienst denken er net zo over. Als het juiste ogenblik daar is, zal er op de daarvoor bestemde plaatsen een gele sjaal met daarop een zwarte L worden achtergelaten. Dat schijnt Luciano’s visitekaartje te zijn.’

      ‘En ze denken dat dat zal helpen?’ vroeg Carter.

      Eisenhower keerde terug naar de kaart. ‘In theorie is het zo gek nog niet. Het terrein dat Patton en zijn mannen moeten doorkruisen is de nachtmerrie van iedere soldaat. Vooral het gebied rondom de Cammarata is een doolhof van bergen en ravijnen. Het zou maanden kosten om daar een weg doorheen te kappen. Maar als de mafia zijn macht gebruikt om de bevolking in opstand te brengen en de Italiaanse eenheden te bewegen zich over te geven, kunnen de Duitsers niets anders doen dan maken dat ze wegkomen.’

      ‘Ja, generaal,’ zei Carter.

      ‘U klinkt niet erg overtuigd. Gelooft u niet dat de mafia dat waar kan maken?’

      ‘Eerlijk gezegd niet op de manier waarop de mensen in Washington die dit hebben uitgedacht, zich dat voorstellen, generaal. Er is één belangrijke zwakke plek: als u de mafiabaas in een bepaalde plaats neemt, de plaatselijke capo dus, zult u tot de ontdekking komen dat hij elders niet veel invloed heeft. Nog een ander punt: de mensen van uw inlichtingendienst hebben Amerikaans legerpersoneel met een Siciliaanse of Italiaanse achtergrond geworven.’

      ‘En wat is daar verkeerd aan?’ vroeg Eisenhower bars.

      ‘Het is natuurlijk beter dan niets, maar het feit dat je Italiaan bent stelt op Sicilië niet veel voor en in Palermo alleen al worden minstens vijf Siciliaanse dialecten gesproken.’

      ‘Maar het idee om Luciano te gebruiken was juist bedoeld om dat soort moeilijkheden te overwinnen met een naam die voor iedereen iets betekent.’

      ‘Ik geloof toch dat dat niet voldoende is.’

      ‘Maar Washington wel.’

      ‘Dat blijkt.’

      Er viel een korte stilte. Met een frons keek Eisenhower neer op het dossier en sloeg toen zijn ogen weer op.

      ‘Goed, majoor, dat was dan het eerste punt. Dan komen we nu bij punt twee. Ik wil feiten hebben over de toestand van de mafia ter plaatse en ik wil ze uit de eerste hand. Als u over twee weken of daaromtrent terug bent, wil ik dat u onmiddellijk hierheen komt. Hoogste prioriteit. Dan verlang ik van u een rechtstreekse beoordeling van de situatie ter plaatse. U begrijpt wat ik bedoel, majoor?’

      ‘Volkomen, generaal.’

      ‘Goed. In dat geval kunt u maar beter meteen met de voorbereidingen beginnen.’

      Carter salueerde. Eisenhower knikte en pakte zijn pen. Toen Carter bij de deur was riep de generaal zacht: ‘Nog één ding, majoor.’

      Carter draaide zich om en keek hem aan. ‘Ja, generaal?’

      ‘Laat het vuile werk aan anderen over, alstublieft. Ik zou ernstig onthand zijn als u zich niet aan onze volgende afspraak zou kunnen houden.’

      Eisenhower keek al weer op zijn papieren, maar Carter salueerde op een manier die de goedkeuring zou hebben gekregen van elke grenadier, verliet het vertrek en deed de deur behoedzaam achter zich dicht.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK TWEE


      Toen Carter de heuvelrug overstak begon het te regenen, een zware, alles doordringende stortbui. Achter de bergtoppen in de verte flitsten de bliksemstralen langs de hemel. Hij zette de zware onhandige fiets tegen een boom en haalde een verrekijker uit zijn zak. Toen hij hem had ingesteld, kwamen de huizen van Bellona vijf kilometer verderop binnen zijn gezichtsveld. Hij keek de weg in de vallei langs tot waar die tussen de pijnbomen verdween, maar nergens ontdekte hij enig teken van leven. Zelfs geen herder.

      Hij stopte de verrekijker terug in het etui, liep tussen de bomen door terug naar de andere kant van de heuvel en keek neer op de villa die daar in de diepte, vredig in het avondlicht, op hem lag te wachten.

      Hij was moe maar voelde zich toch plotseling vervuld van een hevige opwinding nu hij eindelijk werd geconfronteerd met de laatste fase van de onderneming. Met de fiets aan de hand daalde hij tussen de pijnbomen door de helling af.

      Hij betrad het terrein door een poortje in de muur aan de achterzijde en volgde een pad dat met een boog naar de voorkant van het huis liep. De tuin was in Moorse trant aangelegd: een overdadige, subtropische plantengroei die van alle kanten op hem afkwam. Palmen wuifden zachtjes boven zijn hoofd heen en weer en het water van de zware regenbui gorgelde in de oude leidingen en spoot omhoog uit de talrijke fonteinen.

      Hij kwam uit op het plein aan de voorkant van het huis en zette zijn fiets tegen de barokke fontein. Daarna liep hij de trap op naar de voordeur. In de hal brandde al licht en hij trok aan de bel en wachtte. Er klonk geluid van naderende voetstappen en de deur ging open.

      De man die opendeed was rond de veertig, maar zijn haar en zware snor waren al grijs. Hij droeg een zwarte strikdas en een alpaca jasje en bekeek Carter met diepe afkeuring.

      ‘Wat moet je?’

      Carter nam zijn wollen baret af en toen hij sprak klonk zijn stem ruw en grof, puur Siciliaans. ‘Ik heb een boodschap voor de Contessa.’

      De huisknecht stak zijn hand uit. ‘Geef maar hier.’

      Carter schudde zijn hoofd en keek de knecht aan met een uitdrukking van boerse slimheid op zijn gezicht. ‘Ik heb opdracht om hem persoonlijk aan haar over te brengen. Ze weet ervan. Zeg maar tegen haar dat Ciccio er is.’

      De man haalde zijn schouders op. ‘Goed, kom maar binnen. Ik zal eens kijken wat ze ervan zegt.’

      Carter stapte de hal in en bleef staan terwijl het regenwater op de zwart-witte tegels drupte. De knecht fronste afkeurend, liep de hal door en ging door een deur achter een groen lakens gordijn een grote keuken binnen. Vlak achter de deur bleef hij staan, haalde een Walther automatic uit zijn zak en onderwierp die aan een snelle controle. Vervolgens opende hij naast het ouderwetse gietijzeren fornuis een kast en haalde er een militaire veldtelefoon uit. Hij draaide de slinger rond en bleef wachten terwijl hij zachtjes in zichzelf floot en met de Walther tegen zijn dijbeen tikte. Aan de andere kant klonk een zwakke stem en hij zei in het Duits: ‘Schäfer - in de villa. Carter is eindelijk komen opdagen. Geen probleem. Ik houd hem hier tot jullie hem komen ophalen.’ Hij zette de telefoon terug in de kast, keerde zich om en liep, nog steeds zachtjes fluitend, terug naar de hal.

      

      Carter rilde. Hij kreeg het plotseling koud en merkte nu pas dat hij tot op zijn huid doorweekt was. Het was nu bijna voorbij. God, wat was hij moe. In de vergulde spiegel aan de andere kant van de hal ontwaarde hij zijn spiegelbeeld. Een Siciliaanse boer van middelbare leeftijd die zich nodig moest scheren, met haar dat veel te lang was en een norse, verdierlijkte uitdrukking op zijn gezicht. Hij droeg een opgelapt tweed pak en leren beenkappen, en over zijn linkerschouder hing de traditionele lupara, een geweer met afgezaagde lopen.

      Maar niet lang meer. Binnenkort zat hij weer in Cairo, Shepherd’s Hotel, hete baden, schone lakens, maaltijden van zeven gangen en ijskoude champagne. Dom Perignon ‘35. Per slot van rekening beschikte hij nog steeds over een onuitputtelijke bron.

      In de spiegel zag hij dat de deur achter het groen lakense gordijn openging en de knecht weer binnenkwam. Carter draaide zich om. ‘Kan de Contessa me ontvangen?’

      ‘Als ze er was, zou ze dat wel willen, maar ze is er niet. We hebben haar drie dagen geleden meegenomen.’ Hij hief zijn rechterhand, met daarin de Walther, op en zei in het Engels: ‘Uw geweer, majoor Carter. Op de vloer, heel zachtjes, daarna omdraaien en uw handen tegen de muur.’

      Vreemd, maar nu het zover was, dit ogenblik waarvan hij altijd had geweten dat het ooit zou komen, werd Carter zich bewust van een merkwaardig gevoel van opluchting. Hij probeerde zelfs niet eens de rol van Ciccio vol te houden, maar legde de lupara neer zoals hem was opgedragen en draaide zijn gezicht naar de muur.

      ‘Duits?’ vroeg hij.

      ‘Ik ben bang van wel.’ Een hand fouilleerde hem vakkundig. ‘Schäfer. Geheime Feldpolizei. Ik begon al te denken dat u niet meer zou komen.’ Hij deed een stap achteruit en Carter draaide zich om en keek hem aan.

      ‘De Contessa?’

      ‘In handen van de Gestapo. Ze zitten in Bellona al drie dagen op u te wachten. Ik heb zojuist vanuit de keuken opgebeld. Over twintig minuten zijn ze hier.’

      ‘Ik snap het,’ zei Carter. ‘Wat nu?’

      ‘Wachten.’ Schäfer wenkte dat hij naar de eetkamer moest lopen. Carter bleef staan, keek in het haardvuur en zag dat de damp opsteeg uit zijn natte kleren. Achter hem ging Schäfer aan het uiteinde van de lange tafel zitten, haalde een pakje sigaretten te voorschijn, stak er een op en schoof het pakje vervolgens over de tafel. Dankbaar haalde Carter er een uit en merkte toen hij een lucifer afstreek dat zijn vingers licht trilden.

      ‘Op het buffet staat cognac. U ziet eruit alsof u wel een glaasje kunt gebruiken,’ zei Schäfer.

      Carter liep om de tafel heen en schonk een glas in. De cognac, rauw en bijtend, was afkomstig uit een plaatselijke stokerij. Het spul brandde in zijn keel en hij hoestte en snakte naar adem. Hij schonk een tweede glas in en keek Schäfer aan.

      ‘U ook?’

      ‘Waarom niet?’

      Carter vond een tweede glas en liep ermee naar de tafel. ‘Zeg maar ho,’ zei hij en begon te schenken.

      Schäfer hield hem nog steeds met de Walther onder schot. Toen hij het glas naar zijn lippen bracht, zei hij: ‘Het spijt me erg, majoor. Ik mag die klootzakken van de Gestapo net zomin als u, maar ik moet mijn plicht doen.’

      ‘Dat geldt voor ons allemaal,’ zei Carter en op hetzelfde ogenblik sloeg hij de karaf met een zwaai tegen de schedel van de Duitser. Tegelijkertijd greep hij de pols beet van de hand met de Walther. Wanhopig probeerde hij het pistool van richting te doen veranderen. Hij zwaaide opnieuw met de karaf zodat die in tientallen stukjes uit elkaar spatte; de cognac gutste over Schäfers hoofd en gezicht en vermengde zich met zijn bloed. Het was ongelooflijk, maar Schäfer slaagde erin Carter een keiharde stomp hoog op zijn rechterwang te geven, waardoor het vlees tot op het bot kapotsloeg. Schäfer greep hem bij de keel. Ze vielen dwars over de tafel en rolden samen op de vloer. Carter besefte dat hij de ene klap na de andere kreeg en hoorde hoe het pistool afging. Op de een of andere manier lukte het hem zich op één knie te hijsen en hij greep de pols van de ander en draaide die achterover tot het bot brak en de Walther omhoogvloog en in de schouw terechtkwam.

      Het hoofd van de Duitser schoot naar achteren en hij gaf een rauwe kreet van pijn. Carter balde zijn vuist en gaf met zijn knokkels een stomp in de onbeschermde hals. Schäfer rolde op zijn buik en bleef stil liggen. Carter draaide zich om en rende naar de hal. Daar greep hij zijn geweer, slingerde het over zijn schouder en was met één sprong bij de voordeur.

      De hele scène had iets onwerkelijks. Het leek alsof zijn bewegingen vertraagd waren, als in een droom, en hij had geen enkele kracht meer zodat zelfs het openen van de voordeur hem moeite kostte. Hij leunde even tegen de balustrade van het portaal en merkte nu dat de voorkant van zijn jasje doorweekt was van bloed. Niet dat van Schäfer maar van hemzelf. Toen hij zijn hand in zijn overhemd stak, voelde hij de rauwe vleesranden van de wond waar de kogel door zijn linkerzij was gegaan.

      Daar had hij nu geen tijd voor, niet nu hij in de verte het geluid hoorde van voertuigen die zeer snel dichterbij kwamen. Hij slingerde de trap af, pakte de fiets en haastte zich terug door de tuin naar het poortje aan de achterkant. Hij bereikte de bescherming van de pijnbomen aan de achterzijde van de villa, en kon nog net over zijn schouder zien hoe er op de weg boven hem een vrachtwagen en twee Kübelwagens verschenen. Carter wachtte de verdere gebeurtenissen niet af maar liep gewoon tussen de bomen verder tot hij op het houthakkerspad stuitte dat helemaal door het bos naar Bellona liep. Met een beetje geluk bleef het nog zo lang licht dat hij kon zien wat hij deed. Hij zwaaide zijn been over het versleten leren zadel van de oude fiets en reed weg.

      

      Hij kon zich later van die rit niet veel meer herinneren. De bomen die aan weerskanten om hem samendromden, de steeds dieper wordende duisternis, het geruis van de zware regen. Het leek nog het meeste op een gigantische dronkenschap waarvan achteraf slechts een paar beelden waren blijven hangen.

      Hij deed zijn ogen open en merkte dat hij vlak bij het dorp op zijn rug in een greppel lag. De regen sloeg in zijn gezicht en zijn fiets lag naast hem. De pijn van de schotwond was nu hevig, erger dan hij voor mogelijk had gehouden. Zijn geweer was nergens te zien en hij dwong zichzelf om overeind te komen en strompelde door de nu snel invallende duisternis verder langs het pad naar het dorp.

      Er hing een geur van brandend hout in de vochtige lucht en in de verte blafte een hond, maar voor het overige was er. afgezien van een enkel verlicht raam, geen teken van leven te bespeuren. En toch waren er overal mensen die achter de luiken stonden te kijken en wachtten.

      Het lukte hem het marktplein over te steken, maar bij de fontein in het midden bleef hij even staan om zijn hoofd onder de koude waterstraal, die uit de mond en neus van een bronzen dryade spoot, te steken. Daarna zette hij zijn tocht voort langs de kerk en sloeg een smalle zijstraat in. Een paar huizen verder was een ingang naar een binnenplaats, die afgesloten was met een eikehouten poort waarboven een blauwe lamp hing. Aan de muur hing een bord waarop in sierlijke letters Vito Barbera - Begrafenisondernemer geschilderd stond.

      Naast de hoofdpoort was een klein deurtje aangebracht. Carter leunde ertegenaan en trok aan de bel. Er heerste enige tijd stilte en hij hield zich met een hand vast aan het smeedwerk en staarde omhoog naar de regen die in zilveren druppels door het lamplicht viel. Binnen klonken voetstappen en het deurtje ging open.

      Barbera vroeg: ‘Wie is daar?’

      ‘Ik,Vito.’

      ‘Harry. ben jij het?’ zei Barbera, deze keer in het soort Engels dat regelrecht uit de Bronx afkomstig was. ‘Goddank. Ik begon juist te denken dat je was opgepakt.’

      Hij deed het deurtje nu helemaal open en Carter stapte naar binnen. ‘Dat was op het kantje af, Vito. Net als Waterloo,’ zei hij en viel flauw.

      

      Carter kwam langzaam weer bij bewustzijn en zag een gebarsten plafond boven zijn hoofd. Het was ijskoud in het vertrek en er hing een zware geur die hij al snel herkende als formaldehyde. Hij lag op een van de stenen tafels van de aflegkamer, zijn nek ondersteund door een houten blok, zijn maag en borst vakkundig verbonden.

      Hij draaide zijn hoofd opzij en zag Barbera staan, gehuld in een lang rubberschort, aan de volgende tafel, bezig met het lijk van een oude man. Carter probeerde overeind te komen.

      Opgewekt zei Barbera: ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was. Hij heeft je twee keer geraakt. Die ene in je zij is er mooi doorheen gegaan maar de tweede zit ergens in je linkerlong. Je hebt een eersteklaschirurg nodig.’

      ‘Bedankt.’ zei Carter. ‘Nu voel ik me echt al een stuk beter.’

      Op een rolwagentje naast Barbera lagen de werktuigen van zijn ambacht netjes uitgestald op een witte handdoek: forceps, scalpels. chirurgische naalden, gummislangen en een grote glazen pot met daarin bijna tien liter balsemvloeistof.

      Zoals bij zoveel dode mensen lag er op het gezicht van het lijk een uitdrukking van lichte verbazing; zijn kaak was naar beneden gezakt en zijn mond stond open alsof hij er zich over verbaasde dat dit hem was overkomen. Barbera nam een lange kromme naald en haalde die aan de binnenkant door de onderlip, vervolgens door het neustussenschot en toen weer naar beneden zodat de kaak, toen hij de draad aantrok en afwerkte, keurig omhoog werd getrokken.

      ‘Dus je wekt ook mensen op uit de dood?’ Carter liet zich langzaam van de tafel glijden. ‘Ik heb altijd wel geweten dat je van alle markten thuis was.’

      Barbera glimlachte. Hij was een kleine, gespannen man van een jaar of vijftig met een verwarde staalgrijze baard die een merkwaardige tegenspraak vormde met zijn Bronx-accent.

      ‘Je blijft toch een echte Engelsman, Harry! Ik bedoel: wanneer zul je eindelijk eens wat leren? De dagen van het Imperium zijn voorbij. Wat probeerde je daar eigenlijk, wilde je in je eentje de oorlog winnen?’

      ‘Zoiets, ja.’

      De deur ging open en er kwam een jong meisje binnen. Ze was niet ouder dan zestien of zeventien en klein van stuk. had donker haar en een rijp, volgroeid lichaam dat spande bij de naden in de oude katoenen jurk. Ze had een brede mond en donkerbruine ogen in een karaktervol gezicht en maakte de indruk van iemand die te jong te veel heeft gezien van de slechtste kant van het leven. Ze droeg een blad met daarop een oude koperen koffiepot, bruine suiker en glazen, en bovendien een fles cognac - Courvoisier.

      Barbera werkte gewoon door. ‘Rosa, dit is majoor Carter. Mijn nicht, die nadat je de vorige keer hier was uit Palermo is gekomen.’

      ‘Dag Rosa,’ zei Carter!

      Ze schonk de koffie in en reikte hem zonder een woord te zeggen zijn glas aan.

      ‘Brave meid. Ga nu terug naar de poort en houd het plein in de gaten. Als je iets ziet, wat dan ook - laat het me weten,’ zei Barbera.

      Ze verdween en Carter schonk zichzelf een cognac in die hij langzaam opdronk, want de pijn in zijn long was zo hevig dat hij maar nauwelijks kon ademhalen. ‘Ik heb nooit geweten dat je een nichtje had. Hoe oud is ze?’

      ‘O, honderdvijftig? Zestien? Je mag zelf kiezen. Haar vader was mijn jongste broer. Hij is in ‘37 in Napels bij een auto-ongeluk om het leven gekomen. Ik heb zijn vrouw uit het oog verloren. Zij is drie jaar geleden in Palermo gestorven aan tuberculose.’

      ‘En Rosa?’

      ‘Pas twee maanden geleden hoorde ik via vrienden van de mafia van haar bestaan. Vanaf haar dertiende heeft ze getippeld. Het leek me tijd dat ze naar huis kwam.’

      ‘Na Tenth Avenue beschouw je dit dorp nog steeds als je thuis?’

      ‘Nou en of, zonder enige spijt. Rosa begrijpt daar niets van. Voor haar is New York nog steeds het beloofde land, terwijl het voor mij een plek was waar ik vandaan wilde.’

      Hij smeerde nu crème op het gezicht van de oude man en tipte de wangen aan met rouge.

      Carter vroeg: ‘Hoe zit het met de Contessa?’

      ‘De Gestapo heeft haar meegenomen naar Palermo.’

      ‘Niet best voor jou als ze doorslaat.’

      ‘Gebeurt niet.’ Barbera schudde zijn hoofd. ‘Een vriend heeft haar gistermiddag in de vrouwengevangenis een capsule cyaankali in handen gespeeld.’

      Carter haalde diep en huiverend adem om zijn zenuwen te kalmeren. ‘Ik hoopte dat ze nieuws voor me zou hebben van Luca.’ Barbera onderbrak zijn werkzaamheden even en keek hem lichtelijk verbaasd aan. ‘Je verdoet je tijd. Niemand heeft nieuws van Luca want daar stelt Luca geen prijs op.’

      ‘De mafia weer?’

      ‘Ja, beste kerel, de mafia weer en je zou er goed aan doen als je dat zou willen onthouden. Wat zijn je plannen?’

      ‘Het was de bedoeling dat ik vanavond naar Agrigento zou gaan. Om middernacht vertrekt er vanuit Port Stefano een vissersboot die me mee zou nemen.’

      ‘Om door een onderzeeër te worden opgepikt?’

      ‘Inderdaad.’

      Barbera trok nadenkend zijn wenkbrauwen op. ‘Ik zie er geen kans toe, Harry. Vanavond niet. Het hele eiland wemelt van de moffen. Morgen misschien.’ Hij gebaarde naar het lijk. ‘Ik moet deze oude heer hier toch naar Agrigento brengen.’

      Voordat Carter iets kon zeggen, vloog de deur open en rende Rosa naar binnen. ‘Ze zijn op het plein. Een heleboel Duitsers.’ Barbera liep naar het raam en deed de gordijnen op een kiertje open. Carter kwam met moeite overeind en strompelde eveneens naar het raam. Er waren een paar voertuigen op het plein tot stilstand gekomen, troepenwagens en twee pantserwagens. Soldaten stonden er in een halve kring omheen en werden toegesproken door een officier die achter in een terreinwagen stond. Carter zei: ‘ss-parachutisten. Waar komen die in godsnaam vandaan?’

      ‘Vorige maand van het vasteland. Speciaal door Kesselring uitgezocht om de partizanen uit de bergen te verdrijven. Degene die daar praat is hun officier, majoor König. Hij is goed. In de Cammarata noemen ze hem de Jager.’

      Terwijl ze stonden te kijken verspreidden de ss-ers zich om het dorp te doorzoeken. König ging zitten en zijn terreinwagen reed, gevolgd door een tweede, het plein over.

      Barbera deed het gordijn dicht. ‘Het lijkt dat hij deze kant uit komt.’ Hij keek Carter aan. ‘Heb je misschien toevallig een dooie achtergelaten in de villa?’

      ‘Waarschijnlijk wel.’ Carter trok aan zijn mouw. ‘Als ik me niet meld, zal hij zich wreken op het dorp.’

      Barbera glimlachte treurig. ‘Dat is zijn stijl niet. Je kunt het geloven of niet, maar dit is bepaald een man van eer. Dat maakt het zo moeilijk hem een mes in de rug te steken. Jij blijft hier bij Rosa, en hou je kalm.’

      Hij pakte de lamp op, verliet het vertrek en liet hen in het donker achter.

      

      Toen hij de binnenplaats overstak klopten ze al op de buitenpoort. Hij schoof de zware grendel terug en de deur zwaaide open waardoor de eerste Duitse auto zichtbaar werd. König zat naast de chauffeur. Hij stapte uit en kwam naar voren.

      ‘Ah, bent u daar, signor Barbera. Ik ben bang dat ik een klant voor u heb,’ zei hij in redelijk Italiaans.

      De twee wagens reden de binnenplaats op en Barbera zag dat een van de wagens een brancard vervoerde waarop een lichaam was vastgebonden dat met een deken was afgedekt.

      Twee ss-ers holden naar de achterkant van de wagen om de brancard eraf te tillen en Barbera zei: ‘Als u mij wilt volgen, majoor.’ Hij stak de binnenplaats over en ging hen voor door een korte gang. Toen hij de deur aan het eind ervan opendeed konden ze de aanwezigheid van de dood ruiken.

      Het vertrek dat ze binnentraden was rustig en de enige verlichting werd gevormd door een enkele olielamp die op een tafel in het midden stond. Het was een soort mortuarium van het type dat in Sicilië heel gebruikelijk is. Er stonden minstens twaalf doodkisten, allemaal open en stuk voor stuk een lijk bevattend, waarvan de vingers via een touw dat over een katrol liep waren verbonden met een oude koperen bel bij de deur.

      König volgde hem. Net als sommige andere oudgedienden droeg hij met een opzettelijk soort nonchalance nog steeds zijn onderofficierspet waarvan het zilveren doodskopinsigne glinsterde in het lamplicht. Onder zijn kin prijkte het paars-met-zwarte lintje van het Ritterkreuz. Hij droeg een leren overjas die al heel lang dienst had gedaan, en stevige vliegkistjes. Vlak over de drempel bleef hij staan, stak een sigaret op en tikte met zijn nagel tegen de bel die griezelig echode.

      ‘Heeft hij weleens geklingeld?’

      ‘Geregeld,’ antwoordde Barbera. ‘Ledematen die door de dood verstijven, kunnen zich heel merkwaardig gedragen. Maar als de majoor bedoelt of er wel eens iemand is teruggekeerd uit de dood: ook dat is voorgekomen. Een meisje van twaalf, en bij een andere gelegenheid een man van veertig. Beiden herleefden nadat ze dood waren verklaard. Dat is per slot van rekening ook het doel van deze vertrekken.’

      ‘Sicilianen worden voor mijn gevoel op een bijna overdreven manier door de dood gefascineerd,’ zei König.

      ‘Toch niet in die mate dat de gedachte om levend te worden begraven ons aantrekkelijk voorkomt.’

      In de aflegkamer loerde Carter, ondersteund door Rosa en vechtend tegen de pijn, door een barst in de deur. Hij zag hoe ze de brancard op een tafel legden en het dek terugsloegen van Schäfer, de sergeant van de Feldpolizei. Zijn gezicht was overdekt met bloed en de ogen staarden omhoog. Barbera sloot ze met een geroutineerd gebaar.

      ‘Sergeant Schäfer was een goed mens,’ zei König. ‘Ik hoef u er nauwelijks op te wijzen dat het dom zou zijn om degene die dit gedaan heeft onderdak te bieden.’

      ‘Wat wilt u dat ik met hem doe, majoor?’ vroeg Barbera.

      ‘Maak hem schoon en lever hem af bij het hoofdkwartier van de Geheime Feldpolizei in Agrigento.’

      Barbera legde de deken weer over Schäfer heen. ‘Voor morgen heb ik al een afspraak. De familie van de Contessa di Bellona heeft mij opdracht gegeven haar lichaam op te halen bij de vrouwengevangenis in Palermo. Een delicate zaak.’

      ‘Begrijpelijk,’ zei König.

      ‘Gezien de omstandigheden was ik van plan nog vanavond een ander lijk naar Agrigento te brengen. Kijk, hier ligt hij.’

      Hij liep naar de deur van de aflegkamer, opende die en ging als eerste naar binnen, de lamp hoog geheven zodat König het lijk van de oude man kon zien liggen. In de duisternis van de kast achter in het vertrek zakte Carter tegen Rosa ineen en werd door haar stevige omarming overeind gehouden.

      ‘Ik zou sergeant Schäfer dan tegelijk mee kunnen nemen,’ zei Barbera. ‘Maar dan heb ik natuurlijk een pasje nodig, majoor. Ik neem aan dat uw mannen vannacht op alle wegen actief zullen zijn.’

      Hij volgde König naar buiten en Carter wachtte in het donker, met een kloppende pijn in zijn long. God, misschien ben ik bezig te sterven. Wanhopig omklemde hij het meisje alsof ze het leven zelf was, en hij was zich bewust van de zachtheid van haar vlees, haar borsten tegen zijn lichaam.

      In zijn poging de pijn te onderdrukken, kreunde hij en ze drukte haar mond op de zijne. Haar tong werkte als een razende en ondanks de folterende pijn reageerde zijn vlees op haar geoefende handen.

      Na een tijdje deed ze behoedzaam de deur open en hielp hem uit de kast. Carter zocht steun bij een van de tafels, zich bewust van het geluid van auto’s die van de binnenplaats wegreden.

      ‘Wat wilde je eigenlijk met me doen?’ zei hij met een gebarsten stem. ‘Wilde je me dood hebben of juist genezen?’

      Met een van Barbera’s handdoeken veegde ze het zweet van zijn gezicht.

      ‘We hebben een gezegde, majoor. Je hebt de grote dood en je hebt de kleine dood die eindeloos vaak herhaald kan worden. Aan welke geeft u de voorkeur?’

      Hij keek in haar oud-jonge gezicht, maar voordat hij kon antwoorden kwam Barbera het vertrek binnen, met een stuk papier in zijn hand.

      ‘Ondertekend door majoor König zelf. Geldig voor alle wegversperringen tussen hier en Agrigento. Met een beetje geluk kom je vannacht toch nog op je onderzeeër terecht.’

      ‘Hoe?’ vroeg Carter.

      ‘Het zou niet bij me opkomen om niet ten minste één lijkwagen te bezitten met een geheime ruimte erin. Zoiets komt altijd van pas. Je ligt natuurlijk wel plat op je rug met vlak boven je hoofd twee lijken in kisten, maar ik garandeer je dat je niets zult ruiken.’ Hij grinnikte. ‘Vertrouw maar op mij, ouwe jongen.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK DRIE


      De ju52, die met veldmaarschalk Albert Kesselring aan boord uit Rome kwam, landde kort na negen uur ‘s morgens op de Luftwaffebasis in Punta Raisi, even buiten Palermo. Een uur later zat hij op het Duitse legerhoofdkwartier in het oude benedictijnerklooster vlak bij Monte Pellegrino en dronk koffie met generaal- majoor Karl Walther die tijdelijk het commando voerde. ‘Schitterend,’ zei Kesselring met een blik naar het uitzicht. ‘Werkelijk opmerkelijk, evenals de koffie.’

      ‘Yemeni-mokka.’ Walther schonk hem een tweede kop in. ‘Enkele aangename dingen des levens hebben we hier nog steeds kunnen handhaven.’

      ‘Het kostte ons moeite om door de stad heen te komen. Er schenen overal religieuze processies te worden gehouden.’

      ‘Eén of andere heilige week. Die houden ze hier voortdurend. Dan komt alles stil te liggen. Het is een heel gelovig volkje.’

      ‘Dat schijnt zo,’ zei Kesselring. ‘In een van de processies die aan ons voorbijtrok, zag ik iets heel vreemds. Het beeld van de Heilige Maagd dat ze meedroegen had een mes in het hart.’

      ‘Typisch Siciliaans,’ antwoordde Walther. ‘De eredienst aan de dood is overal terug te vinden.’

      Kesselring zette zijn kopje neer. ‘Goed, wat moet ik doen?’

      ‘Het zijn er acht, vanmorgen. Afgezien van de twee waarvoor de veldmaarschalk speciale belangstelling heeft, zijn het allemaal IJzeren Kruisen eersteklas.’

      ‘Laten we maar eens even gaan kijken.’

      Walther deed de deur open en nam hem mee naar het betegelde terras dat tussen de pilaren was afgezet met een smeedijzeren hek. Op de binnenplaats beneden stonden acht mannen naast elkaar.

      ‘König staat helemaal aan het eind, Herr Feldmarschall,’ zei Walther. ‘De man naast hem is Sturmscharführer Brandt.’

      ‘En die krijgt het Ridderkruis?’

      ‘Dit is de derde keer dat König hem heeft voorgedragen.’

      ‘Juist,’ knikte Kesselring. ‘Vooruit dan maar.’

      

      Majoor Max König was zesentwintig, maar zag er tien jaar ouder uit. Hij had gevochten in Polen, Frankrijk en Nederland en was daarna overgeplaatst naar het pasgevormde 21ste ss-bataljon parachutisten dat in 1941 boven het vliegveld Maleme op Kreta werd gedropt, waarbij hij ernstig gewond raakte. Daarna volgde de Winteroorlog in Rusland. Twee jaren die hun spoor hadden achtergelaten in de vorm van het gouden gewonden-insigne waaruit bleek dat hij bij vijf verschillende gelegenheden tot de slachtoffers had behoord, maar ook in de algemene vermoeidheid die hij uitstraalde, in de lege blik van zijn donkere ogen.

      Afgezien van de zilveren doodskop op zijn pet en de ss-runen en rangtekens op zijn kraag was hij helemaal een Fallschirmjager, met zijn vliegerjack en de in zijn hoge schoenen gestopte broek. Op zijn linkermouw zat het Kreta-insigne, de trotse onderscheiding van de soldaten die de invasie op Kreta hadden aangevoerd. Naast het IJzeren Kruis op zijn linkerborst prijkte het goud-met-zilveren adelaarsinsigne van de parachutisten. Het Ridderkruis met Eikeloof zat onder zijn kin.

      In afwachting van de Zwaarden die hem zouden worden uitgereikt, stond hij in rusthouding aan het eind van de rij. Hij was er merkwaardig onverschillig onder, maar probeerde toch de juiste woorden te vinden voor sergeant-majoor Brandt voor wie dit ogenblik van het allergrootste belang was.

      ‘Nou, Rudi,’ fluisterde hij. ‘Het grote moment is aangebroken.’

      ‘Dank zij u, majoor,’ antwoordde Brandt. Hij was de zoon van een herbergier uit het Oostenrijkse Tirol, een kleine, pezige man die de hele dag kon klimmen zonder te hoeven rusten. Hij en König waren nu al meer dan twee jaar samen.

      Op de stenen trappen klonk het gekletter van laarzen. Kesselring en generaal Walther verschenen en iemand riep een bevel waarop de hele rij in de houding schoot. Verder was de sfeer heel ontspannen, want Kesselring was in een uitstekend humeur en gedroeg zich even charmant als altijd. Terwijl hij het lint opspeldde, had hij voor elke man het juiste woord. Ze waren vereerd wat niet te verwonderen was, want hij was per slot van rekening Opperbevelhebber Zuid en behoorde waarschijnlijk bij de zes beste generaals van de Tweede Wereldoorlog.

      Ze waren nu bij Brandt aangekomen en Kesselring deed iets heel verrassends. Hij schoof elk rangenonderscheid terzijde, sloeg Brandt op de schouders en schudde hem de hand voordat hij hem het begeerde kruis om de hals hing.

      ‘Mijn beste Brandt, het is me een waar genoegen, dat verzeker ik u van soldaat tot soldaat, en bovendien een genoegen dat te lang op zich heeft laten wachten.’

      Brandt was overweldigd en König kon een vluchtige glimlach niet onderdrukken. Een meesterzet, maar Kesselring wist dan ook hoe hij de mannen moest aanpakken. Toen stond de veldmaarschalk voor hem, een wrang glimlachje om zijn mond alsof hij Königs reactie had gezien en hem nu vroeg het spel mee te spelen.

      ‘Wat kan ik nog tegen u zeggen, majoor? U bent pas de dertigste man die de zwaarden krijgt opgespeld sinds de onderscheiding is ingesteld. Normaal gesproken zou de Führer u persoonlijk hebben willen onderscheiden maar dit zijn geen normale tijden. Ik kan alleen maar zeggen hoe blij ik ben dat deze eer mij nu te beurt valt.’

      Hij hield König een ogenblik bij de schouders vast, leek toen overmand te raken door emotie en omarmde hem.

      

      Later, terug in Walthers kantoor waar ze voor de lunch een glas cognac dronken, zei Kesselring: ‘Een indrukwekkende jongeman.’

      ‘Dat is hij zeker,’ stemde Walther in.

      ‘Fatsoenlijk, rechtschapen, ridderlijk. Een geweldige soldaat. Een soldaat zoals elk lid van de Waffen ss in zijn hart zou willen zijn. Laten we hem binnenroepen en de zaak afhandelen.’ Walther drukte op een knopje en een ogenblik later stak een aide zijn hoofd om de deur.

      ‘Majoor König,’ zei Walther.

      De aide trok zich terug en König kwam binnen. Hij bleef voor het bureau staan, sloeg zijn hakken tegen elkaar en bracht in een militaire groet zijn hand naar de klep van zijn pet.

      ‘Neem een stoel, majoor, en ga zitten,’ zei de veldmaarschalk. König deed wat hem gezegd werd. Kesselring wendde zich naar de grootschalige kaart van Sicilië die aan de wand hing. ‘Ik zie dat u al om overplaatsing hebt gevraagd.’

      ‘Ja, Herr Feldmarschall.’

      ‘Dat verzoek is afgewezen.’

      ‘Is het geoorloofd om te vragen waarom?’

      ‘Ik zou kunnen zeggen vanwege die zilveren plaat die ze na uw heldendaad in Rusland in uw schedel hebben moeten zetten, waardoor u niet meer uit vliegtuigen kunt springen. Maar dat is helemaal niet nodig. Uw taak hier op Sicilië is van doorslaggevend belang.’

      ‘In het centrale gebergte, vooral in de omgeving van de Cammarata, is nog te veel partizanenactiviteit. In het geval van een invasie zou die voor ons fataal kunnen zijn,’ voegde generaal Walther eraan toe.

      ‘Ik dacht dat de geallieerden van plan waren om het eerst op Sardinië te gaan proberen?’ merkte König op.

      Walther en Kesselring keken elkaar aan en Kesselring begon te lachen. ‘Toe maar, vertel het hem maar. Ik zie niet in waarom niet.’

      ‘In feite zit u er niet zo heel ver naast, majoor. Het opperbevel in Berlijn en de Führer zelf hebben het gevoel dat Sardinië het invasiepunt zal zijn,’ begon Walther.

      ‘Een paar weken geleden is op de Spaanse kust het lichaam van een Engelse koerier aangespoeld,’ vervolgde Kesselring. ‘Een officier van de mariniers. Hij had brieven bij zich voor generaal Alexander in Tunesië. Plus een brief van lord Louis Mountbatten aan Sir Andrew Cunningham, opperbevelhebber van de Britse vloot in het Middellandse-Zeegebied. Deze brieven wijzen er onmiskenbaar op dat Sardinië en Griekenland het doel zullen zijn van de geallieerde invasie. Elke aanval op Sicilië is bedoeld als afleidingsmanoeuvre.’

      Er viel een zware stilte. Toen zei generaal Walther: ‘We zouden graag uw mening willen horen. Spreekt u vrijuit.’

      ‘Wat moet ik ervan zeggen, generaal.’ König haalde zijn schouders op. ‘Zelfs in deze tijd gebeuren er af en toe nog wel eens wonderen. Het zo goed van pas komend aanspoelen van het lijk van een Britse officier op de Spaanse kust waar onze agenten de hand kunnen leggen op de brieven die hij bij zich had, is er waarschijnlijk één van.’

      ‘Maar over het algemeen,’ zei Kesselring, ‘gelooft u niet in wonderen.’

      ‘Al niet meer vanaf de dag waarop ik ophield de sprookjes van Grimm te lezen, veldmaarschalk.’

      ‘Goed.’ Kesselring was nu een en al zakelijkheid. ‘Geef me uw persoonlijke taxatie van de situatie hier.’

      König stond op en liep om het bureau heen naar de kaart. ‘Wat betreft de activiteiten van de partizanen, zijn er twee belangrijke groeperingen. De separatisten, die een onafhankelijk Sicilië wensen, en de communisten. Wat die willen, weten we allemaal. Ze snijden elkaar net zo vrolijk de keel af als ons.’

      ‘Generaal Walther heeft met me gesproken over deze mafia-beweging,’ zei Kesselring. ‘Vormt die een factor waarmee rekening moet worden gehouden?’

      ‘Ja, ik denk dat zij onder de oppervlakte de echte macht bezit en bovendien is ze bij uitstek Siciliaans. Het Italiaanse vasteland en Mussolini betekenen niets voor ze.’

      ‘En als er een invasie komt, zullen ze dan vechten?’

      ‘Ja, dat denk ik wel,’ knikte König. ‘Allemaal. Onze grootste zorg zou het Italiaanse leger zelf moeten zijn.’

      ‘Denkt u?’ vroeg Kesselring.

      König haalde diep adem en waagde de sprong. ‘Eerlijk gezegd, veldmaarschalk, geloof ik dat we het feit onder ogen moeten zien dat het Italiaanse volk als geheel elke belangstelling voor deze oorlog en alle enthousiasme voor Mussolini heeft verloren.’

      Er viel een korte stilte waarna Kesselring glimlachte. ‘Dat lijkt me heel juist getaxeerd. Die mening zou ik niet willen bestrijden. Dus u denkt dat de invasie op Sicilië begint?’

      König wees naar de weg die vanaf Palermo in zuidelijke richting naar Agrigento liep. ‘Dit is de belangrijkste weg van heel Sicilië. Hij loopt door de Cammarata, een van de meest woeste en primitieve streken van het eiland. In dat gebied is de laatste tijd sprake van aanzienlijke partizanenactiviteit. Volgens onze informanten is er de afgelopen paar weken een aantal Amerikaanse agenten gedropt. Tot nu toe is het ons niet gelukt er één te pakken.’ Kesselring pakte een map van het bureau. ‘En toch had u deze man bijna te pakken.’ Hij sloeg het dossier open. ‘Majoor Harry Carter, hoofd van de afdeling Italië van Special Operations Executive in Caïro. U had hem te pakken, König, en toch hebt u hem laten ontsnappen.’

      ‘Met alle respect, veldmaarschalk,’ corrigeerde König hem vastberaden. ‘Het was mijn taak om op de grond steun te verlenen. Deze zaak was in handen van de Geheime Feldpolizei en de Gestapo. En ik zou u eraan willen herinneren, dat ik dank zij Rusland nog maar zesendertig man over heb van wat eens een bataljon was. Met mijzelf als enige officier.’

      ‘Tja, hoe het ook zij, de aanhouding van Carter zou voor de inlichtingendienst een briljante zet zijn geweest en Berlijn, in de persoon van Reichsführer Himmler, is niet gelukkig met de situatie. Daarom heeft hij opdracht gegeven tot de overplaatsing van één van zijn meest vertrouwde inlichtingenofficieren van Rome naar hier, om met u samen te werken.’

      ‘Ik begrijp het, veldmaarschalk,’ zei König. ‘Gestapo?’

      ‘O nee,’ antwoordde Kesselring ernstig.’ Belangrijker dan dat.’ Hij wendde zich tot Walther.

      ‘Laat majoor Meyer binnenkomen.’

      De man die binnenkwam was klein en breedgebouwd, met een plat Slavisch gezicht en koude, blauwe ogen. König herkende het type onmiddellijk want de veiligheidsdienst zat er vol mee: ex-politie-inspecteurs, die meer gewend aan de criminele onderwereld dan aan iets anders waren. Hij droeg het ss-veldtenue en zijn enige onderscheiding was de Orde van het Bloed, een felbegeerde nazi-medaille die speciaal was geslagen voor diegenen die tijdens de Weimarrepubliek wegens politieke misdrijven in de gevangenis hadden gezeten. Het interessantst was zijn mouwembleem waarop met zilverdraad de letters rfss waren aangebracht. Reichsführer der SS, het symbool van Himmlers persoonlijke staf. ‘Majoor Franz Meyer, majoor König,’ stelde Walther de beide mannen aan elkaar voor, terwijl Kesselring uit het raam keek en een sigaret rookte.

      Met het geoefende oog van een politieman nam Meyer alle details van König in zich op. Het ss-uniform, dat in strijd met alle regels was samengesteld, het Ridderkruis met het Eikeloof en de Zwaarden.

      ‘Aangenaam, majoor,’ zei hij.

      König wendde zich tot Kesselring. ‘Ik geloof dat zich hier een probleem voordoet, veldmaarschalk. Wie krijgt de leiding? Meyer en ik hebben dezelfde rang.’

      ‘Dat hoeft toch geen problemen op te leveren, hoop ik?’ zei Kesselring gladjes. ‘Ik zie het zo dat u beiden verschillende taken uitvoert, waarbij u verantwoordelijk bent voor de puur militaire kant van de operatie en majoor Meyer voor de, hoe zal ik het zeggen, meer politieke aspecten.’

      ‘Wat mij betreft zal dat geen probleem zijn, dat kan ik u verzekeren,’ zei Meyer.

      ‘Uitstekend.’ Het lukte Kesselring een kil glimlachje te voorschijn te roepen. ‘Als u ons dan nu alleen wilt laten, Meyer. Er zijn nog een paar dingen die ik met majoor König wens te bespreken.’

      Meyer klapte zijn hakken tegen elkaar, liet een indrukwekkend Heil Hitler horen en vertrok. Toen hij weg was, zei Kesselring: ‘Ik weet wat u gaat zeggen, König, en u hebt helemaal gelijk. Dit brengt u in een uitermate moeilijke positie.’

      ‘Een bijna onmogelijke situatie, veldmaarschalk. Ik ben zijn meerdere in rang niet en dat betekent dat die ellendige kerel zich met alles kan bemoeien, zoveel hij maar wil.’

      Hij was boos en liet dat merken. ‘Rangen hebben er weinig mee te maken,’ zei Kesselring. ‘Als lid van de persoonlijke staf van de Reichsführer zal hij in bepaalde situaties altijd een aanzienlijke invloed hebben, zelfs als het mijzelf betreft. Gezien de omstandigheden heb ik echter mijn uiterste best voor u gedaan.’

      Hij knikte naar Walther die König een bruine envelop overhandigde. König wilde hem openmaken maar Kesselring zei: ‘Nee, bewaart u die maar voor later.’ In het zoveelste onverwachte gebaar stak hij zijn hand uit. ‘Ik wens u veel succes. U zult het nodig hebben.’

      ‘Veldmaarschalk - generaal.’ König salueerde, draaide zich om en ging de kamer uit.

      

      Franz Meyer stond in de hal en deed alsof hij het mededelingenbord las. Hij had op het eerste gezicht meteen antipathie opgevat voor majoor König die weinig te maken had met persoonlijke jaloezie vanwege Königs militaire onderscheidingen. De waarheid lag veel dieper. König was een heer, de zoon van een generaal-majoor van de Luchtmacht. Meyer daarentegen was de derde zoon van een Hamburgse schoenmaker en had de laatste twee jaar van de Eerste Wereldoorlog in de loopgraven doorgebracht. Net als duizenden anderen in Duitsland had hij dank zij de Engelsen, de Fransen en de joden in de jaren twintig honger geleden tot de Führer was verschenen, een man van het volk die het volk hoop gaf. En Meyer had hem vanaf die eerste dagen gediend en was één van de eerste partijleden in Hamburg geweest. De Führer zelf had hem de Orde van het Bloed opgespeld. De Königs van deze wereld, die zich zo ver boven hem verheven achtten, waren nog niet goed genoeg om zijn schoenen te poetsen.

      Toen König op hem afkwam, draaide hij zich om. ‘Ah, bent u daar, majoor. Ik zou het erg op prijs stellen als ik zo snel mogelijk de gelegenheid kreeg om mijn taken te bespreken. Die Carter-affaire, bijvoorbeeld.’

      ‘Een Gestapo-zaak, daar heb ik niets mee te maken,’ zei König terwijl hij zijn handschoenen aantrok. ‘Ik heb alleen maar steuntroepen geleverd.’

      ‘Een waardevolle veldofficier vermoord; Carter die de kans heeft gekregen om spoorloos te verdwijnen; en tóch hebt u in Bellona geen gijzelaars gemaakt. Geen represailles genomen.’

      ‘Ik ben soldaat, geen slager,’ zei König. ‘Als dat onderscheid u niet aanspreekt, neem het dan maar op met de veldmaarschalk.’

      ‘Er zijn misschien anderen met wie ik dit zou kunnen opnemen,’ antwoordde Meyer rustig. ‘Reichsführer Himmler is misschien wel geïnteresseerd in een ss-officier die zulke gevoelens uitspreekt.’

      ‘Bespreekt u het dan met hem,’ zei König, ‘zoals ik trouwens zeker weet dat u zult doen,’ en hij liep door de ingang naar buiten, daalde de stenen trap af en liep naar de overkant waar Brandt achter het stuur van een dienstwagen op hem zat te wachten.

      

      Terwijl ze in de richting van Palermo reden trok König woedend aan zijn sigaret. Eindelijk zei hij: ‘Zet de auto aan de kant, Rudi. Ik moet even lopen.’

      Brandt reed de ingang van het kerkhof van Pellegrino in en König stapte uit, ging de poort binnen en liep verder tussen de kaarsrechte rijen cipressen. Hij bleef staan bij een witmarmeren graftombe met een levensgroot beeld van Santa Rosalia van Pellegrino erbovenop. Brandt kwam bij hem staan.

      ‘Het vulgairste monument dat ik ooit in mijn leven heb gezien,’ zei König.

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Brandt.

      ‘O, niets bijzonders. Ze hebben me opgezadeld met ene majoor Meyer van Himmlers persoonlijke staf, dat is alles. Het speet de veldmaarschalk heel erg, maar hij kon er verder ook niets aan doen.’

      Hij tastte in zijn zak naar lucifers en de envelop die Kesselring hem gegeven had, viel op de grond. Terwijl König zijn sigaret aanstak, raapte Brandt hem op.

      ‘Majoor,’ zei hij en reikte de envelop aan.

      ‘Kesselrings afscheidscadeautje.’ zei König tegen hem. ‘Maak maar open dan kunnen we zien wat hij me niet persoonlijk durfde te vertellen.’

      Hij keerde zich om en keek uit over de zee. Brandt ritste de envelop open en liet een ongelovige vreugdekreet horen. König keerde zich om en Brandt hield hem lachend de brief voor.

      ‘Het is uw bevordering, overste.’

      König keek hem even strak aan en rukte hem toen de brief uit handen. De formele taal zei hem niets. Het belangrijkste was dat Brandt gelijk had. Kesselring had hem bevorderd. Nu pas zag hij op de envelop dat die was geadresseerd aan Obersturmbannführer Max König. Wat had Kesselring ook weer gezegd? Gezien de omstandigheden heb ik echter mijn uiterste best voor u gedaan. Hij gaf Brandt een klap op zijn schouder. ‘Dit moet gevierd worden, Rudi, kom op.’ Terwijl ze terugliepen naar de wagen begon hij te lachen. ‘Mijn God, wat zou ik graag Meyers gezicht zien als hij dit hoort.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK VIER


      Vier weken later zette de jeep Harry Carter af voor de drukversierde ingang van de villa dar el Ouad. Langzaam, alsof hij alle tijd had, ging hij de trap op en betrad de koele duisternis van de hal.

      Cusak keek op van zijn bureau en kwam onmiddellijk overeind. ‘Majoor Carter, prettig u weer te zien.’

      ‘Ik geloof dat ik verwacht word.’

      ‘Dat klopt, majoor. Ik zal generaal Eisenhower zeggen dat u er bent.’

      Hij verdween en Carter liep het terras op. Was het nog maar zes weken geleden dat hij hier had gestaan? Hij voelde weer de pijn in zijn borst en desondanks, of misschien juist daarom, haalde hij de oude zilveren sigarettenkoker uit zijn borstzak, pakte een sigaret, stak hem aan en inhaleerde met grote bedachtzaamheid.

      Er klonken snelle stappen achter hem en toen hij zich omdraaide, zei Cusak: ‘De generaal kan u nu ontvangen, majoor.’

      

      Toen hij voor het bureau stond, kreeg Carter een vreemde gewaarwording van déja vu. Eisenhower keek naar hem op en fronste zijn wenkbrauwen. ‘U ziet er niet al te best uit, majoor.’

      ‘Het gaat alweer beter, generaal. Ik vroeg me alleen even af of het toen was, of nu.’

      Eisenhower glimlachte. ‘Ja hoor, u bent hier al eens eerder geweest, dat kan ik u verzekeren. Ik heb zelf ook van dat soort dagen. Gaat u zitten.’ Hij trok een dossier naar zich toe en sloeg het open. ‘Ik heb uw rapport met veel belangstelling gelezen.’

      Carter schoof een stoel bij. ‘Dank u.’ Hij aarzelde even. ‘Gaat de Siciliaanse invasie door, generaal?’

      Eisenhower keek op en zei rustig: ‘In de komende paar weken zullen de Britse troepen onder generaal Montgomery de oostkant van het eiland bezetten, terwijl generaal Patton en de Seventh Army tegelijkertijd in het zuiden zullen landen en op weg zullen gaan naar Palermo. Verrast u dat?’

      ‘Niet echt, nee, hoewel men er op Sicilië nu al maandenlang van overtuigd is dat Sardinië het doelwit is. Ook de Duitsers schijnen die mening te zijn toegedaan.’

      ‘Dat is ook precies onze bedoeling. Maar laten we terugkeren tot de vraag die ik u heb gesteld toen u de vorige keer hier was. Volgens uw rapport schijnt u ervan overtuigd te zijn dat Washington te hoge verwachtingen koestert van de mafia-connectie.’

      ‘Ik ben bang van wel, generaal.’

      Er viel een korte stilte waarin Eisenhower somber op het dossier neerkeek. ‘Goed, wat voor oplossing hebt u daarvoor bedacht?’

      ‘Kijk, generaal, er is een man die Luca heet. Don Antonio Luca. Hij is wat op Sicilië bekend staat als een Capo di Tutti Capi. Baas over alle bazen. De fascisten hebben hem in 1940 gevangengenomen en op het vasteland - in Napels - in de gevangenis gestopt. Hij is later dat jaar ontsnapt en teruggekeerd naar Sicilië waar hij zich vanaf dat ogenblik heeft schuilgehouden. Hij is de enige naar wie ze allemaal zullen luisteren. Ik wil niet godslasteren maar hij zou op Sicilië meer toehoorders trekken dan de Paus.’

      ‘Vind hem dan,’ zei Eisenhower.

      ‘Hij wil niet gevonden worden, generaal.’

      ‘Zóu u hem kunnen vinden?’

      ‘Ik heb het geprobeerd. Tot nu toe zonder succes. Niettemin heb ik meer kans dan uw mensen. Hij heeft niet veel op met Amerikanen. Het schijnt dat hij een jongere broer heeft gehad, Cesare, die tijdens de drooglegging rum smokkelde over de Great Lakes. In 1929 werd Cesare door een concurrerende bende in de val gelokt en hij schoot bij die gelegenheid persoonlijk drie mannen dood. Het jaar daarop stierf hijzelf op de elektrische stoel.’ Eisenhower stond op. Hij ijsbeerde een paar keer heen en weer, ging toen voor de kaart staan en keek ernaar. ‘Maar één ding is zeker: als George Patton en zijn jongens zich door die bergen een weg naar Palermo moeten vechten, zullen ze bij duizenden tegelijk omkomen. Bij duizenden.’

      Hij herhaalde het getal fluisterend, alsof hij het alleen tegen zichzelf zei. Carter wist welk beeld hij nu voor ogen had. Eisenhower zag weer de Amerikaanse doden op het slagveld van Kaserine, dat verschrikkelijke debacle waarin ongeoefende jongens geconfronteerd werden met het puikje van het Afrika Korps.

      Carter schraapte zijn keel. ‘Met alle respect, generaal. Ik heb inderdaad een voorstel.’

      Plotseling waakzaam draaide Eisenhower zich om. ‘En hoe mag dat dan wel luiden?’

      ‘Alle omstandigheden in aanmerking genomen, lijkt Luciano mij nog steeds een sleutelfiguur in deze hele affaire. Zijn invloed bij de Siciliaanse mafia is onbetwist. Hij zou de juiste schakel met Luca kunnen vormen. Voldoende om Luca ertoe te brengen zijn schuilplaats te verlaten en te verklaren dat hij aan onze zijde staat. Als hij dat doet, generaal, hebben we de mafia voor honderdtien procent aan onze kant.’ Eisenhower staarde hem een lang ogenblik aan en knikte toen langzaam.

      ‘Verdomd, majoor, ik heb het idee dat u weleens gelijk zou kunnen hebben.’

      ‘Dus zet u de inlichtingendienst in Washington er meteen bovenop?’ vroeg Carter. ‘Die zouden Luciano binnen een paar dagen nog eens kunnen benaderen.’

      ‘Ik zal erover nadenken.’ Eisenhower wierp een blik op zijn horloge. ‘En nu moet u mij verontschuldigen. Op dit uur van de dag beginnen de telefoonlijnen met Washington warm te draaien. Ik praat bijna elke dag met de President. Hij blijft graag op de hoogte.’

      ‘Dan ga ik nu, generaal.’

      Carter kwam overeind, zette zijn pet op en salueerde. Eisenhower beantwoordde zijn groet vluchtig, maar was alweer in zijn papieren verdiept en Carter liep naar de deur. Toen hij hem opende, riep Eisenhower: ‘Ik wil graag dat u om elf uur hier weer terug bent.’

      Verbaasd draaide Carter zich om. ‘Bedoelt u elf uur vanavond?’

      ‘Inderdaad, majoor,’ antwoordde Eisenhower zonder op te kijken. Carter sloot de deur, bleef even staan, liep door de hal naar de ingang en de trap af naar zijn jeep. Het was net zes uur geweest. Bijna vijf uur om stuk te slaan.

      ‘Waar naar toe, majoor?’ vroeg de chauffeur, een soldaat eersteklas die er geen dag ouder uitzag dan zestien.

      ‘Weet je de raf basis in Maison Blanche?’

      ‘Nou en of, majoor. Ongeveer anderhalf uur rijden hier vandaan.’

      ‘Prima,’ zei Carter. ‘Breng me daarheen.’

      

      De Douglas DC3, de beroemde Dakota, was waarschijnlijk het meest succesvolle all-round transportvliegtuig dat ooit gebouwd was, maar het toestel waarmee luitenant-kolonel Harvey Grant vlak voor donker uit Malta terugkeerde op zijn basis in Maison Blanche, had bepaald betere tijden gekend.

      Niet dat het zijn eigen toestel was. De oude Dakota voerde drie keer per week een routinevlucht uit naar Malta en kwam dan terug met medische voorraden. De vaste piloot was die ochtend ziek geworden en omdat er niet meteen een invaller beschikbaar was, had Grant de gelegenheid aangegrepen om het bureau waaraan hij als squadron-commandant zat vastgekluisterd te laten voor wat het was en de vlucht zelf uit te voeren. Dat was volstrekt tegen de regels, want nog maar zes weken geleden was Grant door de bevelhebber van de luchtstrijdkrachten Midden-Oosten het verbod opgelegd om nog verder aan operationele vluchten deel te nemen.

      Hij zat nu helemaal alleen achter het instrumentenpaneel, was gelukkig en floot zachtjes tussen zijn tanden. De twee bevoorradingssergeants die zijn bemanning vormden, lagen achterin te slapen.

      Harvey Grant was zesentwintig, een kleine man met donkere ogen die altijd even levendig in het rond keken. Hij was de zoon van een graanboer uit Parker, Iowa, en de grootste invloed op zijn leven had de jongste broer van zijn vader, Templeton Grant, gehad die bij het Royal Flying Corps in Frankrijk had gevlogen.

      Al jong had Grant geleerd dat je altijd op de zon moest letten en nooit in je eentje onder de 10 000 voet de linies moest passeren. Dank zij de lessen van zijn oom haalde hij op zijn zestiende zijn solo-brevet, waarna hij in Harvard rechten ging studeren, meer om zijn vader een plezier te doen dan ergens anders om. Toen de oorlog uitbrak studeerde hij aan de Sorbonne in Parijs en nam meteen dienst bij de raf. Voordat de Slag om Engeland voorbij was, was hij twee keer met een Hurricane neergeschoten en had hij elf Duitse gevechtstoestellen op zijn naam staan. Hij werd overgeplaatst naar het Bomber Command waar hij een serie vluchten uitvoerde in Wellingtons, gevolgd door een tweede reeks in Lancasters. Tegen die tijd was hij squadron-commandant met een dso en twee dfc’s op zijn naam.

      Daarna volgde zijn overplaatsing naar het 138ste (Special Duties) Squadron in Tempsford, het befaamde Moon Squadron, dat zich had gespecialiseerd in het droppen van agenten in bezet Europa en het eventueel ophalen van hen.

      Grant had vanaf Tempsford meer dan dertig van zulke missies uitgevoerd, voordat hij werd bevorderd en een post kreeg op Maison Blanche waar hij hetzelfde werk moest doen: vanuit Algiers met zwartgeschilderde Halifaxes naar Sardinië, Sicilië en de rest van Italië vliegen.

      Maar dat lag allemaal achter hem. Nu was hij officieel aan de grond gezet. Te waardevol om geriskeerd te worden, had de bevelhebber gezegd. Maar volgens Grant was het niets anders dan de zoveelste manoeuvre van het American Army Air Corps om hem tot overplaatsing te dwingen; hij was echter vastbesloten om dat lot te ontlopen.

      Het was nog niet helemaal donker. Hij vloog ten zuidwesten van Pantellaria. Een maansikkeltje versierde de wolken met een rand bleek licht toen de nacht plotseling werd vervuld door het gebrul van motoren. De Dakota bokte wild en Grant had al zijn krachten nodig om het toestel in bedwang te houden toen een donkere schaduw met een schuine bocht naar bakboord uitweek.

      Hij herkende het toestel onmiddellijk, een Junkers 88, een van die schijnbaar lompe, zwarte, tweemotorige vliegtuigen, afgezet met een franje van vreemdsoortige radarantennes, die zo vernietigend waren gebleken in hun aanvallen op de RAF-bommenwerpers die op weg waren naar luchtaanvallen ergens in Europa. En hij had niets om mee te vechten behalve zijn eigen vaardigheid, want de Dakota was niet van geschut voorzien. Achter hem zwaaide de deur van de cockpit open en de twee sergeants keken naar binnen.

      ‘Hou je vast!’ zei Grant. ‘Ik ga proberen of ik hem zover kan krijgen dat hij iets heel doms doet.’

      Hij daalde snel en was zich bewust van de Junkers die keerde en hem snel naderde, te snel met zijn boordkanon het vuur opende en zo’n hoog tempo had dat hij naar bakboord moest uitwijken om een botsing te voorkomen.

      Dat was precies waarop Grant gerekend had. Hij bleef dalen en zat op zeshonderd voet toen de Junkers van achteren op hem afkwam. Deze keer wankelde de Dakota onder de kracht van de inslaande granaten. De Junkers zwaaide weer af naar stuurboord en scheen positie te kiezen.

      ‘Kom maar op, klootzak! Kom maar op!’ zei Grant zachtjes. Achter hem verscheen een van de sergeants. Hij had bloed op zijn gezicht. Een splinter had hem geraakt. ‘Johnson is er geweest, meneer.’

      ‘Goed,’ zei Grant. ‘Hij komt er weer aan! Plat op je buik en hou je vast.’

      Hij zat nog maar vijfhonderd voet boven de golven toen de Junkers naderbijkwam om hem de genadeslag toe te dienen. Hij beoordeelde zijn snelheid nu perfect, gleed op de staart van de Dakota af en opende het vuur opnieuw. Toen het toestel door de kracht van de nieuwe granaatinslagen begon te trillen klapte Grant zijn remflappen uit. De Dakota leek midden in de lucht stil te staan. De piloot van de Junkers zwenkte scherp weg naar stuurboord om een botsing te vermijden en dook, omdat hij bij die snelheid geen ruimte had om te manoeuvreren, regelrecht de golven in.

      

      Gedeprimeerd liep Grant in de richting van de officiersmess van Maison Blanche. Zijn hoge schoenen stampten op het asfalt. Hij bleef maar denken aan de manier waarop de Junkers in zee was gedoken, kon de gedachte aan de mannen in het toestel niet van zich afzetten. Dat was niet zo best. Hij besteeg de trap naar de mess en zag dat Harry Carter op het bordes stond.

      ‘Harry!’ zei Grant verrukt. ‘Ik heb gehoord dat je in Caïro in het ziekenhuis lag.’

      ‘Niet meer,’ antwoordde Carter, ik had iets te bespreken met de grote man in dar el Ouad en omdat ik een paar uur de tijd heb, wilde ik wel eens zien hoe jij het maakt.’

      Bij de twee gelegenheden dat Carter per parachute op Sicilië was gedropt, had Grant het toestel gevlogen en zoiets smeedde een band.

      ‘Zin in een borrel?’ vroeg hij.

      ‘Eigenlijk niet. Laten we een eindje wandelen.’
Ze liepen in de richting van de hangars. ‘Ik heb gehoord dat je er vanavond weer een te pakken hebt gehad,’ zei Carter.

      ‘Bij wijze van spreken.’
‘En je moest voortaan aan de grond blijven!’

      ‘Vervloekte onzin. Een paar weken geleden moest ik generaal Sloane spreken over een squadron-aangelegenheid en hij zei dat ik een spiertrekking had in mijn linkerwang. Hij stond erop dat ik een medisch onderzoek kreeg en die klootzakken stuurden me met verlof.’
Hij was boos en verborg dat niet. ‘We kunnen de oorlog ook wel winnen zonder jou, Harvey, al zal het niet meevallen,’ zei Carter. Even legde hij zijn hand op de schouder van de Amerikaan. ‘Wat scheelt eraan? Wat zit je nou echt dwars?’

      ‘Ik moet steeds denken aan de mannen in die Junkers van vanavond,’ zei Grant. ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, Harry, maar voor het eerst had ik het gevoel dat ik daar zelf zat. Kun je dat begrijpen?’

      ‘Nou en of,’ zei Carter. ‘Het betekent dat de arts die je verbood te vliegen, precies wist wat hij deed.’
‘En jij? Ga jij nog terug?’ vroeg Grant.

      ‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk.’
‘En dat is maar goed ook.’ Ze passeerden een hangar waarin een zwaarbeschadigde Halifax stond die bij het licht van schijnwerpers gerepareerd werd. Het halve staartstuk ontbrak en de staartschutterskoepel was verbrijzeld. ‘De staartschutter en de navigator zijn beiden omgekomen tijdens een bevoorradingsvlucht naar Sicilië, twee avonden geleden. De Luftwaffe heeft het hier echt voor het zeggen, Harry. In tien dagen tijd hebben we vier toestellen verloren. Alle vier neergeschoten en in alle gevallen zaten de agenten die ze moesten droppen er nog in. Als je mij zou vragen jou daar nog eens te droppen, zou ik ons niet meer dan vijftig procent kans geven.’
‘Nou ja,’ zei Carter. ‘Daar mag een ander zich druk over maken.’ Ze hadden het eind van de hoofdhangar bereikt en daar zag hij tot zijn verbazing in het duister een Junkers 88 nachtjager staan, met op de romp en de vleugels de ronde identificatietekens van de raf.

      ‘Wat moet dat in godsnaam voorstellen?’

      ‘Die is een paar weken geleden verderop langs de kust tot landen gedwongen nadat hij een paar Arabische agenten had gedropt. Ze hebben een speciale deur in de romp gemaakt, zie je wel? Dit is een ju88s, een van de beste nachtjagers, met een vermogen van ongeveer vierhonderd mijl per uur. We hebben een paar testvluchten uitgevoerd.’
‘Je bedoelt dat jij dat gedaan hebt.’
Grant haalde zijn schouders op. ‘Ach, zo nu en dan een uurtje. Niemand die er iets van merkt.’ Hij gaf Carter een klap op zijn schouder. ‘En, wat voer jij op het ogenblik in je schild? Iets zo geheims dat de hele toekomst van de oorlog ervan afhangt?’

      Carter glimlachte. ‘Dat bestaat niet meer, Harry. Oorlogen worden niet meer door individuen gewonnen. Ze worden bestuurd door grote organisaties, net als grote bedrijven.’
‘Misschien heb je gelijk.’ Grant gooide zijn sigaret weg. ‘Zal ik je eens iets vertellen, Harry? Ik ben moe - ik bedoel écht moe. Dus kan het me niet meer schelen.’
‘Het komt door de oorlog, Harvey. Die heeft al veel te lang geduurd.’
‘Tjonge,’ zei Grant. ‘Nu ik dat weet voel ik me een stuk beter. Laten we nu maar naar de mess teruggaan, dan krijg je een borrel van me.’


      Toen de jeep Carter op het binnenplein voor de villa afzette, stond er een grote Packard stafauto voor de deur. Carter liep langs de schildwachten de trap op en trof Cusak nog steeds achter het bureau aan.

      ‘Bent u nou echt de enige die hier werkt?’ informeerde Carter.

      Cusak lachte. ‘Ik moet toegeven dat ik dat soms ook wel eens denk. Het duurt niet lang, majoor. Generaal Patton is bij hem.’

      Carter liep het terras op en vroeg zich af waarover Eisenhower hem nog wilde spreken. Nader overleg over de Siciliaanse situatie misschien, maar aan de andere kant, wat kon hij er nog meer over zeggen? Alles was al besloten. Binnen een paar weken zouden de grote bataljons zich in beweging zetten, de invasie zou plaatsvinden en een onbekend aantal doden later zou Sicilië in geallieerde handen zijn. De Duitsers hadden de oorlog verloren, dat was wel duidelijk, dus waarom stapte iedereen niet gewoon bij de volgende halte uit?

      De deur van Eisenhowers kamer ging open en generaal George Patton liep de hal door. Hij droeg een vechtpet en een zware militaire overjas en had zijn handen diep in de zakken gestoken, alsof hij het koud had.

      Toen Carter uit de schaduw te voorschijn kwam, bleef Patton even staan. ‘Bent u Carter?’

      ‘Ja, generaal.’
Patton bekeek hem even met een lichte frons. Een ogenblik leek het alsof hij iets wilde zeggen, toen bedacht hij zich, wendde zich af en liep zonder verder nog een woord te zeggen de deur uit.

      De telefoon zoemde en Cusak nam op. ‘Ja, generaal?’ Hij glimlachte even en zei tegen Carter: ‘Hij kan u nu ontvangen, majoor.’


      Het was donker in de kamer. Het enige licht was afkomstig van de schemerlamp op het bureau waaraan Eisenhower, gehuld in een waas van sigaretterook, aan een dossier zat te werken. Toen Carter binnenkwam keek hij op en legde zijn pen neer.

      ‘Weet u, één van de dingen die ze ons niet hebben verteld toen ik als cadet op West Point zat, was de geweldige hoeveelheid administratief werk die bij de functie van opperbevelhebber hoort.’
‘Als ze dat wél deden, zou misschien niemand meer zin hebben in het baantje, generaal.’
‘Precies.’ Eisenhower grijnsde even en werd toen weer een en al zakelijkheid. ‘Over twee uur vertrekt er vanaf Bone Airfield een vliegend fort, met bestemming Prestwick, Schotland. Van daaruit vliegt u met het eerste vliegtuig dat beschikbaar is naar Washington, hoogste prioriteit. Met een beetje geluk komt u daar morgen vroeg in de avond aan. Kapitein Cusak zal u straks alle documenten geven.’
‘Ik ben bang dat ik u niet begrijp, generaal.’
‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Eisenhower. ‘U weet volstrekt niet waar ik het over heb, dus dat zal ik u nu vertellen. Wat u over de Siciliaanse situatie zei, beviel me. Het klonk zinnig, vooral dat stukje over die Antonio Luca en het effect dat hij op de hele campagne zou kunnen hebben, als hij gevonden zou worden en zich aan onze zijde zou scharen.’
‘Ik begrijp het, generaal.’
‘Ik heb er aan het begin van de avond met de President over gesproken. Hij is het met mij eens dat we alles moeten doen dat het leven van onze jongens kan redden. Daarom wil ik dat u naar die gevangenis in Great Meadow gaat om het hele vraagstuk van de betrokkenheid van de mafia bij de invasie eens met Luciano te bespreken.’ Hij schoof een bruingele envelop over het bureau.

      ‘Dit is uw machtiging om, in mijn naam, alles te doen wat u nodig vindt in deze kwestie. Daardoor bent u uitsluitend aan mij verantwoording schuldig en is iedereen, militair of civiel, zonder onderscheid van rang, verplicht u bij te staan op alle manieren die u noodzakelijk acht. In Washington ligt een soortgelijk document op u te wachten, maar dan ondertekend door de President.’

      Carter keek verbijsterd op de envelop neer. ‘Wat moet ik daar dan mee doen, generaal?’

      ‘Hoe moet ik dat weten?’ zei Eisenhower. ‘Praat met de man. Kijk wat hij te zeggen heeft. Sleur hem uit die verdomde gevangenis als dat nodig is. U hebt de macht. Nou, gaat u ‘m gebruiken, of niet?’

      Carter, vervuld van een gevoel van opwinding dat hij in geen jaren had gekend, stopte de envelop in een van de zakken van zijn tuniek en knoopte die zorgvuldig dicht.

      ‘Zeker, generaal.’
‘Uitstekend.’ Eisenhower knikte. ‘Nog iets anders. Ik heb een bevordering tot kolonel voor u geregeld. Natuurlijk maar tijdelijk, maar dat zorgt bij deze operatie voor wat extra gewicht.’ Voordat Carter antwoord kon geven, stond hij op en knipte een lamp aan die de kaart van Sicilië verlichtte. Hij bleef er een tijdje naar kijken en begon toen te praten zonder zich om te draaien. ‘Verbaast het u dat ik bereid ben me in te laten met mensen als Luciano?’

      ‘Eerlijk gezegd heb ik het stadium van verbazing, over wat dan ook, allang achter me gelaten.’
‘De nazi’s hebben Europa geplunderd en verkracht, ze hebben miljoenen mensen vermoord. De berichten die langzamerhand doorsijpelen over de wijze waarop ze de joden behandelen gaan alle begrip te boven, en ik ben zelf van Duitse afkomst. Hebt u er enig idee van hoe dat voelt?’

      ‘Ik geloof van wel, generaal,’ zei Carter.

      ‘Nee, dat hebt u niet!’ Eisenhower schudde heftig zijn hoofd. ‘Om deze mensen te verslaan, majoor, om ze eens voor altijd met wortel en tak uit te roeien, daarvoor gaat niets, maar dan ook niets me te ver.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK VIJF


      Na zijn twintigste sprong op de trimbaan van Great Meadow verhoogde Luciano zijn snelheid en rende hard en in betrekkelijke vrijheid verder. Dit was het plezierigste moment van de dag. De mogelijkheden leken onbeperkt. Dan kwam zoals gebruikelijk de noordmuur tussenbeide en moest hij afremmen.

      Hij liep tussen de hier en daar verspreid staande gevangenen terug naar zijn vaste plaats in de hoek van het trapportaal, waar Franco hem met een handdoek opwachtte, en beantwoordde de groet van deze en gene.

      ‘U wordt elke dag beter, meneer Luciano,’ zei Franco.

      Hij had het uiterlijk en de lichaamsbouw van een beroepsworstelaar, deze Newyorkse Siciliaan die uit naam van de mafia talloze malen had gemoord en nu tweemaal levenslang uitzat.

      Luciano ving de handdoek op die Franco hem toewierp. ‘Als je zo oud bent als ik moet je ervoor zorgen in vorm te blijven. Heb je dat boek in de bibliotheek kunnen krijgen?’

      ‘Nou en of, meneer Luciano.’
Hij reikte het aan; het was een Engelse vertaling van De Stad van God van Sint-Augustinus. Luciano ging op de trap zitten en bekeek het met bewust plezier.

      Hij was zesenveertig, een donkere, knappe, zwaarmoedige man van normale lengte. Zijn linkerooglid hing wat laag over zijn linkeroog, het overblijfsel van een oude wond. Ondanks zijn grauwe uniform was hij een man waar men tweemaal naar keek, en niet alleen vanwege de autoriteit en het gevoel van eigenwaarde die duidelijk op zijn gezicht te lezen stonden. Er was ook nog het altijd aanwezige kleine, minachtende glimlachje waarmee hij de wereld in het algemeen tegemoet trad.

      Franco zei: ‘Neem me niet kwalijk, meneer Luciano, maar er is hier een jongen uit Blok d om u te spreken. Hij heet Walton. Hij wil u een gunst vragen.’
Luciano keek op. Walton was een lange, slungelachtige jongen van een- of tweeëntwintig met glad bruin haar en armen die te lang waren voor zijn overhemd.

      ‘Hoe lang moet hij zitten?’ vroeg Luciano zacht.

      ‘Eén tot drie jaar. Overval op een slijterij. Eerste veroordeling.’
‘Goed, laten we maar eens horen wat hij wil.’
Franco knikte naar de jongen, gaf Luciano een sigaret en hield een lucifer bij. ‘Goed, zeg maar wat je te zeggen hebt.’
Walton stond er zenuwachtig bij, met zijn pet in de hand. ‘Meneer Luciano, ze zeggen dat u alles kunt.’
‘Behalve vleugels krijgen en over de muur vliegen.’ Luciano glimlachte zacht. ‘Wat wil je, jongen?’

      ‘Het zit zo, meneer Luciano. Ik zit hier nog maar twee maanden en mijn vrouw, Carrie, nou ja, ze zit nu helemaal alleen en het is nog maar een kind. Niet ouder dan achttien.’
‘En?’

      ‘Er is een rechercheur van wijk acht, O’Hara heet-ie. Hij is een van de jongens die mij heeft ingerekend. Hij weet dat ze helemaal alleen is en hij zet haar onder druk. Begrijpt u wat ik bedoel?’

      Luciano bekeek hem eens goed en knikte toen. ‘Goed. Rechercheur O’Hara, wijk acht. Komt voor elkaar.’ Hij verdiepte zich weer in zijn boek.

      ‘Misschien kan ik ooit nog eens iets voor ü doen, meneer Luciano,’ zei de jongen.

      ‘Vrienden zijn er om elkaar te helpen, jong. Maak nu maar dat je wegkomt,’ antwoordde Franco.

      Toen de jongen zich omdraaide, keek Luciano op. ‘Is het echt waar dat die overval op die slijterij je eerste karwei was?’

      Walton knikte. ‘Ja, meneer Luciano.’
‘En je advocaat kon er niets beters voor je uitslepen dan één tot drie jaar? Hij had voorwaardelijk voor je moeten krijgen.’
‘Ik had eigenlijk geen advocaat, geen echte,’ zei Walton. ‘Alleen maar een man die door het hof was benoemd. Hij heeft maar één keer met me gepraat. Hij zei dat ik maar het beste kon bekennen en op de clementie van de rechtbank moest rekenen. Ik zag geen...’
‘Al goed!’ Luciano stak afwerend een hand omhoog. ‘Als mijn advocaat woensdag komt, zal ik er met hem over praten. Misschien kan hij er iets aan doen.’
De jongen liep weg en Franco zei: ‘Ga zo door, dan staan ze hier in het vervolg elke morgen in de rij.’
Een van de bewakers, een oudere Ier die O’Toole heette en de vermoeide, verbitterde uitdrukking op zijn gezicht had van iemand die zijn nederlaag al lang geleden onder ogen heeft gezien, kwam op hen af gelopen. Het lukte hem niettemin voor Luciano een lachje te voorschijn te toveren. ‘De directeur wil dat u bij hem op kantoor komt, meneer Luciano.’
‘Nu?’ vroeg Luciano.

      ‘Inderdaad.’
Met zijn boek nog steeds in zijn hand kwam Luciano overeind en knikte tegen Franco. ‘Tot straks, Johnny.’
Ze staken de binnenplaats over, O’Toole voorop. ‘Ze zijn de hal aan het boenen, dus kunnen we de gewone ingang niet gebruiken. We zullen door de douches gaan en de achtertrap gebruiken.’

      Zweet parelde op zijn voorhoofd en zijn hand trilde een beetje toen hij de deur naar het doucheblok ontsloot.

      Luciano glimlachte vriendelijk, maar al zijn zintuigen waren gescherpt. ‘Is er iets aan de hand, O’Toole?’

      O’Toole duwde hem plotseling snel naar binnen en gooide de deur achter hem dicht. Franco, die halverwege de binnenplaats stond, kwam er al aangerend. Maar hij was te laat; O’Toole stond al met zijn rug tegen de deur, zijn knuppel in zijn hand.

      

      Walton kwam uit het eerste douchehokje te voorschijn. Hij had geen enkele uitdrukking op zijn gezicht, geen enkel licht in de donkere ogen.

      ‘Ik vond dat verhaaltje van jou al zo naïef. Hebben ze je speciaal daarvoor hierheen gestuurd?’ vroeg Luciano vriendelijk.

      ‘Reken maar,’ antwoordde Walton. Op hetzelfde ogenblik toverde hij een ivoren Madonnabeeldje te voorschijn. Toen hij op haar voeten drukte sprong er een vijftien centimeter lang, staalblauw, vlijmscherp lemmet uit. ‘Niet persoonlijk bedoeld, meneer Luciano. Voor mij is dit een strikt zakelijke aangelegenheid.’
‘Wie heeft je gestuurd?’

      ‘Fiorelli. Hij laat u groeten en heeft me de strikte opdracht gegeven u achter te laten met uw lul in uw mond. Hij zei dat u als Siciliaan wel zou weten wat dat betekende.’
‘Ja, dat weet ik inderdaad,’ zei Luciano. Vliegensvlug trapte hij naar voren en trof Walton net onder diens linker knieschijf. Het bot versplinterde; Walton gaf een schreeuw van pijn en viel wild uit. Luciano greep zijn rechterpols en draaide die zo wreed om dat het mes op de grond viel.

      ‘Als je van plan bent iemand dood te steken, jongen, doe het dan meteen en lul er niet eerst over.’
Hij draaide Waltons arm naar achteren en hield hem als in een bankschroef omklemd. Toen de spier begon te scheuren, schreeuwde Walton het uit en Luciano sloeg hem met zijn gezicht tegen de muur van het dichtstbijzijnde douchehokje. De jongen gleed langs de muur omlaag en liet een brede veeg bloed achter op de tegels. Luciano raapte het mes op en klapte het dicht. De Madonna was ongeveer twee decimeter lang en bijzonder oud. Ze was kennelijk door een meester-ivoorsnijder gesneden en met zilver geciseleerd. Hij stopte het beeldje achter in zijn broekband en raapte zijn boek op.

      Walton zat in elkaar gedoken op de vloer van het douchehokje en kreunde.

      ‘Tot ziens, jong,’ zei Luciano zachtjes. Hij deed de deur open en ging naar buiten.

      O’Toole keerde zich met een ruk om en keek hem vol ontzetting aan. Franco sprong naar voren. ‘Niet gewond, meneer Luciano?’

      ‘Nee hoor,’ zei Luciano. ‘Maar die arme Walton ziet eruit alsof hij is uitgegleden in de douche. Volgens mij moet er onmiddellijk een dokter bij komen.’
Zonder een woord te zeggen ging Franco het doucheblok in en Luciano keek O’Toole aan. ‘Ik moet me haasten, geloof ik, anders zal de directeur zich nog afvragen waar ik blijf. Je zei toch dat hij me wilde spreken?’

      O’Toole bevochtigde zijn droge lippen. ‘Jazeker, meneer Luciano,’ zei hij zwakjes. ‘Nu meteen.’
Luciano glimlachte en stak de binnenplaats over. Franco kwam uit de douches, stak een sigaret op en leunde tegen de deur.

      ‘Zeg, O’Toole,’ zei hij, met een gemene grijns op zijn gezicht, ‘ik weet niet wat ze je betaald hebben, maar volgens mij heb je zojuist de grootste vergissing van je leven begaan.’


      Harry Carter, die een donkerblauw pak droeg in plaats van zijn uniform, stond voor het raam van de directeurskamer en keek neer op de binnenplaats.

      ‘Hij houdt er niet van om Lucky te worden genoemd,’ zei de directeur. ‘Er wordt gezegd dat hij die naam te danken heeft aan een incident in 1929, toen hij door concurrerende misdadigers is ontvoerd, meegenomen naar een verlaten bos, daar aan zijn duimen is opgehangen en mishandeld. Ze hebben hem voor dood achtergelaten.’
‘Ik vraag me af hoe hij ze dat betaald heeft gezet,’ zei Carter.

      ‘Ik kan het me voorstellen,’ zei de directeur. Hij liep om zijn bureau heen en sloeg een dossier open. ‘Charles Luciano, geboren 24 november 1897 in het dorpje Lercara Friddi in de buurt van Palermo, als Salvatore Lucania. Kwam in 1907 in New York aan met zijn familie, allemaal keurige mensen, trouwens. Weet u hoe de mafia werkt, kolonel Carter?’

      ‘Alleen de Siciliaanse variëteit.’
‘In New York is het niet veel anders. Ze trainen ze al jong. Eerst heb je de jongens, de picciotti, die zich aanzien verwerven, wat zij respect noemen, door als dat nodig is als beul op te treden. Sommigen promoveren vrij snel naar de volgende rang, sicario, de beroepsmoordenaars, die in dat soort werk zijn gespecialiseerd.’
‘Ik weet het.’ zei Carter. ‘Op Sicilië gebruiken ze daar de lupara voor, een afgezaagd geweer. Je moet dichtbij komen, maar daar gaat het natuurlijk ook om.’
‘Ze zeggen dat Luciano persoonlijk minstens twintig mensen vermoord heeft, afgezien van degenen die hij op contract liet afmaken.’
‘Hoe machtig is hij precies?’ vroeg Carter. ‘Ik bedoel, hij zit hier vast, nietwaar? U draait elke avond zijn celdeur op slot.’
‘In de gevangenis of erbuiten, dat doet er in feite niet toe. Hij heeft nog steeds de grootste individuele invloed in de mafia. Hij is tijdens de drooglegging door dranksmokkel groot geworden. Wat hem van anderen onderscheidde, waren zijn hersens. Hij is geweldig intelligent en heeft een geniaal gevoel voor organisatie. Toen de drooglegging beëindigd werd, breidde hij uit in alle richtingen waar maar wat te verdienen viel. Hij bedacht er zelfs een paar. In 1936 werd hij door gouverneur Dewey aangeklaagd wegens georganiseerde prostitutie en het kwam tot een veroordeling.’
‘Vreemd.’ zei Carter. ‘Dat is nou net het enige dat niet bij hem past.’
De directeur glimlachte. ‘Er zijn een heleboel mensen die dat zeggen, maar u moet van mij geen commentaar verwachten. Ik heb een overheidsfunctie. Maar ik weet één ding: je kunt er altijd op rekenen dat hij dat doet wat je het minst van hem zou verwachten. In 1941, kort na Pearl Harbor, zat hij in de Dannemoragevangenis. Het was natuurlijk een moeilijke periode, en dan ook nog met Kerstmis in het vooruitzicht. De mensen hadden wel andere dingen aan hun hoofd, dus waren er geen pakjes voor de gevangenen tot Luciano het sein gaf. De dag voor Kerstmis kwamen er drie vrachtwagens cadeautjes uit New York.’ Er werd geklopt. ‘Binnen!’ riep de directeur en Luciano deed de deur open.

      Nonchalant wierp hij een blik op Carter en wendde zich toen naar de directeur. ‘U wilde me spreken?’

      De directeur stond op. ‘Dit is kolonel Carter. Hij treedt op namens de regering en is gemachtigd om met u te spreken over een zaak van landsbelang. Daarom zal ik u nu alleen laten.’
Hij liep de kamer uit en Carter haalde zijn zilveren sigarettenkoker te voorschijn. ‘Sigaret, meneer Luciano?’

      ‘Hé, u bent Engelsman.’
‘Net zo Engels als de sigaretten.’
Carter gaf hem vuur en Luciano ging bij het raam zitten. ‘En, wat brengt u hier?’

      ‘Ik geloof dat u in de afgelopen maanden een paar keer bezoek hebt gehad,’ zei Carter. ‘Van de Marine Veiligheidsdienst. Om te praten over de invasie op Sicilië.’
‘In godsnaam, niet nóg eens,’ zei Luciano. ‘Luister, ik heb ze alles verteld wat ik wist. Alle goeie namen.’
‘Dat weet ik,’ zei Carter. ‘Ik heb gehoord dat ze van plan zijn op elk dorp in de Cammarata vlaggen te droppen met de L van Luciano erop. Is dat uw idee?’

      Luciano liep naar het raam en keek neer op het plein. ‘Als je een troef in handen hebt, speel je die uit.’
‘Ik geloof niet dat het voldoende is.’
‘O, gelooft u dat niet?’ Luciano begon te lachen. ‘Wat heeft een Engelsman als u er eigenlijk mee te maken?’

      In goed Siciliaans antwoordde Carter: ‘Zeker, in de Cammarata praten ze nog steeds over de grote Luciano. Salvatore de redder. Maar om nou het geweer op te nemen tegen nazi-tanks, alleen omdat iemand zijn vlag boven je dorp uitstrooit...’
Onmiddellijk op zijn hoede fronste Luciano zijn wenkbrauwen. ‘Hoe komt het dat u zo goed Siciliaans spreekt?’

      ‘Voor de oorlog was ik hoogleraar aan de universiteit, oude geschiedenis, archeologie. Dat soort dingen. Ik heb heel wat opgravingen meegemaakt op Sicilië.’
‘U bedoelt dat u maar tijdelijk militair bent? Alleen maar voor zo lang als het duurt? Een professor, hè? Kijk, daar kan ik respect voor hebben.’ Hij reikte hem zijn exemplaar van De Stad van God aan. ‘Hebt u dit gelezen?’

      Carter bekeek het. ‘St.-Augustinus. O ja. U leest veel, nietwaar?’ Luciano knikte. ‘Hij wist waar hij het over had. God en de Duivel, ze bestaan allebei, alleen is God tegenwoordig de verliezende partij.’
‘Juist,’ zei Carter. ‘Dus hebt u gekozen voor een koninkrijk in de hel?’

      ‘Het is een standpunt. Milton wist waarover hij praatte.’ Luciano glimlachte. ‘Die heb ik ook gelezen.’
‘Weet u, meneer Luciano, u interesseert me - u allebei.’
‘Ik allebei?’

      ‘Ja, natuurlijk. Je hebt Luciano nummer één, een door de wol geverfde misdadiger die spreekt zonder werkwoorden te gebruiken en klinkt alsof hij dezelfde tekstschrijver heeft als James Cagney.’
‘Dat beschouw ik als een compliment.’ zei Luciano lachend. ‘Een grote kleine man.’
‘En dan heb je Luciano nummer twee, die Augustinus en Milton leest, die verstandig praat en opmerkelijk beschaafd klinkt.

      ‘Och, een goed acteur past zijn optreden aan aan zijn publiek.’ Luciano haalde zijn schouders op. ‘Ik bedoel, wie speelt u vandaag, professore?’

      Carter lachte. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. U bent een opmerkelijk man, meneer Luciano.’
‘En u, professor, hebt een opmerkelijk inzicht in karakters. Vertelt u mij eens, weet Tom Dewey dat u hier bent? Toen hij officier van justitie was, heeft hij er alles aan gedaan om me te kunnen opbergen. En kijk eens waar hij nu zit. Gouverneur van de staat New York. Het Witte Huis is de volgende halte.’
‘Gelooft u dat Dewey u slecht behandeld heeft?’

      ‘Wat is slecht? Wat is eerlijk? Zo is het leven nu eenmaal. Sommige kinderen worden geboren met misvormde benen of een half stel hersens. Is dat eerlijk?’ Hij stond op en liep naar het raam. ‘Luister, professor, het kan me geen barst schelen wat u van me denkt maar ik zal u precies vertellen hoe het gegaan is. Ik was de baas van verschillende takken van de georganiseerde misdaad. Ik had bijna overal een stevige vinger in de pap, maar met vrouwen heb ik me nooit ingelaten. Tom Dewey heeft op alle mogelijke manieren geprobeerd om me achter de tralies te krijgen, maar dat is hem nooit gelukt. Ten slotte hebben ze me samen met negen anderen voor de rechter gebracht. Een paar van die kerels zaten in de prostitutie. Aan het eind van de dag wist de jury niet meer wie wie was. Schuld door medeplichtigheid, heet dat.’
‘Een keurige formulering,’ zei Carter.

      Luciano draaide zich om en keek hem aan. ‘Goed, ik heb gemoord, ik heb alles gedaan wat God verboden heeft, maar een pooier ben ik nooit geweest. Als ik meisjes nodig had, belde ik Polly Adler. Zij had het beste huis in New York.’
Carter hield hem zijn zilveren sigarettenkoker voor. ‘Neem er nog een.’
‘Graag.’ Luciano nam er een. ‘En, wat wilt u van me?’

      Carter ging in de stoel van de directeur zitten. ‘Als de invasie begint, moet het Zevende leger van generaal Patton zich een weg banen over een paar van de zwaarste bergen van Sicilië om Palermo te bereiken. Als de mafia ertoe zou kunnen worden bewogen een volksopstand te organiseren en het Italiaanse leger in de Cammarata ertoe kan overhalen zich over te geven zonder een schot te lossen, dan zouden duizenden Amerikaanse levens gespaard kunnen blijven. Zo niet. . .’
‘Hoor eens, ik heb alles gedaan wat ze van me gevraagd hebben.’ zei Luciano.

      ‘Dat weet ik, maar zoals ik al zei is dat volgens mij niet voldoende. Ik ben zelf nog maar een paar weken geleden in Sicilië geweest en ik kan u dit vertellen: er is maar één man met voldoende overwicht om wat wij vragen te bereiken, en dat is Antonio Luca. En hij komt voor niemand uit zijn schuilplaats.’
Luciano glimlachte niet meer. ‘Don Antonio? Kent u hem?’

      ‘Niet persoonlijk. U wel?’

      ‘Jazeker.’ Luciano schudde zijn hoofd. ‘Ik hoor hier nog steeds alle nieuwtjes. Ik weet dat hij uit die gevangenis in Napels is ontsnapt en naar Sicilië is teruggegaan. Maar u verspilt uw tijd. Ook al zou u hem kunnen vinden, hij haat de Amerikanen. Zijn broer is tijdens de drooglegging op de elektrische stoel gestorven.’
‘Dat weet ik, maar was er ook nog niet iets aan de hand met zijn dochter?’

      ‘Ja, dat klopt. Sophia. In de Eerste Wereldoorlog, toen ze geacht werd in Rome op school te zitten, sloot ze zich als verpleegster aan bij het Rode Kruis. Ze leerde een Engelsman kennen die Vaughan heette, een infanterie-luitenant die aan het Italiaanse front vocht, en trouwde met hem. Hij sneuvelde in de laatste oorlogsmaand en zij kwam terug naar huis en ging bij haar vader in Palermo wonen. Het daaropvolgende jaar kreeg ze een dochter, Maria. Ze was de vreugde van Don Antonio’s leven.’
‘Wat gebeurde er toen?’ vroeg Carter.

      ‘Juli 1936. Het meisje moet ongeveer zeventien jaar zijn geweest. Op een goede dag leende Sophia de Ferrari van haar vader om samen met Maria boodschappen te doen. Toen ze de starter aanraakte vloog de auto de lucht in. Ik vermoed dat degene die daarvoor verantwoordelijk was eigenlijk achter Don Antonio aanzat.’
‘Dus de moeder kwam om het leven?’

      ‘Ja, en Maria heeft geruime tijd in het ziekenhuis gelegen, maar op een goede dag is ze gewoon vertrokken. Ik denk dat ze tijd had gehad om na te denken toen ze daar zo lang op haar rug moest liggen.’
‘Dat als haar grootvader niet de man was geweest die hij was, de hele zaak nooit zou zijn gebeurd...’ zei Carter. ‘Is ze ooit teruggekomen?’

      ‘Ze heeft hem een keer vanuit Londen geschreven om hem te vertellen dat het haar goed ging, maar dat ze hem nooit meer wilde zien. Vanwege haar vader heeft ze de Engelse nationaliteit. Don Antonio heeft zijn mensen er nog op af gestuurd, maar ze zijn er nooit in geslaagd haar te vinden. Na die tijd raakte hij steeds meer in zichzelf gekeerd.’
‘Zou hij u willen ontvangen?’

      ‘Mij ontvangen?’ Luciano fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp u niet.’
‘Als u op Sicilië was,’ zei Carter. ‘Als hij dat wist. Als dat bericht werd verspreid, zou hij u dan willen ontvangen?’

      ‘U bent gek.’ Luciano was oprecht verbaasd en dat was merkbaar. ‘Dat moet wel.’
‘U hebt gelijk.’ zei Carter. ‘Kijk maar eens wat u er allemaal voor zou moeten opgeven. Morgen weer twintig sprongen over de oefenbaan, en overmorgen weer. Was uw vonnis niet dertig tot vijftig jaar? Ik zou zeggen dat u in 1956 om vervroegde vrijlating mag verzoeken, maar ik zou er niet op rekenen als ik u was.’
‘Lul niet!’ zei Luciano. ‘Ten eerste hoor ik hier helemaal niet te zitten.’
‘Mooi.’ zei Carter. ‘Dan is dit misschien een manier om eruit te komen.’
‘Loop naar de hel!’

      Carter keek hem een ogenblik aan, stond toen op en liep naar de kamer ernaast waar de directeur met een secretaresse zat te praten. Carter pakte een kaartje uit zijn portefeuille en gaf dat aan de directeur. ‘Zou u dit nummer voor me willen draaien? Het heeft topprioriteit. Het codewoord luidt Schorpioen. Als u dat noemt, wordt u onmiddellijk doorverbonden.’
Toen hij het nummer zag, werden de ogen van de directeur steeds groter en hij floot zacht. ‘Dat zal ik zeker doen.’
Carter ging bij het raam staan en hoestte vanwege de rook van zijn sigaret. Ondanks Luciano’s houding had hij het gevoel dat hij op de drempel van iets geweldig belangrijks stond. Toen de directeur hem eindelijk riep, liep hij meteen naar de telefoon.

      ‘Kolonel Carter, bent u dat?’ zei de stem aan de andere kant. ‘Hoe gaat het?’

      ‘Problemen, meneer de President,’ zei Carter en begon de toestand uit te leggen.

      

      Luciano stond uit het raam te kijken toen de deur openging en Carter en de directeur binnenkwamen.

      ‘Kan ik nu gaan?’ vroeg hij.

      De directeur liep om het bureau heen en ging zitten. ‘Ik ben bang van niet, meneer Luciano. Kolonel Carter heeft een auto klaar staan. U wordt onder zijn hoede naar Washington overgeplaatst.’
‘Overgeplaatst?’ riep Luciano. ‘Naar Washington? Waarom?’

      ‘Laten we maar zeggen voor uw gezondheid,’ antwoordde de directeur. ‘In Washington staat een van de beste sanatoria van het land en die hoest van u baart ons al enige tijd zorgen.’
Luciano keerde zich naar Carter. ‘U zult toch iets beters moeten bedenken, professor.’
Carter glimlachte. ‘O, dat ben ik ook van plan. Daar kunt u op rekenen.’


      Het was laat in de avond toen de Packard langs Constitution Boulevard naar het Witte Huis reed. Carter en Luciano zaten samen achterin en Luciano draaide het raampje naar beneden en keek naar de lichtjes van Washington.

      ‘Ik heb gehoord dat het vandaag de dag onmogelijk is hier een hotelkamer te krijgen. Is dat waar?’

      ‘Niet als je de juiste mensen kent.’
Luciano lachte. ‘Nou ja, dat is altijd al zo geweest.’
De Packard draaide de oprijlaan naar het Witte Huis in en zette hen af bij de westelijke ingang waar Carter zijn pasje liet zien aan de agenten van de Secret Service die daar op wacht stonden. Luciano had een donkere vilten flambard op en droeg een stevige overjas over zijn grijze tweed pak. Hij had die kleren gekozen uit de voorraad van Great Meadow. Hij keek toe met een sigaret tussen zijn lippen, kennelijk geamuseerd door de hele gang van zaken.

      ‘Is dit allemaal echt, professor? Ik bedoel, u lijkt me er de man niet naar om iemand voor de gek te houden.’
‘Nee, meneer Luciano,’ antwoordde Carter. ‘Het is allemaal zo echt als het maar zijn kan.’
Er kwam een aide aan, een jonge luitenant van de Mariniers in een messcherp uniform. ‘Kolonel Carter? Als u mij wilt volgen, zal de President u nu ontvangen.’


      Toen ze de Oval Room binnenkwamen was het vertrek bijna in duisternis gehuld. Het enige licht was afkomstig van een schemerlamp op het zware bureau waarachter een hele rij legervlaggen in slagorde stond opgesteld. Roosevelt, het onvermijdelijke sigarettepijpje tussen zijn tanden geklemd, zat in zijn rolstoel aan het bureau te werken.

      Hij keek op naar Carter en glimlachte. ‘Kolonel Carter, hoe gaat het met u?’

      ‘Uitstekend, meneerde President.’
De President knikte tegen de jonge officier. ‘Als ik u nodig heb, bel ik wel.’
De deur ging zachtjes dicht. Er heerste even stilte terwijl de President een nieuwe sigaret in het pijpje stak. Hij stak hem zorgvuldig aan en gaf er toen eindelijk blijk van dat hij Luciano’s aanwezigheid had opgemerkt.

      ‘Dus u bent Luciano?’

      ‘Dat zeggen ze, ja.’

      ‘Ik hoorde van kolonel Carter dat u hem moeilijkheden bezorgt.’
‘Tja, meneer de President, dat hangt er maar van af hoe je het bekijkt,’ zei Luciano. ‘Vorig jaar zat ik rustig in mijn cel toen uw mensen bij me kwamen en vroegen of ik iets kon doen aan de nazi-saboteurs in de havens, nadat ze de Normandie in brand hadden gestoken, dus ik regel een paar dingen met de vakbonden. De vorige maand kwamen ze weer, nu om mijn hulp te vragen bij het benaderen van de mafia op Sicilië. Opnieuw doe ik wat ik kan. En waarvoor? Ik bedoel, wat heb ik erbij te winnen, behalve nog eens dertig jaar in de bak? En dan komt deze kerel opdagen met de krankzinnige gedachte dat ik met hem mee moet naar Sicilië om mijn hoofd op het blok te leggen, en dan zegt u nog dat ik hém problemen bezorg?’

      De President leunde achterover en zei zacht: ‘Ik zal u zeggen wat ik van plan ben, Luciano. Ik wil u de kans geven weer een Amerikaan te worden.’
‘Door met de professor hier naar Sicilië te gaan?’ vroeg Luciano. ‘Waarom zou ik? Wat heb ik daar voor voordeel bij?’

      ‘Een kogel door je kop als de nazi’s je te pakken krijgen.’
‘En als ze dat niet lukt? Ik bedoel, als dit idiote plan resultaat heeft, wat dan?’

      ‘O, ik neem aan dat u dan die Siciliaanse bergen in zou kunnen trekken en voor de rest van uw leven voortvluchtig zou kunnen blijven. U kunt ook weer terug naar uw cel. Ik weet zeker dat een beroepscommissie diep onder de indruk zou zijn.’
‘Maar dat kunt u niet garanderen?’

      Roosevelt stak een nieuwe sigaret in zijn pijpje. ‘U kunt nu gaan, ik moet nog werken.’
Luciano keek hem aan, wierp een blik op Carter, spreidde toen in een typisch Italiaans gebaar zijn handen, draaide zich om en ging de kamer uit.

      ‘Kan ik u nog verder van dienst zijn, kolonel?’ vroeg de President.

      Carter haalde een opgevouwen stuk papier uit zijn portefeuille en reikte hem dat aan. ‘Als u de Inlichtingendienst zou kunnen vragen die persoon voor me op te sporen, liefst nog voor mijn vertrek, zou u mij daar heel erg mee helpen.’
‘Ik zal ervoor zorgen.’
Carter draaide zich om en volgde Luciano, die al op weg naar buiten was. Luciano glimlachte alweer. Carter zei: ‘En?’

      ‘Wat en?’ vroeg Luciano. ‘Hij heeft me niet veel keus gelaten, is ‘t wel?’ Hij grijnsde. ‘Maar één ding moet ik de oude heer nageven: hij heeft lef.’
‘Dat wordt wel vaker gezegd.’
‘Maar hij heeft me niets beloofd.’
‘Niet op papier. Dat kan hij ook niet. Aan de andere kant, als je Franklin Delano Roosevelt niet meer kunt vertrouwen, wie dan nog wel?’

      ‘Oké. U hebt uw doel bereikt. Wat gebeurt er nu?’

      ‘Kort na middernacht gaat het vliegtuig. We landen eerst in Schotland, Prestwick. Van daar vliegen we rechtstreeks naar Algerije.’
‘Dan moeten we dus nog vijf uur zoekbrengen.’
‘Dat is geen probleem,’ zei Carter. ‘Ik heb hotelkamers besproken.’
‘Ja, dat geloof ik graag, professor. Met de invloed die u hebt wil ik alles geloven.’


      Terwijl het Vliegend Fort opsteeg en boven de Atlantische Oceaan verder omhoogklom, probeerde Carter het zich zo gemakkelijk mogelijk te maken in de slaapzak die de kwartiermeester hem gegeven had. Naast hem worstelde Luciano met hetzelfde probleem.

      ‘Eén ding is zeker: het is nooit de bedoeling geweest dat deze kisten passagiers zouden vervoeren.’
Carter haalde een envelop uit zijn zak en gaf die aan Luciano. ‘Uw nieuwe naam luidt Frank Orsini. U bent staflid van het bureau Strategische Dienst en u hebt de rang van kapitein. Alles wat u nodig hebt om dat te bevestigen, zit in die envelop.’
‘Kerstmis in juni.’ zei Luciano.

      Hij haalde de Madonna uit zijn zak, knipte het lemmet open en opende de envelop.

      ‘Waar komt dat ding in godsnaam vandaan?’ vroeg Carter.

      ‘Uit dat goeie ouwe Great Meadows, net als de kleren.’ Luciano glimlachte. ‘Je kunt daar bijna alles krijgen, professor. Laten we het er maar op houden dat het een afscheidscadeautje was van een goede vriend.’
Een sergeant kwam binnen en knielde naast Carter neer met een telegram in zijn hand. ‘Kolonel Carter, dit is zojuist, net toen we opstegen, voor u binnengekomen. Geen code. Ik hoop dat de inhoud begrijpelijk is, meneer.’
Carter wierp er een blik op en glimlachte. ‘Volkomen begrijpelijk, sergeant.’
De jongen trok zich terug en Luciano zei: ‘U kijkt vergenoegd, lijkt me?’

      ‘Dat mag je wel zeggen. Eén van de interessante kanten van deze oorlog, meneer Luciano, is het feit dat de Engelsen beter gedocumenteerd zijn dan de Duitsers. Elke man, vrouw of kind moet een Nationale Identiteitskaart hebben. Herinnert u zich nog dat ik de President een stuk papier overhandigde? Dat was een verzoek aan onze Inlichtingendienst in Londen om de opsporing van Maria Vaughan. Ze hebben er geen gras over laten groeien.’
Hij gaf hem het telegram en Luciano’s ogen werden groot. ‘Zuster Maria Vaughan. Klooster van de Kleine Zusters van Barmhartigheid, Liverpool. Heilige Moeder Gods.’
‘Voorzichtig,’ zei Carter tegen hem terwijl hij het telegram weer terugnam. ‘U sloeg bijna een kruis.’
‘De Kleine Zusters van Barmhartigheid. Die kende ik nog niet.’
‘Een verplegende orde.’
‘Liverpool. Is dat geen havenstad?’

      ‘Aan de noordwestkust van Engeland, Lancashire.’
‘Bent u van plan haar op te zoeken?’

      ‘Ja, ik zou zeggen dat die mogelijkheid onmiskenbaar aanwezig is.’
‘Het gaat allemaal klik-klik bij u,’ zei Luciano. ‘Ik wil wedden dat u een uitstekend schaker bent. Maar zonder emoties. Hebt u weleens van iemand gehouden, professor? Ik bedoel écht gehouden?’

      Carter knikte. ‘O, ja. Zeer zeker.’
‘Wanneer was dat?’

      ‘Ongeveer duizend jaar geleden - toen ik zestien was. Een boerendochter uit Norfolk, waar we elk jaar met vakantie naar toe gingen. Ik zie haar nog voor me, zoals ze in een katoenen jurk door de duinen rende.’
‘Wat is er gebeurd?’

      ‘Ze is vlak na de oorlog tijdens de griepepidemie gestorven. Ik was zelf kort voor mijn zeventiende van school weggelopen en had dienst genomen bij een infanteriebataljon. Ik dacht dat het romantisch was om zo iets te doen.’
‘Dat spreekt,’ zei Luciano, maar nu lachte hij niet meer.

      ‘In 1918 zetten we de grote aanval in met een bataljon van 752 man. Binnen drie maanden waren er nog maar drieënzeventig over. Ik kon niet kapot en zij moest zo nodig sterven aan die vervloekte griep.’
‘Dus u bent nooit getrouwd?’

      ‘Jawel, in 1923, met mijn achternicht Olive.’
‘Hield u van haar?’

      ‘We waren jeugdvrienden en zij hield van mij.’
‘Hebt u kinderen?’

      ‘Nee. Ze kreeg al heel in het begin een miskraam.’
‘Gaat u naar haar toe als we in Engeland zijn?’

      Carter schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze is in ‘38 aan kanker gestorven.’
Luciano knikte. ‘Dus voor u kwam de oorlog precies op tijd.’ Carter keek hem stomverbaasd aan. ‘Dacht u?’

      ‘U dan niet?’ Luciano trok de flambard over zijn ogen, sloeg zijn armen over elkaar en sliep in.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ZES


      Het regende hard in Liverpool toen de volgende avond de havens voor het eerst werden aangevallen door ju88 bommenwerpers. De dienst van zuster Maria in het Algemeen Ziekenhuis liep eigenlijk om zeven uur af, maar er was een ernstig tekort aan ervaren operatiezusters en op het laatste ogenblik was haar gevraagd professor Tankerley te assisteren bij een obductie in de sectieruimte. Het was niet het soort werk waar ze dol op was, maar het moest gedaan worden.

      Ze trok vlug een schoon wit mouwschort over haar habijt aan, zette haar kap recht en keek even in de spiegel om te kijken of alles goed zat. Ze was drieëntwintig en slank van lijf en leden, en had een ernstig, rustig gezicht. Een onopvallend gezicht waarnaar de meeste mensen toch nog eens een tweede keer keken. Alleen haar ogen, waarin een soort rusteloos zoeken te lezen stond, verrieden haar en toonden dat de zichtbare rust moeizaam bevochten was.

      Toen ze de sectieruimte binnenkwam, stond Tankerley, een kleine, gespannen man, al te wachten, in een wit mouwschort dat, te oordelen naar de slijtplekken, reeds vele jaren dienst had gedaan. Afgezien van het lijk onder het laken, was er niemand anders aanwezig.

      Tankerley trok ongeduldig zijn rubberhandschoenen aan. ‘Ópschieten, zuster. Over een uur heb ik zaalronde.’
Al drie jaar geleden had hij de pensioengerechtigde leeftijd bereikt. Hij was alleen maar gebleven vanwege de oorlog. Tankerley was een uitstekende chirurg en een overtuigde atheïst die weinig ophad met nonnen, en zeker niet in een ziekenhuis.

      Op een rolwagentje naast de operatietafel was een verzameling chirurgische instrumenten uitgestald. Zuster Maria trok het laken weg en vouwde het netjes op. Het was het lijk van een man van middelbare leeftijd die kennelijk in een opmerkelijk goede conditie had verkeerd, met krachtige schouders en sterke, gespierde armen. Zijn ogen waren gesloten, zijn gezicht stond vredig.

      ‘Omdat het personeelstekort nog steeds even groot is en er geen stenograaf aanwezig is, zal ik het verslag straks uit mijn hoofd maken,’ zei Tankerley. ‘Hij is om halfzes in Lime Street gevonden. Hij lag op de stoep vlak bij een bushalte. Leeftijd ongeveer vijftig jaar. goede lichamelijke conditie, geen blijk van uitwendige kneuzingen, dus kennelijk niet het slachtoffer van een overval. Wat zou uw diagnose zijn, zuster?’

      ‘Hartinfarct?’ opperde ze.

      ‘Ja, daarin kan ik wel meegaan. Alles klopt, tot en met de leeftijd, dus gezien de omstandigheden zullen we maar meteen naar het hart kijken en de rest overslaan.’
Hij stak zijn hand uit. Ze reikte hem een groot scalpel aan en met één geoefende haal opende hij het lichaam van hals tot buik. Bij een levende patiënt was het iets anders, maar dit was iets waarmee ze altijd moeite had. Ze slikte hard toen Tankerley met een stevige ribbentang de ribben brak.

      ‘Rauw vlees, zuster.’ Zoals gewoonlijk kon hij de verleiding niet weerstaan de spot met haar te drijven. ‘Meer blijft er uiteindelijk niet van een mens over. Waar blijft uw God nu?’

      Ze reikte hem een klein ontleedmes aan. ‘Een prachtig stuk techniek. Volkomen functioneel. Er schijnt geen taak te zijn waar de mens niet toe in staat is, bent u het daar niet mee eens?’

      ‘Behalve leren hoe hij eeuwig moet leven.’
‘Nee, maar ik ben vooral geïnteresseerd in de mens in zijn uiterste nood,’ zei ze. ‘Is dit alles wat er overblijft? Een lichaam op een lijkentafel? Dat geloof ik niet. Christus, professor, was ook niets meer dan een man die aan een kruis hing te sterven. Tweeduizend jaar later speelt hij in miljoenen levens een grote rol.’
Hij keek even op en moest ondanks alles toch even bewonderend glimlachen. ‘O, u kunt goed redeneren, dat moet ik toegeven.’
Op dat ogenblik viel de eerste reeks bommen op de werven en vlak bij was een explosie. Het hele gebouw trilde, er klonk gerinkel van brekend glas. De lampen doofden bijna, maar gloeiden meteen weer op en in de verte schreeuwde een vrouw van angst. ‘Ze weten hun ogenblik wel te kiezen,’ zei Tankerley. ‘Gaat u maar, zuster. Ze zullen u bij eerstehulp hard nodig hebben. Ik maak het hier in mijn eentje wel af.’
Toen ze bij de deur stond, viel er een tweede reeks bommen. Het gebouw trilde opnieuw en de instrumenten op het rolwagentje rammelden. Terwijl Tankerley een nieuw ontleedmes pakte en doorging met zijn taak, trok zuster Maria de deur open en haastte zich naar buiten.

      

      Er heerste een geweldige drukte bij de eerstehulppost. Mensen renden af en aan en er hing een brandlucht. Het bombardement was afgelopen en in de verte hoorde Maria de brandweerwagens. Het ziekenhuis werkte nu op volle toeren en ze zat in haar eentje geduldig vijfentwintig hechtingen aan te brengen in het linkerbeen van een jonge zeeman die een half uur tevoren uit de havens was binnengebracht.

      Hij sloeg haar aandachtig gade, een onaangestoken sigaret losjes in zijn mondhoek. ‘Dat ziet er schitterend uit, zuster. Wat dacht u van een kusje voor een flinke jongen?’

      ‘Ik ben bang dat dat niet bij de service is inbegrepen.’
‘Wat een verspilling,’ zei hij. ‘Een knappe meid als u. Dat moet toch wel een hel zijn.’
Achter haar kwam Tankerley het vertrek binnen. Hij haalde een aansteker te voorschijn en knipte die aan. ‘Hier, steek die sigaret aan en hou je mond.’ Hij boog zich voorover en onderzocht het been. ‘Heel goed, zuster. U kunt nu gaan. Ik maak het hier af.’
Ze ging door de gordijnen naar buiten en probeerde onhandig de strikken op haar rug los te maken. Tankerley kwam achter haar aan. ‘Wacht, laat mij even.’ Hij trok de linten een voor een los en ze voelde dat hij boos was. ‘Die vervloekte idioot,’ mompelde hij. Ze draaide zich om en schudde haar hoofd. ‘Hij begrijpt het niet, dat is alles. De meeste mensen willen dat iedereen is zoals zij zelf zijn. En hij heeft gelijk. Soms is het ook een hel. Sint-Chrysostomus noemde het celibaat een kleine kruisiging.’
‘En is het dat ook?’ vroeg hij.

      ‘Niet echt, professor. Als je ziet wat je ervoor terugkrijgt, is het een eerlijke ruil.’
Hij keek boos en gaf haar een klein duwtje. ‘Vooruit, verdwijn voordat je me helemaal verleidt. Ga naar huis.’ En deze ene keer deed ze wat haar gezegd werd, te moe en te uitgeput om ertegen- in te gaan.

      

      Het klooster van de Kleine Zusters van Barmhartigheid lag aan Huby Road; het grote bakstenen gebouw achter de hoge muren was vroeger een kweekschool geweest. De onderwijzers waren er lang geleden al uitgetrokken en met veel vertrouwen en een grote hypotheek hadden de Kleine Zusters de zaak overgenomen. Twintig jaar lang was dit de uitvalsbasis geweest voor al hun werk in de stad.

      Het was koud in de kapel en het rook er vochtig, wat geen wonder was, want vanwege de brandstofrantsoenering kon er helemaal niet gestookt worden. Het was een oord van schaduwen, waarin kaarslicht en duisternis elkaar afwisselden.

      Bij het altaarhek knielde Maria Vaughan even en stak een kaars aan voor de Heilige Maagd. Ze prevelde een kort gebed, stond toen op, pakte haar stokdweil en emmer en liep naar het middenpad waar ze de vloer begon te dweilen. Ondanks haar vermoeidheid vond ze het helemaal niet erg om dat te doen want het was een eenvoudige taak, die haar gelegenheid gaf om na te denken. Boven, in de galerij, stond zuster Katherine Markham, de moeder-overste van het klooster, met Harry Carter en Luciano op haar neer te kijken.

      ‘Ik dacht dat u zei dat ze al de hele dag in het ziekenhuis had gewerkt,’ zei Carter.

      ‘Dat is ook zo. Ze werkt daar als operatiezuster.’
‘Waarom dit dan nog?’

      ‘Hoe zwaar de dag ook is geweest, elk lid van de orde krijgt een taak opgedragen die ‘s avonds gedaan moet worden. Hoe nederig ook, kolonel, het is een symbool van onze onderlinge verbondenheid. We gaan nu naar beneden, dan zal ik haar aan u voorstellen.’
Ze liep over de lange galerij naar de trap en Luciano grinnikte en zei zachtjes: ‘Stel een domme vraag, professor, en zie wat ervan komt.’


      Maria keek op toen ze naderbij kwamen en onderbrak haar werk. ‘Zuster?’ zei ze.

      Zuster Katherine glimlachte. ‘Je hebt bezoek, Maria. Dit is kolonel Carter en dit is meneer Orsini.’
Maria stond als aan de grond genageld en staarde Luciano aan. Hij glimlachte vlot en zei in het Siciliaans: ‘Hallo, schoonheid. Dat is lang geleden.’
Met een rustig gebaar nam zuster Katherine de dweil van Maria over. ‘Ik zal het hier wel afmaken. Je kunt deze heren meenemen naar mijn kantoortje.’
Maria keek nog eens naar Luciano, draaide zich om en liep weg. Carter en Luciano maakten aanstalten om haar te volgen toen zuster Katherine zei: ‘We gebruiken de portierswoning als gastenverblijf, kolonel. Als u wilt, kunt u vannacht bij ons logeren.’ Ze stopte de dweil in de emmer en zette het werk voort terwijl ze de kapel uitliepen.

      

      Het kantoortje was klein en vol; er was nauwelijks plaats voor het bureau en de archiefkasten. Luciano leunde tegen de deur en rookte, terwijl Carter en Maria elkaar over het bureau heen aankeken.

      ‘Zo, daar bent u dus,’ zei Carter. ‘Het is allemaal heel eenvoudig. Het enige wat we nodig hebben is een ja of nee. Meneer Orsini en ik…’

      ‘Die schuilnaam is niet nodig, kolonel,’ zei ze rustig. ‘Ik ken meneer Luciano. Hij is onderdeel van een verleden dat ik niet langer wens te erkennen. Dat niet langer deel uitmaakt van mijn leven.’
‘Kun je een been of een arm afzagen en toch nog dezelfde blijven?’ vroeg Luciano in het Siciliaans.

      Ze gaf in dezelfde taal antwoord: ‘Het is een kwestie van goed beheer, meneer Luciano, om de verrotte tak af te zagen ten einde de boom te redden.’
Carter zei geduldig: ‘Zuster, om duizenden levens te redden is het noodzakelijk dat u uw grootvader ertoe overhaalt zich in het openbaar aan onze kant te scharen. U bent daarvoor de geschikte persoon.’
‘U verspilt uw tijd, kolonel. Ik heb in geen jaren meer contact gehad met mijn grootvader. Deze hele affaire is belachelijk en ik heb er niets mee te maken. En nu moet u me verontschuldigen. Ik heb nog werk te doen.’
Ze schoof langs Luciano en verdween. Carter pakte de telefoon en gaf de interlokale telefoniste het nummer op van het s.o.e.- hoofdkwartier in Baker Street in Londen.

      ‘Wat nu?’ vroeg Luciano.

      ‘Het lukt wel,’ verzekerde Carter hem.

      ‘Hoe weet u dat zo zeker?’

      ‘O, de gedachte aan al die slachtoffers moet de doorslag geven. In de grond is het een goede vrouw. Ziet u dat niet?’

      De telefoon rinkelde en hij nam op. ‘Met Carter. Verbind me met controlepost twee, alstublieft. Het codewoord luidt Schorpioen.’ Hij tastte naar een sigaret en terwijl er aan de andere kant een zachte stem in Carters oor klonk, hield Luciano een vuurtje bij. ‘Hallo, Jack, met Harry. Ja, alles gaat door. Wat ik een paar dagen nodig heb is een veilig huis in de buurt van Manchester. Staat Bransby Abbey nog steeds op de lijst?’

      ‘Hé, wacht even,’ onderbrak Luciano hem.

      Carter negeerde hem. ‘Twee stevige knapen als onderdeel van het ondersteuningsteam. Vloeiend Italiaans is absoluut noodzakelijk plus alle andere vaardigheden, maar ik moet ze binnen achtenveertig uur hebben. En telegrammen naar het 138ste Squadron in Maison Blanche en onze vrienden in Bellona om zich voor te bereiden op een dropping die zeven tot tien dagen na nu plaatsvindt.’ Hij luisterde even en lachte toen. ‘Nee, nee. Geen probleem.’ Hij legde de hoorn neer.

      ‘Ik heb het al gezegd, geen emoties. Alles klik-klik-klik. Maar u vergist zich in één ding, professor,’ zei Luciano.

      ‘Laat horen.’
‘Als Maria meedoet, doet ze het niet vanwege de gedachte aan al die duizenden levens die ze misschien zou kunnen redden.’
‘Hoe luidt uw theorie dan?’

      ‘Heel eenvoudig. Ze wordt zó opgevreten door schuldgevoelens dat ze onmogelijk nee kan zeggen.’


      Sigaretten waren zuster Angea’s enige ondeugd. Maria wist waar ze ze bewaarde. Achter het blik met bloem in de voorraadkast. Met trillende vingers stak ze er een aan en stond daar in het donker woedend te inhaleren als een opstandig kind. Haar Siciliaanse aard kwam zo nu en dan heel gemakkelijk naar boven en was iets waartegen gestreden moest worden, maar niet op dit ogenblik. De aanblik van Luciano’s gezicht, dat oude sardonische lachje, had oude wonden opengereten en uit donkere hoeken kwamen schimmen opzetten om een confrontatie met haar aan te gaan.

      Ze rook de brandlucht weer en zag het bloed op haar moeders gezicht toen ze naar haar toe kroop. En naderhand de pijn. De lange weken in het ziekenhuis, de huidtransplantaties voor de brandwonden en haar grootvader die iedere dag aan haar bed zat, ook al weigerde ze met hem te praten.

      De haat en de woede in haar waren nu zo sterk dat ze in paniek de sigaret in de gootsteen liet vallen, de kraan openzette en haar gezicht met koud water bette. Na een tijdje voelde ze zich beter. Het verleden was voorbij, had afgedaan. Ze had haar doden begraven en daar hoorde ook haar grootvader bij. Sicilië en alles waar het voor stond, was haar nu volstrekt onverschillig. Ze had haar werk, haar dagelijkse routine, het ziekenhuis. Er was geen plaats voor iets anders. Luciano en Carter moesten dat begrijpen. Ze streek haar habijt glad, haalde diep adem en ging de keuken uit.

      

      De slaapzaal in wat eens de oude stallen waren geweest, aan de achterzijde van het klooster, was niet veel bijzonders, maar de bakstenen muren waren keurig gewit, er brandde een kolenvuur in de kachel en er waren banken en dekens voor degenen die hier elke avond in de rij stonden.

      Het was een vreemd bij elkaar geraapte groep. Hele gezinnen, vaders, moeders en kinderen die door het bombardement uit hun huizen verdreven waren; soldaten met verlof of tussen twee treinen in, die een bed nodig hadden. En dan nog het wrakhout dat je in elke grote stad kon aantreffen, de ongewassen lieden, de behoeftigen, de dronkaards die het niet langer aankonden.

      Maria en twee andere nonnen stonden samen achter een schraagtafel en deelden brood en warme soep uit aan de langzaam voortkruipende rij mensen. Helemaal aan het einde van de rij stonden twee jonge soldaten in kaki veldtenue ruzie te maken. Plotseling hoorde ze een kreet en vielen er klappen. Razendsnel vloog Maria om de tafel heen en wierp zich tussen de vechtenden. De jongen die het dichtst bij haar stond, een jonge, roodharige Schot, haalde nog eens wild uit in een poging zijn tegenstander te raken en trof haar in haar gezicht. Plotseling stond Luciano naast haar, die er als de duivel zelf uitzag. Terwijl hij de jongen met zijn rechterhand een klap in zijn gezicht gaf, greep hij hem met zijn linkerhand bij zijn keel.

      Maria greep Luciano’s arm nu met beide handen beet en hield hem met alle kracht die in haar was tegen. ‘Nee, alsjeblieft. Dit is niet de juiste manier.’
Luciano lachte nu en ontspande zijn hand zodat de jongen op zijn knieën viel. ‘Goed, schoonheid. Zoals je wilt.’ zei hij in het Siciliaans.

      Plotseling kwam de menigte weer tot leven en klonk er een geroezemoes van stemmen. De soldaat stond op en voelde behoedzaam aan zijn keel.

      ‘Het spijt me, juffrouw,’ zei hij tegen Maria. ‘Ik begrijp niet hoe het kon gebeuren.’
‘Het is goed,’ zei ze. ‘Haal je soep en ga zitten.’ Ze draaide zich om en ging Luciano achterna.

      

      ‘Dat is lang geleden,’ zei hij. ‘Zomer ‘35. Hoe oud was je toen, zestien?’

      ‘En u,’ zei ze. ‘U verandert niets.’
‘Dus je hebt mijn loopbaan gevolgd?’

      ‘O ja. Ik weet alles over de grote Lucky Luciano, die geweld nog steeds als de enige oplossing beschouwt. En wat heeft het u opgeleverd? Dertig jaar gevangenis.’
‘Op een valse beschuldiging en bovendien ben ik er nu uit. Of niet soms?’

      ‘Die zomer, toen u bij mijn grootvader logeerde, was u mijn held, weet u dat? Robin Hood en Richard Leeuwenhart in één persoon verenigd. Als we door Palermo liepen en de mensen bleven staan om uw hand te kussen, dacht ik dat het een teken was van respect. Maar ik vergiste me. Het was alleen maar angst.’
‘En Don Antonio. Hoor je nog wel eens iets van hem?’

      ‘Nee.’
Het leek kouder dan ooit in de kapel. Luciano leunde tegen een bank en keek op haar neer. ‘Je houdt nog steeds van hem, nietwaar, en dat verscheurt je omdat je hem zou moeten haten.’
‘Heel slim.’ zei ze.

      ‘Luister, toen ik in de bak zat, moest ik van een psychiater allemaal van die ingewikkelde tests maken en naderhand zei hij tegen mij dat mijn intelligentie onder het gemiddelde lag. Dat zette hij ook in zijn verslag. Hij zei dat ik met mijn handen moest leren werken.’
Ze kon een spoor van een glimlach niet onderdrukken. ‘Dat is beter.’ zei hij. ‘Je lachte veel die zomer. Dat herinner ik me nog het levendigst. Jouw glimlach.’
Ze schudde haar hoofd. ‘Ach, meneer Luciano, wat moet er toch van u worden?’

      ‘Hoor eens,’ zei hij. ‘Ik probeer niet om mezelf te verontschuldigen. Ik zou kunnen zeggen dat Tenth Street niet de juiste omgeving was voor een kind om in op te groeien, maar dat doe ik niet. Ik heb bewust gekozen. Als mensen tegen me praten over de oorlog, dan zeg ik: welke oorlog? Ik heb mijn hele leven oorlog gevoerd maar ik ben verwikkeld in een strijd waarmee de rest van die vervloekte burgers niets te maken heeft.’
‘Misdadigers,’ zei ze. ‘Drugshandelaars, dieven, moordenaars.’
‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Het gaat steeds meer op het Oude Testament lijken.’
‘Dat hoeft u me niet te vertellen,’ zei ze. ‘De wereld kan niet onschuldig worden zolang de mens erin rondloopt.’
‘Wat is de bedoeling van die parel der wijsheid?’ vroeg hij. ‘Wat wil je dat ik doe. Moet ik de beker tot op de bodem leegdrinken? Goed, ik zal je precies vertellen hoe het zit.’
Hij liep naar het altaarhek en draaide zich om. in wezen zijn we alleen. Niets is blijvend.’
‘God,’ zei ze. ‘God is er altijd.’
‘Nou, als hij bestaat dan wordt het verdomme tijd dat hij een besluit neemt. Hij is heel goed in het hoe en wanneer. Maar het waarom interesseert hem niet zo erg.’
‘Hebt u niets geleerd?’ vroeg ze. ‘Heeft het leven u dan helemaal niets geleerd?’

      ‘O ja, hoor,’ zei hij. ‘Ik heb geleerd om met een glimlach te doden. Ik zal waarschijnlijk lachend sterven. Maar die soldaten die in de Cammarata zullen sneuvelen, glimlachen die ook, denk je?’

      Ze staarde hem een ogenblik aan, draaide zich om en liep weg.

      

      Zuster Katherine zat in haar kantoortje achter haar bureau toen er op de deur werd geklopt. Maria kwam binnen. Ze bleef met gevouwen handen staan en was duidelijk ernstig van streek.

      ‘Ga zitten, mijn kind,’ zei zuster Katherine.

      ‘Zuster, heeft kolonel Carter u verteld waarom hij hierheen gekomen is?’

      ‘Ja,’ antwoordde zuster Katherine. ‘Voor zover dat noodzakelijk was.’
Maria liep om het bureau heen en viel op haar knieën. ‘Zuster, u kent mijn geschiedenis, u weet waarom ik hier gekomen ben.’
‘Natuurlijk. Je zocht beschutting. In plaats daarvan vond je God. Is het niet zo gegaan?’

      ‘Zuster, mijn bijbel vertelt me dat we elkaar moeten liefhebben, maar als ik aan mijn grootvader denk, voel ik alleen maar haat.’ Ze greep de handen van de oudere vrouw stevig beet. ‘Ik ben bang voor de heftigheid die ik in mijzelf voel. Ze zouden me terugbrengen naar alles wat ik heb afgezworen, alles wat ik de rug heb toegekeerd. Ik doe het niet,’ voegde ze er krachtig aan toe.

      Zuster Katherine glimlachte. ‘Wat een hoogmoed. Je hebt God niet gekozen, Maria. Hij koos jou. Voor jou, als zijn dienstmaagd, is er niet zoiets als een keuze. Je moet doen wat het goede is. Je mag niets anders doen.’
Maria bleef een ogenblik met gebogen hoofd zitten. Toen keek ze op. ‘Dat betekent dat ik naar Sicilië moet.’
Zuster Katherine knikte. ‘Dat je geen keus hebt, wil zeggen dat je wat deze zaak betreft geen keus hebt. Een paradox, maar wel waar. Deze missie naar Sicilië waarover je, zoals kolonel Carter je gevraagd heeft, moet nadenken, is één ding. De kwestie van je haatgevoelens voor je grootvader is iets heel anders en voor het grotere probleem nauwelijks van belang. Vind je ook niet?’

      Maria haalde diep en huiverend adem. ‘Help me, zuster.’
Zuster Katherines handen vouwden zich steviger om de hare en samen bogen ze in gebed hun hoofd.

      

      Het was rustig in de kapel toen Carter en Luciano er binnengingen. De deur sloeg dicht en het geluid weerkaatste in de stilte. Maria zat geknield bij het altaarhek. Halverwege het middenpad bleven ze staan en wachtten. Ze wist natuurlijk dat ze er waren en haar hoofd kwam langzaam omhoog. Zo bleef ze even zitten, kwam toen overeind en draaide zich om. Haar gezicht was bleek maar volkomen rustig.

      ‘Zuster Katherine zei dat u me wilde spreken,’ zei Carter. ‘Ik neem aan dat u een keuze hebt gemaakt?’

      ‘Heb ik die ooit echt gehad, kolonel?’

      Carter voelde plotseling een diep medelijden in zich opkomen en zei: ‘Als u het zo stelt, denk ik van niet.’
‘Wanneer vertrekken we?’

      ‘Vroeg in de ochtend zou heel goed uitkomen.’ Hij aarzelde en zei: ‘Luister, er is iets wat we maar beter nu meteen kunnen bespreken. De enige manier waarop we Sicilië op dit ogenblik kunnen binnenkomen, is per parachute.’
‘Daar zaten we nog net op te wachten,’ zei Luciano.

      Carter negeerde hem. ‘Ik heb agenten gekend die de eerste keer aan hun taak begonnen met een koude val, zoals wij dat noemen. Met andere woorden, hun sprong boven het doel was de eerste sprong die ze ooit van hun leven maakten. Daar ben ik niet zo dol op. Ik zou het prettig vinden te weten dat u enig idee hebt van wat u gaat doen.’
‘Wat stelt u voor?’

      ‘We logeren een paar dagen in een huis in Cheshire. in de buurt van Manchester. Daar is een parachuteschool. De meeste s.o.e.- agenten gaan daarheen. Een instructiecursus van zes uur en één sprong is gewoonlijk voldoende.’
‘Met een beetje geluk breek ik mijn been,’ zei Luciano.

      Maria maakte een onverschillige indruk. ‘Uitstekend, kolonel, zoals u wilt.’ Ze keek om zich heen alsof ze alles voor de laatste keer in zich opnam en legde toen een hand op het altaarhek. ‘Ik ben hier gelukkig geweest. Voor de eerste keer in mijn leven echt en diep tevreden. Misschien was dat verkeerd.’
Luciano zei zachtjes in het Siciliaans: ‘Nu moet je de wereld weer in. Misschien liggen daar antwoorden op je te wachten.’
‘Ja, meneer Luciano,’ zei ze. ‘Dat is mogelijk.’ Ze glimlachte even. ‘Aan die gedachte zal ik me vastklampen, gelooft u mij. Tot morgen dan, heren.’
Ze liep door het middenpad de kapel uit en de deur sloot zich achter haar. ‘Nou, professor, u hebt gekregen wat u wilde. Ga zo door, dan krijgt u misschien nog wel eens een medaille,’ zei Luciano. Hij draaide zich om en verdween met grote stappen in de schaduw.

      

      In Maison Blanche, Algerije, liep Harvey Grant kort na zonsopgang naar de commandopost. Hij was in een bar slecht humeur. In zijn mond had hij een smaak als van een riool en zijn ogen jeukten van het slaapgebrek. Toen hij de controlekamer binnenstapte, wist hij onmiddellijk dat het mis was want afgezien van Joe Collinson, de hoofdnavigator die dienst had, lag het vertrek er verlaten bij.

      ‘Nog iets gehoord?’ vroeg Grant.

      Collinson schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, meneer, maar ik ben bang dat het mis is. Hun brandstof is allang op. Ze hebben het niet gehaald.’
‘Vier achter elkaar,’ zei Grant. ‘Dat is slecht nieuws, Joe.’

      Collinson keerde zich om naar de kaart van Sicilië aan de muur achter hem. ‘De mof weet dat er boven Sicilië iets broeit, meneer. Te veel verkeer in de afgelopen paar weken. Die Junkers 88s gaan iedere nacht op jacht en ze zijn te goed, meneer. Veel te goed voor een Halifax.’
‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ zei Grant. ‘Ik heb de gezichten in de mess gezien. We hebben het stadium bereikt waarbij je, als je een bemanning aanwijst voor een dropping boven Sicilië, ze net zo goed meteen hun overlijdensakte kunt overhandigen.’
‘Wat doen we eraan, meneer?’

      ‘Wat kunnen we eraan doen behalve de aoc op de hoogte brengen van de situatie? Als zij zeggen gaan, dan gaan we, dat weet je zelf ook wel.’
Hij stak een sigaret op en schonk een kop koffie in voor zichzelf. ‘Ik heb hier iets voor u, meneer. Het is zojuist binnengekomen,’ zei Collinson.

      Hij schoof de envelop over de kaartentafel en Grant scheurde de brief open. Hij las Harry Carters telegram en bleef even staan. ‘Jezus,’ fluisterde hij en plofte in een stoel.

      ‘Is er iets mis, meneer?’ informeerde Collinson bezorgd.

      ‘Ja, ik geloof wel dat je dat kunt zeggen,’ zei Grant en reikte hem het telegram aan.

      

      Het regende die morgen op Sicilië toen het 21ste Bataljon Parachutisten of wat er nog van over was, over een bosweg naar het dorpje Vilalba reed. De vijfendertig Fallschirmjager van Max König hadden ruim plaats in de drie gepantserde transportwagens. Hijzelf reed met chauffeur en mitrailleurschutter in een wagen aan het einde van de colonne. Rudi Brandt reed helemaal voorop.

      Gedempt door de regen hoorden ze in de verte een onregelmatig salvo van geweervuur en König knikte tegen zijn chauffeur die naar links zwenkte om de colonne in te halen.

      Brandts jeep was onder de pijnbomen tot stilstand gekomen en de sergeant-majoor stond ernaast en bestudeerde door een Zeiss-verrekijker het dorpje Vilalba dat onder hen in de diepte lag. Het was een onaanzienlijk gehucht, typerend voor dat soort bergdorpjes. Een kleine kerk, een pleintje, veertig of vijftig huizen. Op het plein stonden twee militaire vrachtwagens en de hele bevolking van het dorp keek toe hoe een vuurpeloton te werk ging. Er lag al een zestal lichamen voorover of juist op hun rug in de onnatuurlijke houdingen van de gewelddadige dood. Een tweede zestal werd naar voren gesleurd om hun plaats tegen de kerkmuur in te nemen.

      König stapte uit zijn jeep en Brandt reikte hem de verrekijker aan: ‘Einsatzgruppen, Obersturmbannfuhrer.’
Einsatzgruppen waren eenheden van de ss die aan de vooravond van de Russische invasie door Himmler waren gevormd. Het waren vernietigingseenheden, gerekruteerd uit de Duitse gevangenissen en geleid door officieren van de sd en de Gestapo. Af en toe werden soldaten van de Waffen ss, veroordeeld wegens een ernstig misdrijf, bij wijze van straf overgeplaatst naar deze eenheden en bovendien bevatten ze een aantal Russische krijgsgevangenen, voornamelijk Oekraïeners.

      König gaf Brandt zijn verrekijker terug en zijn gezicht stond grimmig. ‘Goed, we gaan naar beneden. Ik rijd voorop.’
Toen zijn wagen aan de kop van de colonne het plein opreed, begon de kleine groep mensen zich juist te verspreiden, weggeleid door een zestal ss-ers met geweren. Zo’n vijftien tot twintig vrouwen, onder wie enkele zeer jonge meisjes, werden in een vrachtauto geladen en huilden bittere tranen.

      König stapte uit zijn veldwagen en liep naar voren om de doden te bekijken. Drie ervan waren jongens in de puberteit en één kind kon niet ouder dan tien jaar zijn geweest.

      Achter hem klonk een kreet en iemand riep: ‘Signor kolonel, alstublieft!’

      Terwijl König zich omdraaide schoot er een man langs de wachtposten en rende voor hen langs. Een van hen hief zijn geweer maar König riep: ‘Laat hem.’
De man was heel oud. Hij had een zware witte snor, droeg oude opgelapte kleren en in zijn ogen stonden tranen.

      ‘Alstublieft, kolonel. Ik ben Angeli, de burgemeester hier, en u bent een rechtvaardig mens, dat weet iedereen.’
‘Wat is hier gebeurd?’

      ‘Ze kwamen een uur geleden hier en zeiden dat er gisteren in de volgende vallei een Duitse wacht was vermoord en dat iemand uit dit dorp er verantwoordelijk voor was. Ze hebben elke vijfde man genomen voor het vuurpeloton en elke vijfde vrouw...’ Met opgeheven handen keek hij König hartstochtelijk smekend aan. ‘In naam van God, kolonel. In naam van de rechtvaardigheid, zeg tegen uw mensen dat ze dit niet moeten doen.’
Rustig antwoordde König: ‘Dit zijn mijn mensen niet. U gelieve dat uitvaagsel niet in één adem te noemen met de Waffen ss, begrepen?’

      De oude man was nu volkomen radeloos. Hij gebaarde naar de vrachtwagen. ‘Kolonel, alstublieft, mijn kleindochter. De Rus heeft haar mee naar binnen genomen.’
Voordat König iets kon zeggen, kwam Brandt met een ernstig gezicht naderbij, ik geloof dat zich hier een probleem voordoet, kolonel. Dit zijn de mannen van majoor Meyer.’
‘Werkelijk?’ zei König. ‘Ik neem aan dat hij binnen zit?’

      ‘Nee, hij is niet persoonlijk aanwezig, kolonel.’
Naast hun voertuigen, het geweer klaar voor gebruik, stonden de Fallschirmjager op hun orders te wachten. Königs blik gleed over hen heen, toen trok hij zijn handschoenen wat beter aan. ‘Laat de vrouwen vrij, Sturmscharführer,’ zei hij duidelijk, zodat iedereen hem kon horen. ‘Als iemand probeert u tegen te houden, schiet hem dan neer.’
Brandt reageerde onmiddellijk. ‘Zu Befehl, Obersturmbannführer.’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Goed, jullie hebben de kolonel gehoord.’
König ging op de kroeg af waaruit luid gezang en gelach hem tegemoet kwamen. Onder aan de trap bleef hij even staan, nam een sigaret uit een oude leren koker, stak die aan en ging naar binnen. Aan de bar zat een zestal mannen te drinken; hun geweren hadden ze tegen elkaar aan gezet. De dikke Untersturmführer zat aan het einde van een lange tafel vlak bij het vuur. Hij maakte eerder een Oosterse dan een Europese indruk met zijn smalle ogen en zijn hoge jukbeenderen. Het meisje op zijn schoot was klein en donker, niet ouder dan vijftien jaar, met een gezichtje dat helemaal was opgezwollen van het huilen. Bij de aanblik van König in de deuropening stierf het gesprek weg en viel er een plotselinge stilte.

      ‘Hebt u de leiding hier?’

      De Untersturmführer schoof het meisje van zijn knieën en stond op. ‘Inderdaad. Soeslov.’
König keek met een glimlach op het meisje neer. ‘Ga maar gauw, je grootvader staat buiten op je te wachten.’
Ze keek hem een ogenblik aan. Toen, juist op het ogenblik dat ze zich omdraaide om weg te rennen, dook Soeslov op haar af. König ging voor hem staan en het meisje maakte dat ze wegkwam.

      ‘Hé zeg, wie denk je wel dat je bent, verdomme?’ zei Soeslov woedend.

      ‘Je meerdere in rang,’ zei König rustig. ‘En van nu af aan spreek je alleen tegen mij als ik je daarvoor toestemming geef. Bovendien sta je in mijn aanwezigheid in de houding.’
‘Sturmbannführer Meyer is mijn officier, u niet.’
König verhief zijn stem en riep: ‘Sergeant-majoor?’

      De achterdeur werd opengetrapt en Brandt kwam binnen, geflankeerd door twee parachutisten. De drie mannen hadden een machinepistool en zagen eruit alsof ze er graag gebruik van zouden maken.

      ‘Als ik u in de toekomst een bevel geef, slaat u uw hakken tegen elkaar en roept Zu Befehl, Obersturmbannführer,’ zei König zacht.

      In Soeslovs ogen stond moord te lezen, maar hij deed wat hem gezegd was en ging in de houding staan. ‘Jawohl, Obersturmbannführer.’
‘Goed. Beantwoord dan nu een paar vragen. De terechtgestelden - wie waren dat?’

      ‘Elke vijfde man.’
‘En de vrouwen?’

      ‘Voor het legerbordeel in Palermo. Elke vijfde vrouw.’ Hij aarzelde. ‘Opdracht van Sturmbannführer Meyer.’
König knikte. ‘Het zal u interesseren te weten dat ik ze heb vrijgelaten. Het enige wat u en uw mannen overblijft is maken dat u wegkomt. U krijgt precies twee minuten de tijd om dat te doen, anders zou ik zelf weleens in de verleiding kunnen komen met vijfden te gaan werken.’
Tegen die tijd paste Soeslov er wel voorop om te protesteren. Hij draaide zich om naar zijn mannen, blafte ze in het Russisch een bevel toe en liep haastig, gevolgd door de anderen, naar de deur. König nam een nieuwe sigaret en Brandt gaf hem vuur. ‘Dit zou weleens problemen kunnen opleveren, kolonel.’
‘Prima,’ zei König terwijl buiten de motoren aansloegen.

      Hij liep naar de deur en bleef boven aan de trap staan terwijl de vrachtwagens wegreden uit het dorp. Op datzelfde ogenblik kwam er een Mercedes-stafauto over de heuvel aangereden. De voorste vrachtwagen stopte en König zag dat Soeslov uitstapte en zich vooroverboog naar het raampje van de Mercedes. Na een tijdje klom de Rus weer in de vrachtwagen die doorreed, en de Mercedes daalde verder af naar het dorp.

      König sloeg de dorpsbewoners gade die de lichamen van de doden weghaalden. De Mercedes kwam tot stilstand en Meyer stapte uit.

      ‘Ik dacht dat ik hier het bevel voerde.’
‘In deze slagerij? Met genoegen.’
Er kwam een oude vrouw voorbij met twee meisjes die samen een handkar trokken waarop het lichaam van de tienjarige jongen lag.

      ‘Een van onze mannen is gisteravond vermoord. Ik had goede redenen om aan te nemen dat de daders uit dit dorp afkomstig waren.’
‘Onder de vrouwen die op uw bevel waren uitgekozen, waren meisjes van twaalf, dertien jaar. Tussen haakjes, ik heb ze vrijgelaten. Maar dat zal Soeslov u al wel verteld hebben.’
‘Natuurlijk zal ik zowel Reichsführer Himmler als veldmaarschalk Kesselring volledig verslag uitbrengen van deze hele affaire.’
‘Weet je wat jouw probleem is, Meyer? Dat je zelf gelooft dat je een soldaat van het Duitse Rijk bent. Gezien het uniform dat je draagt een begrijpelijke veronderstelling, maar je vergist je. Wil je misschien dat ik je vertel wat je bent, in eenvoudige termen, zodat je het precies begrijpt?’

      Meyer toonde geen enkele emotie maar keek hem alleen maar aan.

      Brandt kwam naderbij en salueerde. ‘We kunnen gaan, kolonel.’
‘Uitstekend,’ zei König. ‘Dan vertrekken we.’
Hij liep naar zijn auto en stapte in. Hij knikte tegen de chauffeur en terwijl ze wegreden, vormden de vrachtwagens een rij en volgden hen. Het konvooi verdween over de heuvel en het geluid van de motoren stierf in de verte weg.

      Meyer, die naast de Mercedes stond, werd zich plotseling bewust van de stilte. Hij merkte dat alle dorpsbewoners op het plein stonden. De oude mannen, de vrouwen en kinderen die daarnet nog met de lijken sleepten, stonden nu allemaal doodstil en keken naar hem. Er hing een oneindig dreigende sfeer en toen iemand zich bukte en een steen opraapte, besefte hij dat hij, behalve de korporaal die de Mercedes bestuurde, helemaal alleen was.

      Braun sprong uit de wagen en hield het achterste portier open. ‘Alstublieft, majoor,’ zei hij dringend, ik geloof dat we nu echt moeten gaan.’
Meyer negeerde hem. Met zijn handen op zijn rug deed hij een paar stappen in de richting van de dorpelingen, bleef staan en wachtte. De jongen die de steen had opgeraapt, liet hem vallen. Meyer haalde zijn sigarettenkoker te voorschijn, pakte een sigaret en stak hem aan. Hij nam er alle tijd voor, keerde zich toen om en liep terug naar de wagen.

      Braun was nog maar achttien en er stond doodsangst in zijn ogen terwijl zijn huid glom van het zweet. Met zijn rug nog steeds naar de dorpelingen gekeerd haalde Meyer zijn zakdoek uit zijn zak. ‘Veeg je gezicht af. Weet je dat ik vroeger politie-inspecteur ben geweest in Hamburg?’

      ‘Nee, Sturmbannführer.’
‘Nou, dat ben ik vroeger geweest. In de wijk Sankt Pauli. De hoerenbuurt. De ergste bars van de stad. Pooiers, messetrekkers, moordenaars. Ik kreeg met allemaal te maken, en weet je wat ik geleerd heb, jongen? Keer ze nooit je rug toe en laat nooit zien dat je bang bent.’
‘Ja, Sturmbannführer.’
‘Onthoud dat. En laten we nu maken dat we hier wegkomen.’ Toen ze wegreden, dacht hij zonder speciale wrok na over de kwestie König. Hij had geen wrok nodig want König maakte zich zowel door zijn daden als door de dingen die hij zei zó kwetsbaar, dat het nog slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat hij iets zou doen wat volstrekt onvergeeflijk was.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ZEVEN


      De oude Dakota steeg op van de hoofdstartbaan van Ringway en klom snel naar een hoogte van tweeduizend voet. Carter schoof de deur open en zag in de verte Manchester liggen, dat gehuld was in een waas van regen.

      Afgezien van de RAF-instructeur, waren ze maar met z’n drieën, Carter, Luciano en Maria; ze waren allemaal gekleed in de camouflagepakken van de Engelse parachutisten en droegen een helm op hun hoofd en een x-type parachute op hun rug.

      Maria leek kleiner dan ooit in die uitrusting. Toen hij haar static line aan de anchor line bevestigde, had Carter het gevoel dat ze verschrikkelijk kwetsbaar was, als een kind dat een grote-mensenspelletje speelde dat volledig boven haar macht ging.

      ‘Als dat boven het echte doel mogelijk is,’ zei hij tegen haar, ‘springen we op een hoogte van vierhonderd voet, omdat je dan al na twintig seconden op de grond bent, wat zijn voordelen heeft, maar vandaag doen we het op duizend. Goed?’

      Ze knikte. ‘Goed.’
De Dakota vloog nu met een schuine bocht terug naar het vliegveld. Carter zei tegen Luciano: ‘Jij gaat eerst, daarna Maria, en ik sluit de rij.’
Luciano grinnikte toen hij naar de deur liep. ‘Ik hoop dat je hier een foto van maakt voor mijn Beroepscommissie.’
De instructeur bracht het toestel in de juiste positie en het rode lampje boven de deur begon te knipperen. Luciano draaide zich om en riep: ‘Ik zal wel weer pech hebben en waarschijnlijk een been breken. Wat dan?’

      Het groene licht flitste aan en de instructeur schreeuwde: ‘Spring!’ en duwde hem tegen de rug.

      Luciano dook met zijn hoofd voorover de ruimte in en Maria, doodsbang, met kloppend hart en een droge keel, volgde hem zonder aarzelen. Carter maakte de anchorline vast en sprong als laatste.

      Er was niet veel tijd om na te denken. Luciano voelde dat hij een paar keer duikelde, was zich bewust van de plotselinge ruk waarmee de parachute zich opende, en zweefde onder een kaki-paraplu naar beneden.

      Het vliegveld lag erbij als een stukje speelgoed; hij zag de hangars, de vliegtuigen die in keurige rijen buiten stonden opgesteld en talloze gezichten die omhoogkeken en wachtten. Hij volgde hun blik en zag Maria boven zich aan de ene kant zweven en Carter zo’n zestig, zeventig meter verderop. Toen werd het vliegveld plotseling veel groter en hij scheen er erg snel op af te vliegen.

      Hij kwam hard op het tarmac terecht, rolde om en stond op wonderbaarlijke wijze op zijn voeten; de parachute zelf bezorgde hem geen enkel probleem omdat het bijna volkomen windstil was. Toen hij zich omdraaide en zijn harnas losmaakte, zag hij dat Maria veertig of vijftig meter verderop terecht was gekomen. Aan de andere kant raakte Carter juist de grond. Hij rolde vakkundig om want dit was al zijn vijftiende sprong, en kwam toen overeind. Terwijl hij zijn harnas losmaakte zag hij Luciano in de richting van Maria rennen, die nog steeds in elkaar gedoken boven haar parachute, op de grond lag. Bezorgd haastte Carter zich naar hen toe, maar voordat hij hen bereikt had, draaide Luciano zich om en kwam hem lachend tegemoet.

      ‘Alles goed?’ riep Carter.

      ‘Ja, hoor.’ Luciano viste een kreukelig pakje sigaretten uit zijn zak en stak een sigaret op.

      ‘Wat is er dan aan de hand?’

      ‘Niets. Drie onzevaders en twee weesgegroetjes voor een behouden landing, of zoiets.’ Hij bood Carter een sigaret aan. ‘Het was geweldig. Dat moeten we nog eens doen.’
‘Dat gebeurt ook, meneer Luciano,’ zei Carter. ‘Binnenkort.’


      Bransby Abbey lag dicht bij Alderley Edge, een van de mooiste delen van Cheshire, en op een afstand van ongeveer vijftien kilometer van Ringway Airport. Gedeelten ervan dateerden uit de veertiende eeuw, maar omstreeks 1850 was het gerestaureerd. Het was opgetrokken uit een zachte grijze steen en omgeven door een hoge muur. Bransby was een van de veilige huizen die door de s.o.e. werden gebruikt; een oord waar agenten op speciale opdrachten werden voorbereid of op het laatste ogenblik nog een opleiding ontvingen.

      De volgende dag maakten Luciano en Carter ‘s middags een hindernissenloop over het terrein. Er was een koers uitgezet in de bossen, een stormbaan met netten en touwen die van de ene boom naar de andere liepen en soortgelijke obstakels. Luciano genoot, ondanks de regen. Hij droeg een commando-bivakmuts en legerwerkkleding en was binnen de kortste keren doorweekt van regen en modder.

      Hij kroop door een versperring van prikkeldraad en kwam tot de ontdekking dat hij Carter ergens in de bossen achter zich was kwijtgeraakt. Toen hij overeind kwam hoorde hij roepen: ‘Hé, jij daar!’

      Luciano keek op en zag een Amerikaanse officier op de heuvel staan. Hij had een gevechtspet op en droeg een militaire regenjas met kapiteinsstrepen.

      ‘Ik wil je even spreken.’
Het was niet zozeer een verzoek als wel een bevel en de woorden werden uitgesproken op de bekakte Bostoniaanse toon die je gewoonlijk alleen maar in New England hoorde. Luciano hield niet van dat toontje, dus nam hij niet de moeite om erop te antwoorden.

      ‘Ik heb het tegen jou, soldaat.’
‘Geweldig,’ zei Luciano. ‘Dat is fijn voor u.’
Plotseling voelde hij een hand aan zijn schouder en een man, die regelrecht uit de Eastside van New York leek te komen, zei: ‘Als de kapitein iets zegt geef je antwoord, klootzak. Begrepen?’ Luciano wierp een blik over zijn schouder en zag dat hij was vastgepakt door een sergeant die veel groter was dan hij en een grof, benig gezicht had dat was opgezwollen door het typische littekenweefsel van een beroepsbokser.

      ‘Tjonge, je hebt echte medailles,’ zei Luciano. Op dat zelfde moment dook hij met zijn ene schouder onder de oksel van de man en gaf hem een zet zodat de sergeant hals over kop nog verder de heuvel af vloog.

      Luciano keek omhoog naar de officier. ‘Dat was een vergissing van hem. Zorg dat hij er geen tweede begaat.’
De kapitein was een lange man met lichtblond haar en een knap, hooghartig gezicht. Er bewoog iets in de blauwe ogen en meteen was de sergeant alweer naar boven geklommen en kwam met uitgestrekte armen en moordlust in zijn ogen op Luciano af. Toen hij op ongeveer twee meter afstand was, haalde Luciano zijn ivoren Madonna uit zijn broekzak. Er klonk een gemeen klikje en het vlijmscherpe lemmet sprong te voorschijn. De sergeant bleef stokstijf staan.

      Plotseling fronste hij zijn wenkbrauwen, en zijn mond viel open van verbazing. ‘Hé, ik ken jou.’
‘Detweiler, blijf waar je bent. Dat is een bevel,’ riep de kapitein. Op dat moment kwam Carter uit het geboomte te voorschijn en voegde zich bij hen. ‘Wat is hier aan de hand?’

      ‘U bent kolonel Carter?’

      ‘Inderdaad.’
De kapitein salueerde en haalde een bruin-gele envelop uit de binnenzak van zijn regenjas. ‘Jack Savage, kapitein, Ranger Division, en dit is sergeant Detweiler. Ik heb bevel gekregen me zo snel mogelijk bij u te melden.’

      Hij wierp een blik op Luciano. ‘Ik betreur dit kennelijke misverstand, maar deze soldaat hier...’
‘Kapitein Orsini, o.s.s.,’zei Carter.

      Luciano begon te grijnzen maar Detweiler zei boos: ‘Orsini. Me reet, meneer. Ik ben Newyorker, heb bijna mijn hele leven op Tenth Street gewoond en ik heb deze kerel al minstens honderd keer gezien. Hij is een ordinaire gangster en hij heet Luciano.’


      Jack Savage was vierentwintig, de jongste zoon van een diplomaat die zijn leven in steden als Rome en Parijs had doorgebracht. Als gevolg daarvan had de jongen zowel Italiaans als Frans vloeiend leren spreken. De familie Savage was een van de rijkste families in Boston, met geweldige belangen in olie en staal, zaken die Savage geen van beide ook maar in ‘t minst interesseerden. Het was nu eenmaal zo dat hij al op jeugdige leeftijd blijk had gegeven van een buitengewoon tekentalent. Om zijn ouders een plezier te doen was hij naar Yale gegaan om economie te studeren, maar dat vond hij welletjes en na zijn doctoraal ging hij naar Londen om daar aan de Slade tot kunstschilder te worden opgeleid.

      Toen de Duitsers Parijs innamen, woonde hij in de artiestenkolonie op Montmartre waar hij nog een half jaar was gebleven voordat hij naar Madrid vertrok. Ten slotte was hij, vlak voordat Amerika zich in de strijd mengde, naar huis teruggekeerd om dienst te nemen.

      Tot juni 1942 kenden de Amerikanen geen equivalent van de Engelse s.o.e., maar toen had Wild Bill Donovan, die de Engelse methoden uit de eerste hand kende, een Office of Strategie Service, de o.s.s., opgericht. Jack Savage, die zich tegen die tijd als luitenant buitensporig liep te vervelen bij de Inlichtingendienst van het Pentagon, was een van de eerste rekruten.

      

      Hij zag er heel goed uit, zoals hij daar voor Carters bureau in de bibliotheek van de Abbey stond: een lange, knappe man in olijfkleurig veldtenue, zijn broek in zijn hoge schoenen gestopt. Op zijn rechtermouw zat een dubbel stel parachutistenvleugels, een zeldzame onderscheiding voor het handjevol leden van de American Special Forces die hun parachutistenopleiding in Engeland hadden voltooid.

      Detweiler liet nog steeds luidruchtig blijken wat hij ervan dacht. ‘Niks geen Orsini, kapitein. Die man heet Luciano!’

      Harry Carter hield de orders omhoog die Savage hem gegeven had. ‘U hebt deze gelezen, kapitein. Bent u het ermee eens dat ze u en de sergeant volledig onder mijn bevel plaatsen?’

      ‘Natuurlijk, kolonel.’
‘Goed, ik dacht dat er misschien sprake was van een misverstand.’ Hij keek Detweiler koel aan. ‘Dat betekent dus dat ik, als ik in de toekomst wil weten hoe u ergens over denkt, daarom zal vragen.’
Detweiler was hevig geschokt en dat was duidelijk zichtbaar. Met een bijna smekend gebaar keerde hij zich naar Savage. ‘In godsnaam, kapitein...’
Carter onderbrak hem onmiddellijk. ‘Ga in de houding staan en blijf staan zolang ik dat nodig vind. Schiet op, man! Doe wat ik zeg!’

      Rood aangelopen deed Detweiler wat hem gezegd was.

      Carter haalde de envelop uit de binnenzak van zijn tuniek en ontvouwde de machtiging die Eisenhower hem in Algiers had gegeven plus het exemplaar dat hij in Washington van president Roosevelt had ontvangen en zei: ‘Lees die.’
Savage deed wat hem gezegd was en keek toen verbaasd op. ‘Goeie God!’ fluisterde hij.

      ‘Precies,’ zei Carter. ‘Ik zal er niet omheendraaien. De houding van uw sergeant bevalt me niet. Als er tijd was om iemand anders te zoeken, deed ik dat, maar die hebben we niet.’
‘Kolonel, Detweiler is een goede kracht. We hebben samen al heel wat meegemaakt. Ik ken hem.’
‘Goed, laat hem dan die brieven lezen en kijk of u hem enig gezond verstand kunt bijbrengen. Over vijf minuten ben ik terug, dan zal ik u precies uitleggen waar het hier om gaat.’


      Luciano zat geleund tegen een van de stenen leeuwen op het terras. Hij had zich verkleed in een zwarte trui en broek, maar had zich nog steeds niet geschoren.

      Hij keek naar Carter op en schudde zijn hoofd.

      ‘Waar hebt u die in godsnaam opgescharreld?’

      ‘Zijn oom is een generaal met drie sterren.’
‘En ik heb Al Capone heel goed gekend. Wat heeft dat te maken met de prijs van komkommers? Luister, professor, ik ken dat type. Boston, de eerste vierhonderd. Het soort dat over elkaar heen viel in de haast om van de Mayflower te komen. Wie zit er op zo iemand te wachten?’

      ‘Wij.’
‘Vindt u het bezwaarlijk om me te vertellen waarom?’

      ‘Omdat de hele zaak in feite een Amerikaanse aangelegenheid is leek het de hoge heren een goed idee er mensen als Savage en Detweiler bij te hebben.’
‘Juist, ik begrijp het. U bedoelt dat ik niet meetel?’

      ‘Iets dergelijks, ja.’

      Carter lachte. Hij realiseerde zich hoe ontspannen de omgang met Luciano was. Dat het om de een of andere reden leek alsof hij met een goede vriend praatte. Geen noodzaak om te doen alsof, of om behoedzaam te zijn.

      ‘t Is fraai,’ zei Luciano. ‘Dat geeft me echt het gevoel dat ik gewenst ben.’
‘Het is een goede kerel. Twee dsc’s, een Silver Star. Zelfs de Fransen hebben hem onderscheiden. Toen hij in Frankrijk opereerde als agent van de o.s.s. werd hij opgepakt door de Gestapo, maar het is hem gelukt te ontsnappen. Daarna is hij met de Special Forces nog een aantal keren per vliegtuig Het Kanaal overgestoken naar Frankrijk.’
‘Frankrijk is Sicilië niet. Wat doet hij hier eigenlijk?’

      ‘Voor de oorlog is zijn vader vier jaar lang als diplomaat gestationeerd geweest bij de ambassade in Rome. Savage is daar naar school gegaan. Spreekt goed Italiaans.’
‘Grotestads-Italiaans, professor. Er zijn dorpjes op Sicilië waar dat als Grieks zal klinken. En Detweiler, wat heeft die voor een verleden?’

      ‘Geboren en getogen in New York, maar zijn moeder is Italiaanse. Ik heb ze al een kort overzicht gegeven van de zaak. Ik heb afgesproken dat we over een halfuur in de bibliotheek bij elkaar zullen komen voor een volledige uiteenzetting. Weet u waar zuster Maria is?’

      Boven hun hoofden klonk gerommel van de donder, alsof het opnieuw dreigde te gaan onweren. ‘Ik geloof dat ze is gaan wandelen. Ik ga haar zoeken.’
‘Goed. Tot over een halfuur in de bibliotheek dan.’ zei Carter en ging naar binnen.

      

      Maria zat op een stenen bank bij de fontein in de rozentuin. Ze droeg een lange broek, een olijfgroene legertrui die haar minstens twee maten te groot was en een sjaal die ze als een tulband om haar hoofd had gewikkeld.

      Het was er rustig en vredig en het enige geluid was afkomstig van de roeken die in de beukebomen aan het einde van de rozentuin naar elkaar riepen. Het feit dat ze hier zat, in de open lucht, in plaats van binnen, was op zichzelf al veelbetekenend.

      Voor het eerst in jaren probeerde ze met haar vrijheid in het reine te komen. Het was niet hetzelfde als toen ze in haar eentje buiten het klooster was. Door haar werk in het ziekenhuis gebeurde dat elke dag. Dit was anders. Nu was ze opnieuw voor zichzelf verantwoordelijk op een manier die ze sinds haar intrede niet meer had gekend. Ze had zichzelf niet alleen aan God gewijd, maar ook aan een gemeenschap en een manier van leven die haar in de donkere nacht waar haar ziel zo lang doorheen was gegaan volledig had ondersteund. Nu was ze opnieuw verantwoordelijk voor haar eigen lot.

      De donder rommelde opnieuw. Ze keek even naar de hemel en maakte toen aanstalten om naar het huis terug te lopen. Op hetzelfde ogenblik kwam Luciano de boogvormige ingang door met een extra regenjas over zijn arm.

      ‘Nu snap je waarom ze me Salvatore hebben gedoopt,’ zei hij.

      ‘Dank u, meneer Luciano.’
‘Carter vraagt of we over twintig minuten in de bibliotheek komen, alleen maar om de puntjes op de i te zetten. De rest van het team is aangekomen. Een kapitein Savage en een sergeant Detweiler.’
‘Dan kunnen we maar beter gaan.’
‘We hoeven ons niet te haasten.’ Hij stak een sigaret op en ging verder in het Siciliaans. ‘Arme Maria, ik breng je van je stuk, is ‘t niet? Ik verstoor de kalme orde van je leven. De slang in de tuin van Eden.’
‘Ziet u zichzelf echt zo? Als een soort romantische buitenstaander?’

      Toen ze onder de boog door de tuin uitliepen, begon het harder te regenen. Hij trok haar onder de pergola om te schuilen.

      ‘En jij?’ vroeg hij. ‘Hoe zie jij me? Nee, geef maar geen antwoord.’ Hij legde zijn vinger op zijn lippen. ‘Want hoe je ook over me denkt: zo ben ik beslist niet.’
‘Dat geldt voor ons allemaal.’
‘Vertel me eens,’ vroeg hij. ‘Die religieuze belangstelling. Hoe is die ontstaan?’

      ‘Toen ik destijds in Londen aankwam, had ik maar weinig geld. Ik heb eerst een tijdje in een winkel gewerkt en daarna ben ik ziek geworden - erg ziek. Ik heb toen een tijd op het armenzaaltje van een ziekenhuis gelegen en enkele van de verpleegsters daar waren Zusters van Barmhartigheid.’
‘Dus toen besloot je dat dat voor jou het juiste was? In een verblindende flits; God die iemand van de berg naar beneden stuurde om het je te zeggen, of zoiets?’

      Ze herinnerde zich de dag nog zo duidelijk. Zijzelf tijdens de Hoogmis op haar knieën om moeder-overste toestemming te vragen haar eeuwige kloostergelofte af te leggen in de Orde van de Kleine Zusters van Barmhartigheid, waarmee ze besloot een leven te leiden van volmaakte kuisheid, gehoorzaamheid, armoede en dienstbaarheid. Het viel haar nog steeds niet gemakkelijk om erover te praten en toch kon ze er niet omheen.

      ‘Nee, ik geloof dat ik nu weet waarom ik ben ingetreden. Ik zocht een schuilplaats. Daar moet ik wel meteen aan toevoegen dat ik God gevonden heb, meneer Luciano, maar niet voordat Hij het juiste ogenblik daarvoor gekomen achtte.’
‘En dan duikt daar ineens Carter op die als een personage uit een slechte film zegt: ‘Ik kom je van dit alles weghalen.’‘

      ‘Ik denk dat u gelijk hebt,’ zei ze lachend.

      ‘Met de duivel in zijn kielzog?’

      ‘Bedoelt u daar uzelf mee? Waar zijn uw horentjes dan?’

      ‘Ach, ik weet het niet. We eindigen allemaal op dezelfde manier,’ zei hij, plotseling somber. ‘Met maar één onontkoombare zekerheid: de dood.’ Voordat ze antwoord kon geven, pakte hij haar arm. ‘Kom, laten we maken dat we hier wegkomen.’


      Carter zat met Savage en Detweiler in de bibliotheek te wachten toen ze binnenkwamen. ‘Ah, zijn jullie daar,’ zei hij en begon de twee nieuwe leden van het team voor te stellen. ‘Zuster Maria Vaughan, kapitein Savage.’
Ze hief haar hand op. ‘Gezien de omstandigheden lijkt gewoon Maria me beter.’
Ze gaf Savage een hand en ging zitten. Tegelijkertijd trok ze haar tulband af waardoor het donkere korte haar dat glad om haar schedel lag zichtbaar werd. Ze zag eruit als een jongetje.

      ‘God allemachtig!’ fluisterde Detweiler.

      Carter zei: ‘Mag ik één ding duidelijk maken? Ik houd me al enige tijd met dit soort inlichtingenoperaties bezig en wat de meeste betreft, komt het erop neer dat het voor de oorlog als geheel geen donder verschil maakt of ze nu slagen of mislukken.’
Savage fronste zijn wenkbrauwen, hetgeen wel begrijpelijk was bij een uitspraak die zo fnuikend was voor zijn oorlogscarrière. ‘Vindt u niet dat dat een beetje te ver gaat, kolonel?’

      ‘Nee, dat vind ik niet, maar één ding is zeker: dit geldt niet voor de onderneming waarmee we ons nu bezighouden. Als het ons lukt gezond en wel Sicilië binnen te komen, als meneer Luciano en Maria er samen in slagen het contact te maken waar we op hopen, dan kunnen er duizenden levens worden gered. Als we falen, zullen er in Pattons leger duizenden overbodige slachtoffers vallen. Zo simpel ligt het.’
Er viel een stilte. Ten slotte maakte Savage er een eind aan door te vragen: ‘Wanneer vertrekken we?’

      ‘Morgenavond stijgen we in een Lancasterbommenwerper op van RAF-basis Hovington, en vliegen over Frankrijk en de Middellandse Zee rechtstreeks naar Algiers.’
‘En dan?’

      ‘Vier of vijf dagen later naar Sicilië. Het juiste tijdstip hangt af van de omstandigheden voor de dropping. Nog iets, kapitein Savage. U en Detweiler opereren in burgerkleding. Begrijpt u wat dat wil zeggen als u in vijandelijke handen valt?’

      ‘Sinds twee jaar al worden op Hitlers Kommandobefehl Rangers en parachutisten in uniform doodgeschoten, meneer. Ik zie niet in dat het veel verschil maakt.’
‘Als u dat maar goed begrijpt. Kom nu allemaal hier bij de kaart staan, dan zal ik de hele zaak tot in details bespreken.’


      In Bellona klom Vito Barbera op dat zelfde ogenblik een kort houten laddertje op naar de kistenzolder boven het mortuarium. Hij deed een kast aan de andere kant van de zolder open en tastte aan de binnenkant naar een verborgen knop. De hele achterkant, met planken en al. zwaaide open en er werd een hokje zichtbaar waarin een radiozender en een ontvanger stonden opgesteld. Hij deed het licht aan, ging zitten, zette de koptelefoon op en wachtte geduldig zoals hij dat drie keer per week deed, tot het afgesproken tijdstip was aangebroken.

      Plotseling ging hij rechtop zitten, opgewonden toen hij een signaal ontving. Hij pakte zijn potlood en begon aantekeningen te maken. Achter hem zwaaide de geheime deur open en Rosa kwam binnen met de koffie.

      Hij gebaarde dat ze stil moest zijn en schreef verder. Na een tijdje zette hij de koptelefoon af en las nog eens over wat hij geschreven had, een uitdrukking van verbazing op zijn gezicht. ‘Iets bijzonders?’ vroeg ze.

      ‘Carter komt terug.’
‘Alleen?’

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Rosa. Niet alleen.’


      Na het eten ging Luciano op zoek naar Carter en werd verwezen naar de schietbaan in de kelder. Daar trof hij Carter en Savage achter de streep aan. Detweiler hielp Smith, de meester-geweermaker, bij het laden. Terwijl Luciano toekeek, legde Carter zorgvuldig aan. Hij hield het wapen met beide handen vast en schoot. Er brak een stuk af van de rechterarm van een van de afbeeldingen van een aanstormende Duitser aan het andere eind van de baan.

      ‘Heel goed, meneer,’ zei Savage.

      ‘Niet als je bedenkt dat ik op zijn hart richtte,’ zei Carter. Hij vuurde nog vijf maal en raakte het doel nog twee keer, één keer in de hals en nog eens in de arm. ‘Nou ja. handwapens zijn nooit mijn sterkste kant geweest.’
‘Het is een handigheidje, kolonel, net als de rest,’ zei Savage opgewekt en schoot, net als Carter, met beide handen om de kolf maar dan veel vlugger. Alle kogels kwamen op een kluitje in de borststreek terecht.

      ‘Ik heb nog nooit iemand gezien die het beter deed dan u, kapitein,’ zei Detweiler.

      Carter keek Luciano aan. ‘En u?’

      Luciano woog een van de Brownings in zijn hand en schudde zijn hoofd. ‘Het probleem met automatische pistolen is dat ze kunnen ketsen.’ Hij keek de wapensmid aan. ‘Wat hebt u nog meer?’

      ‘Een Webley .38, meneer?’ stelde Smith voor.

      ‘Te onhandig.’
‘De enige andere revolver die ik op dit ogenblik hier heb is een Smith and Wesson .32 met korte loop.’
Luciano woog hem eerst in zijn rechter- en daarna in zijn linkerhand. ‘Dat is beter. Hebt u hier een demper voor?’

      ‘Jazeker- die liggen hier.’
Smith pakte er een uit de kast en schroefde hem op het wapen. Toen hij Luciano de revolver aanreikte, zei Detweiler: ‘Een proppeschieter. Daarmee moet je wel verdomd dichtbij komen om iets te kunnen uitrichten. Maar ja, dat is helemaal uw stijl, nietwaar?’

      Luciano draaide zich om en schoot twee keer snel achter elkaar. Hij hield zijn rechterarm gestrekt en beide kogels troffen het hart.

      Er viel een bewonderende stilte. ‘Volgens mij was die tweede ronde in feite overbodig, meneer Luciano,’ zei Savage.

      ‘Ik speel graag op zeker,’ antwoordde Luciano. ‘En een gewonde man kan altijd terugschieten.’
‘Ik geloof wel dat we een paar nieuwe doelen kunnen gebruiken,’ merkte Savage op.

      Terwijl Detweiler gehoorzaam naar het einde van de baan liep, legde Luciano de Smith and Wesson neer, waarbij hij de normale veiligheidsmaatregelen in acht nam. Detweiler zette twee nieuwe doelen neer en draaide zich om.

      ‘Hé, Detweiler,’ riep Luciano. ‘Zoals je al zei werk ik altijd het beste van dichtbij.’ Hij pakte de Smith and Wesson, vuurde twee maal, ogenschijnlijk zonder te richten, en schoot beide ogen uit de pop die het dichtst naast Detweiler stond. Detweiler gaf een kreet van schrik en dook in elkaar. Luciano begon te lachen en lachte nog steeds toen hij de kelder uitging.

      ‘Ze zeggen dat hij persoonlijk minstens twintig mensen heeft vermoord,’ merkte Carter op.

      ‘Nou, het enige wat ik ervan kan zeggen, kolonel, is dat ik blij ben dat hij aan mijn kant staat,’ antwoordde Savage.

      

      Maria werd de volgende morgen heel vroeg wakker uit een diepe slaap. Bleek zonlicht viel door de gordijnen naar binnen. Ze bleef enkele ogenblikken liggen en bedacht dat dit de laatste dag was. Vanavond zat ze in een vliegtuig naar Algerije en zou ze zich op een weg begeven waarvan geen terugkeer mogelijk was. Het was niet dat ze bang was. Niet meer. Het was gewoon dat er niets meer klopte. Het leek alsof het allemaal een droom was. Een paar dagen tevoren had haar leven nog bestaan uit klooster en ziekenhuis, een dagelijkse ronde die haar tijd en leven vulde, werk voor geest en lichaam. Nooit iets dat in twijfel getrokken hoefde te worden. Maar nu?

      Ze stond op en bleef even naast het bed staan. Ze had naakt geslapen, iets wat ze in geen jaren gedaan had. Ze had altijd een bescheiden linnen nonnennachthemd gedragen.

      ‘Nu al een scheurtje in het weefsel, Maria,’ zei ze zachtjes tegen zichzelf en trok een badjas aan.

      Haar kamer was beneden en ze deed de tuindeuren open, liep het terras op en keek uit over de tuin. Die was ongelooflijk mooi in de vroege ochtendzon, de bomen omfloerst met een soort stralenkrans, de roeken die lui tegen elkaar krasten.

      En toch voelde ze zich onthecht, alsof ze er niet bij hoorde, alsof het niet allemaal echt tot haar doordrong. Het leek alsof ze alles onder water en in vertraagde beelden bekeek. Zonder erbij te denken liep ze de trap af en stapte op haar blote voeten in het natte gras.

      Luciano was ook vroeg wakker geworden. Hij zat in pyjama voor het raam van zijn slaapkamer en rookte de eerste sigaret van de dag toen ze het grasveld overstak en in het bos verdween. Hij stond op en keek haar na. Toen gooide hij zijn sigaret het raam uit en kleedde zich snel aan.

      

      Nog steeds in een droomachtige toestand liep Maria verder het bos in. Het geluid van de roeken leek te vervagen en er heerste de diepste stilte die ze ooit had gekend. Ze kwam uit bij de aanlegsteiger van een kunstmatig meer en keek uit over het water. Ze had zich nog nooit zozeer één gevoeld met alles, zozeer onderdeel van het geheel. Het leek de natuurlijkste zaak van de wereld om haar badjas uit te trekken en het koude water van het meer in te lopen. Ze ging op haar rug liggen en dreef tussen de bladeren van de waterlelies, haar gezicht naar de zon, haar ogen gesloten.

      

      Luciano volgde het pad dat door het bos voerde maar bleef staan toen hij Detweiler ontwaarde die net op het punt waar het pad afdaalde naar het meer, achter een boom op zijn hurken zat. Hij sloop naar voren tot hij dicht genoeg genaderd was om het voorwerp van Detweilers aandacht te kunnen zien: Maria Vaughan die tussen de waterlelies in het meertje dreef.

      ‘Hé, Detweiler!’ fluisterde Luciano zachtjes, en toen de sergeant zich omdraaide, plantte hij een knie in zijn gezicht zodat de man achteroverviel.

      Detweiler rolde op zijn buik, sprong overeind en stormde op Luciano af. Luciano hield de ivoren Madonna stevig omklemd. Er klonk een klik en de vlijmscherpe punt bracht wat bloed onder Detweilers kin te voorschijn.

      ‘Nou luister je naar me en luister goed, want ik zeg het voor de laatste keer: als ik je nog één keer bij haar in de buurt vind eindig je in een greppel, met een zeer persoonlijk onderdeel van je anatomie in je mond. Oud Siciliaans gebruik.’
Detweiler keek hem aan met een mengeling van angst en haat. ‘Krijg de tering, klootzak!’ zei hij hees. Hij deed een stap achteruit, draaide zich om en liep weg.

      Luciano knipte het mes dicht en stopte het terug in zijn broekzak. ‘Hé, schoonheid!’ riep hij in het Siciliaans. ‘Mag ik komen?’

      ‘Meneer Luciano,’ riep ze terug. ‘Blijf alstublieft waar u bent!’

      Hij nam rustig de tijd om een sigaret op te steken en liep ten slotte langs het pad naar beneden waar hij haar op de steiger aantrof, bezig haar badjas dicht te knopen.

      ‘Je bent gek,’ zei hij. ‘Weet je dat?’

      Haar lach was betoverend. ‘Ik heb nog nooit zo’n honger gehad.’

      ‘Dan gaan we nu ontbijten.’
Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet. Er is een kerkje in het dorp. Ik ga naar de vroege mis. Gaat u mee?’

      ‘Zie ik daarnaar uit?’

      ‘Het is iedereen gegeven om uiteindelijk neer te knielen, zelfs Lucky Luciano.’
Hij lachte. ‘Goed, ik zal je vertellen wat ik doe. Ik loop met je mee en blijf buiten op je wachten. Wat vind je daarvan?’

      ‘Het is een begin.’
Ze liepen samen langs het pad naar boven. Een lichte bries die over het meer aan kwam waaien, bracht de donkere natte geur van rottende bladeren met zich mee.

      ‘Is het niet heerlijk? Geeft een dag als deze je niet het gevoel dat het leven heerlijk is?’

      Ze tilde de onderkant van haar badjas op en rende naar boven. Luciano keek haar na, maakte met twee vingers en een duim het oeroude gebaar dat het Boze Oog moest weren en ging haar achterna.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ACHT


      De Avro Lancaster was de succesvolste geallieerde bommenwerper uit de Tweede Wereldoorlog. Zijn wapenfeiten omvatten onder andere het tot zinken brengen van het Duitse vestzakoorlogsschip, de Tirpitz. En nog maar drie weken tevoren hadden Lancasters van het 617de Squadron een van de meest gedurfde luchtaanvallen van de oorlog uitgevoerd en de Roerdammen gebombardeerd waardoor het belangrijkste industriegebied van Duitsland onder water was komen te staan.

      Die avond, kort na negen uur, steeg de Lancaster S-Sugar op van de hoofdstartbaan van RAF-basis Hovington en haakte aan bij de staart van een stroom zware bommenwerpers die opgestegen waren van vliegvelden over de hele Midlands en Oost-Engeland. Tegen de tijd dat ze zich boven de Noordzee hadden verzameld vormden ze een macht van meer dan zeshonderd toestellen met een lengte van honderdvijftig kilometer. Ze waren op weg naar de haven van Genua, helemaal aan de andere kant van Frankrijk en de Alpen, behalve de S-Sugar die op een gegeven ogenblik de hoofdgroep zou verlaten en koers zou zetten naar Noord-Afrika. Het was bitter koud in de bekrompen ruimte en het lawaai van de vier grote zuigermotoren was bijna ondraaglijk. Carters groepje had dikke pilotenpakken en slaapzakken meegekregen en ze zaten bij elkaar in de romp van het vliegtuig. Luciano keek omhoog naar de man in de geschutskoepel boven zijn hoofd en wierp vervolgens een blik op Maria die tegenover hem zat en eruitzag alsof ze sliep. Haar ogen gingen open en hij boog zich naar haar over.

      ‘Hoe gaat het?’

      ‘Prima,’ zei ze en glimlachte.

      Wat natuurlijk een leugen was, want ze was bang. Niet alleen voor het gevaar dat ze tegemoet gingen maar ook voor de ontmoeting met haar grootvader. Ze was doodsbang voor de gevoelens die dat bezoek zou ontketenen en bij die gedachte kromp haar maag ineen.

      Luciano leunde weer achterover en kroop dieper in de slaapzak weg; hij was zich al te zeer bewust van de trillingen van de romp, het gebrul van de motoren, de hevige kou. Mijn God, wat doe ik hier eigenlijk? vroeg hij zich af, sloot zijn ogen en probeerde te slapen.

      Verderop in het vliegtuig zat Detweiler naar hem te kijken met ogen die gloeiden van haat.

      

      Het franciscaner klooster van de Doornenkroon lag zeven kilometer buiten Bellona. Eeuwen geleden was het een Saraceens kasteel geweest dat driehonderd meter boven de vallei op een heuvel lag en naar alle kanten een uitzicht had van dertig kilometer. Het leek eigenlijk nog steeds het meest op een kasteel met zijn gladde stenen muren die meer dan dertig meter hoog waren. De tocht per ezel vanuit Bellona kostte Vito Barbera bijna anderhalf uur. Hij volgde de onverharde weg die zich langs de bergwand omhoog slingerde. De verdedigingsgracht uit vroeger dagen, vol afval en overwoekerd door onkruid, liep nog steeds onder langs de muur. Hij stak de houten brug over die naar de enige ingang voerde en trok voor de houten poorten de teugels aan.

      Er was een trekbelketting aan één kant. Hij leunde naar voren en trok eraan, maar bleef in het zadel zitten. Het geluid klonk ver en onwerkelijk in de middaghitte; vermoeid wachtte hij en keek uit over de vallei.

      Na een tijd ging er een klein luikje open en een jonge, bebaarde monnik keek hem aan. Hij zei niets en deed het luikje weer dicht. Een ogenblik later zwaaiden de zware poorten krakend open en Barbera reed naar binnen.

      Padre Giovanni, de prior van het klooster, was een lange, broze man van zeventig jaar. Hij had, net als alle andere franciscanen van de Doornenkroon, een volle baard, al was die in zijn geval bijna sneeuwwit, op de nicotinevlekken rondom zijn mond na. Hij had een bruine baret op en droeg een bruin habijt met om zijn middel een dik wit koord waaraan een groot kruis hing. Hij had een krachtig, vastbesloten knap gezicht, wat niet verhinderde dat er een bepaalde sluwe opgewektheid in zijn ogen schuilde.

      De roodgedekte pannendaken van het klooster reikten als een reeks ongelijke reuzentreden naar het hoogste punt van het dak waar padre Giovanni binnen de borstwering zijn geliefde duiven hield. Toen de jonge broeder Lucio met Vito Barbera bij hem kwam, was hij juist met ze bezig.

      ‘Ah, Vito,’ zei de oude prior. ‘Prettig om je weer eens te zien.’ Barbera nam zijn pet af en kuste de uitgestoken hand, overigens niet alleen om religieuze redenen. Dat padre Giovanni banden met de mafia onderhield was een publiek geheim. Mori, Mussolini’s beruchte politiechef, had een aanzienlijke hoeveelheid tijd besteed aan pogingen om dat feit te bewijzen. Hij was er zelfs in geslaagd Giovanni voor de rechter te krijgen, maar het proces was ontaard in een banale klucht waarin de jury padre Giovanni en andere leden van zijn orde zelfs niet schuldig bevond aan het voeren van duiven in het park.

      ‘Hoe gaat het in het dorp?’

      ‘Slecht,’ antwoordde Barbera. ‘Die man van de Gestapo, Meyer, en die Russen van hem...’ Hij schudde zijn hoofd.

      ‘En die andere, die kolonel König?’

      ‘Een goede man in het verkeerde uniform.’ Barbera haalde zijn schouders op. ‘Een heilige dwaas, padre. Hij denkt dat je nog steeds oorlog kunt voeren volgens bepaalde regels, alsof het een kaartspelletje is.’
‘Zo zo.’ De oude man knikte. ‘Wat kan ik voor je doen?’

      ‘Ik heb een boodschap voor Don Antonio.’
De oude man glimlachte. ‘Mijn beste Vito, wie weet waar Don Antonio is?’

      Barbera liep naar de duiventil, krabde langs het gaas en koerde tegen de vogels. ‘Ik weet zeker dat hij hier wel een paar vriendjes tussen heeft zitten die hem weten te vinden, en niet zo ver hier vandaan ook.’
Padre Giovanni ging naast de lage borstwering in een oude rieten stoel zitten. ‘Vito, als je weer bericht hebt gekregen van je vrienden in Algerije en als het te maken heeft met de mafia en de Amerikaanse invasie, dan kan ik je nu al vertellen dat je je tijd verspilt. Don Antonio’s afkeer van de Duitsers doet niet onder voor zijn haat tegen alles wat Amerikaans is. Nee, in dit geval blijft hij in de bergen. Hij wil er niet bij betrokken raken.’
‘Maar nu is alles veranderd, padre,’ zei Barbera. ‘De kleindochter van Don Antonio, Maria, komt.’
De oude man keek op met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je bedoelt naar de Cammarata? Maar hoe kan dat?’

      ‘Ik heb het over mijn radio gehoord. Carter komt binnenkort terug.’
Padre Giovanni drukte boos zijn sigaret uit. ‘Die stommeling. Ik heb hem de laatste keer nog zo gezegd dat het genoeg was geweest. Die man zoekt de dood. Maar vertel eens iets meer over het meisje? Carter brengt haar zeker mee? Ze hopen natuurlijk dat zij Don Antonio wel zal kunnen beïnvloeden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd geloof ik daar niet veel van.’
‘Er is nog meer, padre, veel meer. Luciano komt met ze mee.’
De oude man staarde hem aan. ‘Lucania?’ fluisterde hij, Luciano’s Siciliaanse naam gebruikend. ‘Salvatore Lucania komt hier? Maar hij zit toch in de gevangenis?’ Toen begon de betekenis van dat bericht tot hem door te dringen. ‘Ah, nu begrijp ik het - de hele strategie. Luciano en de kleindochter van de oude Don. Harry Carter zal wel denken dat hij daarmee het pleit gewonnen heeft.’
‘En u, padre, wat denkt u ervan?’

      ‘Dat is toch niet van het minste belang? Ik zal ervoor zorgen dat een van mijn vriendjes hier’ - hij tikte tegen de duiventil - ‘het nieuws snel aan Don Antonio doorgeeft. Dan zal hij wel doen wat hem goeddunkt. Wanneer komen ze?’

      ‘Binnen een paar dagen. Ik krijg nog nader bericht via de radio.’
‘Als je de datum precies weet, laat het me dan weten. Heb je er al over gesproken met het districtscomité?’

      ‘Nee,’ antwoordde Barbera.

      De districtscomités waren vorig jaar opgezet om de activiteiten van de verschillende groepen die de verzetsbeweging vormden, te bundelen.

      Padre Giovanni legde een hand op Barbera’s schouder. ‘Kom, vriend, eet met me mee. Iets om je te versterken op de terugweg naar Bellona.’

      

      Harry Carter stond op het terras van de villa dar el Ouad te wachten toen Eisenhower op zijn paard de oprijlaan opkwam. De generaal steeg af, overhandigde de teugels aan een rijknecht, liep de trap op naar de ingang en beantwoordde met een knikje het saluut van de wachten. Toen hij de hal binnenkwam, stond Cusak op achter zijn bureau.

      ‘Kolonel Carter wacht op u, generaal.’
Bij het geluid van Carters voetstappen op het terras draaide Eisenhower zich om. Hij keek Carter een ogenblik strak aan, zei: ‘Kom binnen, kolonel,’ en ging hem voor naar zijn kantoor.

      Hij liet zijn rijzweep op de tafel vallen. ‘Ik heb uw rapport gelezen, kolonel. U hebt niet stilgezeten.’
‘Zo zou je het kunnen noemen, generaal.’
‘Waar logeert u nu?’

      ‘In een kleine villa vlak bij het vliegveld in Maison Blanche, meneer.’
‘Comfortabel?’

      ‘Goed genoeg voor mij, generaal.’
‘Luciano en de kleindochter van die man. Dat lijken me onovertroffen troefkaarten. Ga zitten.’
Carter deed wat hem gezegd werd. ‘Gaat de invasie door?’

      ‘Jazeker. Ze zijn natuurlijk van onze voorbereidingen op de hoogte, dat weten we. Ze verwachten ons nu elke dag. We hebben dus laten uitlekken dat de aanval op Sicilië maar een afleidingsmanoeuvre is; dat de echte doelen Sardinië en Griekenland zijn.’
‘Wanneer?’ vroeg Carter.

      ‘Dit is alleen voor uw oren bestemd, kolonel. U mag dat niet aan de andere leden van uw ploeg vertellen, tenzij in zeer uitzonderlijke omstandigheden.’
‘Afgesproken, meneer.’
‘De negende.’ Eisenhower sloeg de bladzijden van zijn bureau-agenda om en begon te lachen. ‘Hier staat: ‘Een goede dag om eens rustig te gaan zitten en de balans van uw leven op te maken.’‘

      Carter was verbaasd. ‘Maar dan hebben we nog maar vier dagen.’
‘Dat weet ik, maar de jongens van de weerberichten hebben ons op die dag storm gegarandeerd. In dat weer zullen de Italianen geen aanval verwachten.’
‘Dus als we gaan, moeten we uiterlijk morgenavond vertrekken en houden we maar drie dagen over om de zaak af te werken.’
‘Hoeveel tijd hebt u nodig?’ vroeg Eisenhower. ‘Eén gesprek met die Luca is voldoende. Als hij besluit zich aan onze kant te scharen, hoeven zijn mensen alleen maar dat bericht te verspreiden.

      of niet soms?’

      ‘In theorie wel, meneer.’
‘Tja, theorie is het enige wat we hebben.’ Eisenhower stond op, liep naar de kaart en prikte met zijn vinger in het gebied van de Cammarata. ‘Hier, waar je uitzicht hebt op de twee belangrijkste wegen die we zullen gebruiken om naar Palermo te komen. Hier zitten in hoofdzaak Italiaanse troepen met alle mogelijke soorten artillerie, 88s inbegrepen, en je weet wat die met onze tanks uitrichten. Ze hebben zelfs de beschikking over een paar Tigers. Als zij besluiten om te vechten, kunnen ze ons wekenlang tegenhouden. Als ze zich overgeven, zullen de paar Duitse eenheden in dat gebied moeten maken dat ze wegkomen, waardoor de weg naar Palermo vrijkomt voor George Patton.’
‘Ja, ik ben me de situatie heel goed bewust.’
‘Wat u niet weet is dat we sinds ons laatste gesprek inlichtingen uit Rome hebben gekregen waaruit blijkt dat het hele kaartenhuis op het punt staat in te storten. Mussolini kan er elk ogenblik worden uitgeschopt. Eén duwtje, meer is niet nodig; dan neemt maarschalk Badoglio het zaakje over, wat betekent dat we via onderhandelingen met Italië tot vrede kunnen komen.’
Carter knikte instemmend en zei: ‘Dan wil ik nog een ander aspect met u bespreken. Voordat ik hierheen ging, ben ik naar Maison Blanche gegaan om met luitenant-kolonel Grant afspraken te maken over de dropping. Hij vertelde me dat de aoc alle verdere vluchten heeft opgeschort. Het schijnt dat ze de laatste vier Halifaxen die ze naar Sicilië hebben gestuurd, verspeeld hebben.’
‘Ja, dat weet ik,’ zei Eisenhower rustig. ‘Maar de machtiging die in uw bezit is, geeft u de mogelijkheid die order ongedaan te maken.’
‘Waar het om gaat is dat, volgens Grant, de kans uitermate gering is dat een van hun Halifaxen het doel zal bereiken.’
‘U bedoelt dat hij zegt dat het onmogelijk is?’

      Carter herinnerde zich nauwkeurig wat Grant gezegd had en gaf het in zijn eigen woorden weer. ‘Laten we zeggen dat hij onze kans niet erg hoog aanslaat.’
‘Wilt u daarmee zeggen dat de hele zaak niet doorgaat?’

      ‘Nee, generaal, ik ben alleen maar realistisch.’
Eisenhower stond op en liep naar het raam. Terwijl hij naar buiten keek, begon hij te praten. ‘Weet u wat ik heb ontdekt over het opperbevel, kolonel? Dat zelfs Napoleon niet beter was dan zijn slechtste soldaat. Ongeacht hoe zorgvuldig je bij je planning te werk gaat, het succes van een hele veldslag kan afhankelijk zijn van een stuk of zes dappere mannen die de vijand beletten een brug over te gaan. Mijn persoonlijke theorie is dat dat voor elke veldslag opgaat. Ergens te midden van al die actie, ook al zullen we het waarschijnlijk nooit weten, kan één enkel incident het keerpunt vormen dat beslist welke zijde de overwinning zal behalen.’
‘Ja, ik geloof dat ik het daarmee eens ben, generaal,’ zei Carter. Eisenhower draaide zich om. ‘Wat er ook gebeurt, we moeten naar Sicilië. We grijpen onze kans. Misschien kost de overwinning ons zware verliezen maar misschien is die Luca het keerpunt waarover ik het heb. Het verschil tussen overwinning en nederlaag.’
‘Dus we gaan ermee door?’

      Deze keer was de onnavolgbare glimlach vermengd met droefenis. ‘Moeilijke beslissingen zijn altijd het voorrecht geweest van de elite, kolonel. Ik zeg dat u moet gaan en het risico moet nemen.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ik kan u alleen maar succes wensen.’


      Gezeten achter zijn bureau in Maison Blanche las Harvey Grant de machtigingsbrieven van generaal Eisenhower en president Roosevelt. Toen hij ze gelezen had, gaf hij ze aan Carter terug. ‘Dit is pure waanzin. Een zekere zelfmoordpoging. Ik heb het je al gezegd: ik kan je zelfs geen vijftig procent kans geven. En dan nog iets. We worden niet alleen aan de grond gehouden vanwege onze verliezen. Ik weet dat de invasie nu elke dag kan plaatsvinden. Dat kunnen ze je in elke bar van Algiers vertellen, met de mededeling dat het allemaal onderdeel uitmaakt van een gigantisch bedrog om de vijand voor de gek te houden. Voor Sicilië, lees Sardinië. Wat het oog niet ziet.’
Daar kan ik geen commentaar op geven, wilde Carter juist zeggen, maar plotseling sloeg Grant met zijn vuist op het bureau. ‘Jezus, Harry, ik geloof dat ik de oplossing gevonden heb. Wat het oog niet ziet - correctie: wat het oog verwacht te zien, negeert het.’
‘Ik kan je niet volgen.’
‘Komt nog wel. Ga maar mee, dan zal ik het je laten zien.’
Ze gingen de trap af en liepen naar de hangars. ‘Met hoeveel zijn jullie ook alweer?’

      ‘Met z’n vijven. Vier mannen en een vrouw.’
‘Een vrouw?’ zei Grant. ‘Mijn God. Toch geloof ik dat het kan.’
‘Wat precies?’

      ‘Dit.’
Grant zwaaide met zijn hand en liep voorop naar het einde van een hangar waar de zwartgeschilderde Ju88s nachtjager in het halfduister stond.

      ‘Denk je echt dat het lukt?’ vroeg Carter.

      ‘Hij moet vlug worden overgeschilderd. We moeten die ronde RAF-merktekens weer vervangen door Luftwaffetekens. Waar het om gaat is dat dit snoepje beschikt over een opjaagsysteem dat de snelheid tot vierhonderd mijl per uur opvoert. Dat betekent dat we jouw droppingzone binnen een uur kunnen bereiken. Erin en eruit, Harry, en voor iedereen in de buurt zijn we gewoon een nachtjager.’
Carter knikte bedachtzaam. ‘Je kon weleens gelijk hebben.’ Ongeduldig zei Grant: ‘De moffen hebben dat ding zelf voor precies hetzelfde doel gebruikt. Dus heeft het de juiste aanpassing, kijk maar naar die speciale deur die ze hebben laten aanbrengen voor een snelle uitstap. Dit is meer dan toeval, Harry. De goden zijn ons welgezind.’
‘Goed,’ zei Carter. ‘Als we ervan uitgaan dat het lukt, hoe wil je dan veilig terugkomen? Zodra dit ding de kust nadert, krijgt het elke raf-jager uit de buurt op zijn nek.’
‘Geen probleem,’ zei Grant. ‘Natuurlijk moet ik de aoc, luchtmaarschalk Sloane, vertellen dat ik ga maar dat zal geen enkel probleem opleveren, zeker niet als hij je machtiging heeft gelezen. Hij zal bij mijn terugvlucht ongetwijfeld voor de juiste ontvangst zorgen.’
‘Je bent aan de grond gezet, Harvey, weet je nog?’

      ‘Niet wat dit toestel betreft, vriend.’ Grant klopte op de zijkant van de Junkers. ‘Ik zeg niet dat ik de enige piloot in het squadron ben die dit toestel kan vliegen, maar ik ben wel de enige die deze operatie een kans van vijftig procent kan geven. Ik neem Joe Collinson mee, de hoofdnavigator van het squadron. Hij heeft evenveel met haar gevlogen als ik, dus hij kent de apparatuur.’

      Carter, die nu geen keus meer had, knikte. ‘Uitstekend, Harvey.’
‘Wanneer gaan we?’

      ‘Morgenavond, als dat jou schikt.’
‘Hetzelfde droppingsgebied buiten Bellona dat je de laatste keer gebruikt hebt?’

      ‘Ja.’

      ‘Als je even met me meegaat naar meteorologie kunnen we kijken wat voor weer het wordt, maar als het zo blijft, zou ik zeggen dat je je vrienden in Bellona wel kunt laten weten dat ze je rond elf uur kunnen verwachten.’
‘Dat komt uitstekend uit.’
‘Goed, aan de slag dan. Er moet nog veel gedaan worden.’


      In Palermo hield generaal Alfred Guzzoni, bevelhebber van het Italiaanse Zesde leger, een stafconferentie in zijn tijdelijke hoofdkwartier dat in het Grand Hotel was gevestigd. Die werd voornamelijk bijgewoond door Italiaanse officieren, al was er ook een handvol Duitsers aanwezig, onder wie Meyer en König. Guzzoni, een eersteklas militair en veteraan van een groot aantal campagnes, had een uur lang gepraat over de strategische situatie in het Middellandse-Zeegebied.

      ‘Dus, heren,’ beëindigde hij zijn betoog, ‘ze komen snel, dat weten we. Een schijnmanoeuvre op een bepaald punt langs de Siciliaanse kust en de hoofdaanval waarschijnlijk op Sardinië. Eén ding is zeker: we hoeven nog minstens een week lang geen enkele activiteit te verwachten. Het weerbericht voorspelt harde storm. Nog vragen?’

      Er waren er maar een paar en na een tijdje stak Meyer zijn hand op. ‘Generaal, ik zou eens willen praten over het vraagstuk van de partizanenactiviteit in de bergen.’
‘Hoe bedoelt u, majoor?’ vroeg Guzzoni.

      ‘Wat betreft de medewerking, generaal,’ antwoordde Meyer. ‘Die verwacht ik natuurlijk niet van die vervloekte boeren in de bergen, maar als ik merk dat ik wat betreft de eenheden van het Italiaanse leger alleen maar kan rekenen op een totaal gebrek aan steun...’
Er klonk boos gemompel van de aanwezige Italiaanse officieren en König redde de situatie door op te staan. ‘U moet majoor Meyer verontschuldigen, generaal. Hij is misschien niet op de hoogte van het feit dat er tot in de voorsteden van Moskou en zelfs in Stalingrad Italiaanse doden liggen. Ik ben zo gelukkig geweest ze bij meer dan een gelegenheid in de flanken te hebben en heb reden om daar dankbaar voor te zijn.’
Een aantal Italiaanse officieren vlak bij hem begon spontaan te applaudisseren. Meyer keek hem rustig aan, pakte zijn aktentas en verliet het vertrek.

      Guzzoni baande zich een weg door de mensen en stak zijn hand uit. ‘Ik geloof dat u een vijand hebt gemaakt.’
‘Daar zal ik dan mee moeten leren leven, meneer.’
Guzzoni legde een hand op zijn schouder. ‘Toen ik de vorige maand de OKW-conferentie in Berlijn bijwoonde, had ik het genoegen uw vader te ontmoeten. Ga mee lunchen, dan zal ik u vertellen hoe het met hem is.’


      De villa die door Carter werd gebruikt lag op zeveneneenhalve kilometer van Maison Blanche aan de kust. Het was niet veel bijzonders, een nogal vervallen huis dat dringend witgekalkt moest worden, maar de gebreken werden goedgemaakt door de verbazingwekkende schoonheid van het omringende landschap. Zandduinen scheidden de overwoekerde tuin van de zee. Achter de duinen strekte zich een blinkend wit strand uit.

      Carter had de hele ploeg in de zitkamer bij elkaar geroepen voor een algemeen voorlichtingspraatje. Er hing een kaart van Sicilië aan de muur en op de tafel lagen enkele grote enveloppen. Het meeste dat hij zei was een herhaling van wat ze al eerder hadden besproken. Toen hij klaar was, vroeg hij: ‘Zijn er nog vragen?’

      Detweiler stak zijn hand op. ‘Wanneer vindt de invasie plaats?’

      ‘Dat hoef je nu nog niet te weten,’ zei Carter. ‘Ik geloof dat het heel verstandig is om de kennis van data, feiten, de identiteit van sympathisanten en dergelijke tot een minimum te beperken als je het veld ingaat. Hoe minder je weet, hoe minder je onder druk kunt verraden. Natuurlijk zijn er voor ieder van u valse papieren in orde gemaakt.’
‘Maar als er bij de landing iets misgaat? Als een van ons gescheiden raakt van de rest, waar moeten we dan verzamelen?’ vroeg Savage.

      ‘Hier, aan de kop van de vallei. Hier ligt het franciscanerklooster van de Doornenkroon. Dat is ons hoofdkwartier. Nog meer vragen?’ Er viel een stilte. ‘Goed, laten we dan gaan eten.’


      Maria lag in een duinpan te zonnen. Luciano vond haar gemakkelijk. Hij plofte naast haar neer en stak een sigaret op.

      ‘Carter is terug. Hij wil dat we over een halfuur bij elkaar komen.’
‘Gaat het door?’ vroeg ze.

      ‘Kennelijk.’ Ze wendde zich af, sloeg haar armen om haar knieën en keek uit over de zee. ‘Wat doe je - kijk je of je Sicilië kunt zien liggen?’ vroeg Luciano.

      ‘Het is lang geleden.’
‘En je grootvader. Dat is ook lang geleden.’
‘Ja,’ zei ze. ‘Misschien te lang voor ons allebei. Heb je daaraan gedacht?’

      ‘Ik wel, maar de professor niet, geloof ik.’
Ze schudde haar hoofd. ‘De almachtige Luciano. Is niets onmogelijk voor jou?’

      ‘Een paar dingen. Zelfs de duivel heeft weleens een slechte dag.’ Hij stak zijn hand uit en trok haar overeind. ‘Kom, het is etenstijd.’
Zij aan zij liepen ze weg en verdwenen achter de duinen. In het hoge gras klonk geritsel en Detweiler kwam overeind. Met een vreemde, bijna glazige blik in zijn ogen klopte hij het zand van zijn kleren en ging hen achterna.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK NEGEN


      In de zitkamer van zijn huis aan de achterzijde van de begrafenisonderneming zat Vito Barbera een vergadering voor van het districtscomité. Aanwezig waren: Pietro Mori, de schoolmeester, een magere gespannen man van zesenveertig met een stalen bril, die in Spanje had meegevochten met de Internationale Brigade; Ettore Russo, die ook in Spanje had gevochten, maar dat was dan ook het enige dat ze gemeen hadden, want het feit dat Russo de schapenboerderij van zijn vader had geërfd, maakte hem in de ogen van talrijke kameraden verdacht.

      De christen-democraten waren vertegenwoordigd door padre Collura, de parochiepriester van Bellona, en de separatisten door Verga, de herbergier. En hoewel het nooit gezegd was, omdat dat niet nodig was, zat Vito Barbera er namens het Genootschap - de mafia.

      Toen hij uitgesproken was, viel er een lange pauze. Mori was de eerste die iets zei. ‘En wat verwacht je nu precies van ons? Dat we op onze knieën vallen omdat die mafiamessetrekker weer terugkomt?’

      ‘Salvatore komt als redder tot ons,’ spotte Ettore Russo. ‘Van wie redt-ie ons eigenlijk?’

      ‘Van de Duitsers,’ opperde Barbera.

      ‘Ja, maar niet van de mafia.’ Dat was Verga, de herbergier. ‘Wij van de separatistische beweging willen een Sicilië dat echt vrij is, niet alleen maar afgescheiden van Italië onder een mafia die als vanouds de zaakjes regelt.’
Padre Collura zei mild: ‘Is het niet onze allereerste taak de Amerikaanse invasie te steunen waar we kunnen? De vraag wie het land moet besturen, komt daarna pas aan de orde. Dat is een kwestie van democratische verkiezingen.’
‘Verdomd mooi,’ zei Mori. ‘Vrije democratische verkiezingen met een mafiames op ieders keel.’
‘Hoe je het ook wendt of keert, de mafia heeft zich altijd buiten de politiek gehouden,’ zei Barbera.

      ‘En achter de machthebbers geschaard,’ antwoordde Russo.

      Barbera zuchtte. ‘Moet ik dan concluderen dat er op dit ogenblik niemand voorstander is van gezamenlijke actie?’

      ‘Als de Amerikanen komen, zullen we in de bergen zeker in opstand komen,’ zei Mori. ‘Maar wat Luciano betreft, die kan de klere krijgen.’
‘En de kleindochter van Don Antonio? Kan die ook de klere krijgen?’

      Bij het noemen van die naam viel er een stilte. Mori wierp een blik op Russo en dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Kom nou, Vito, beste kerel, het was echt niet onze bedoeling Don Antonio te beledigen.’
‘Nee, dat dacht ik ook.’ Barbera keek op zijn horloge en stond op. ‘Over ongeveer drie uur worden mijn vrienden gedropt, dus jullie moeten me verontschuldigen. Ik weet natuurlijk dat deze informatie bij jullie in veilige handen is. Als er iets misgaat, is het duidelijk waar de oorzaak ligt.’ Glimlachend haalde hij zijn schouders op. ‘Maar waarover praat ik eigenlijk?’

      Ze stapten de donkere straat in en gingen ieder huns weegs, behalve Mori en Russo die nog even samen opliepen.

      ‘Ik weet dat we het niet altijd met elkaar eens zijn, maar in dit geval voel ik dat er sprake is van grote eensgezindheid,’ zei Mori. ‘Als je bedoelt dat er iets aan die Luciano gedaan moet worden, dan ben ik je man,’ antwoordde Russo.

      Mori sloeg een arm om zijn schouders. ‘Kom mee naar mijn huis, dan kun je bij me blijven eten. Ik heb een uitstekende fles Chianti en intussen kunnen we de zaak rustig bespreken.’


      In Maison Blanche beperkte de dichte mist die vanuit de Middellandse Zee kwam opzetten het zicht tot niet meer dan tweehonderd meter. De Junkers, opnieuw getooid met Luftwaffe-merktekens, stond al ongeveer een halfuur op de startbaan. Carter en zijn team zaten dicht op elkaar in de nauwe romp, zwaar bepakt met parachutes en de overige uitrusting.

      Kapitein Collinson, de navigator, was al aan boord en probeerde vertrouwd te raken met de Lichtenstein-radarapparatuur die de Junkers in feite in staat stelde in het donker te zien.

      Harvey Grant stond voor de commandopost te praten met luchtmaarschalk Sloane, die speciaal was overgekomen om hen persoonlijk uitgeleide te doen.

      ‘Dit kan niet, Harvey.’ zei hij. ‘Het is zo ongeveer het beroerdste weer dat ik ooit heb meegemaakt. Als je al vertrekt, kun je misschien niet eens meer landen, zelfs al kom je terug.’
Een jonge luchtmachtofficier kwam naderbij en overhandigde Grant het weerbericht. ‘Regen, onweer en harde wind voorspeld,’ zei Grant opgewekt. ‘Het zal wel lukken. Tot over een paar uur. Tegen die tijd is al deze soep weggewaaid.’
Hij draaide zich om en liep naar de Junkers terwijl hij zijn vlieghelm opzette. Sloane zag hoe hij de ladder opklom en die achter zich naar binnen trok. Een ogenblik later kwamen de motoren die al warm waren gedraaid, dreunend tot leven.

      Grant gaf gas en de Junkers reed tussen de lampen van de startbaan met toenemende snelheid naar voren. Toen verdween het toestel in de mist en Sloane en de anderen die voor het stafgebouw stonden, wachtten en hielden hun adem in. Op het juiste ogenblik trok Grant de knuppel naar zich toe waardoor de Junkers loskwam van de grond en boven de mist uit naar een onbewolkte hemel opsteeg. Grant gaf druk op het rechter richtingsroer en sloeg af naar zee.

      Na een tijdje probeerde hij de intercom die speciaal voor deze vlucht was aangebracht en vroeg aan Carter: ‘Hoe staan de zaken daar achterin?’

      ‘Uitstekend,’ antwoordde Carter.

      ‘Goed. Geschatte tijd van aankomst in het doelgebied over ongeveer vijftig minuten. Het weer is daar niet al te goed. Regen, maar het zicht is waarschijnlijk voldoende. Er is onweer voorspeld, dus misschien wordt het een hobbelige vlucht.’
Hij bracht de Junkers op een hoogte van duizend voet in de juiste positie en ging gemakkelijk zitten. Hij hoefde de knoppen nauwelijks meer aan te raken en genoot van de vlucht terwijl ze laag boven het oppervlak van de mist scheerden.

      

      Twintig minuten vanaf het doel en ongeveer negentig kilometer ten zuidwesten van kaap Granitola op Sicilië, gaf Collinson, gebogen over het radarscherm, een kreet.

      ‘Ik heb iets, waarschijnlijk een nachtjager.’
‘Groot alarm, Harry, we hebben gezelschap,’ schreeuwde Grant door de intercom.

      In hun benauwde onderkomen in de romp van het vliegtuig konden Carter, Luciano en de anderen niet zien wat er gebeurde. ‘Weet je het zeker?’ vroeg Carter.

      ‘Nu wel,’ zei Grant toen een Junkers die precies op zijn eigen toestel leek aan stuurboordzijde uit de mist opdook en naast hem kwam vliegen. Grant stak zijn hand op en zag dat de piloot in het andere vliegtuig zijn gebaar beantwoordde. Hij bleef een tijdje naast hen hangen, draaide toen weg en verdween in de nacht. ‘Perfect,’ zei Grant opgewekt over de intercom tegen Carter. ‘Hij is zojuist opgedonderd. We hebben nog precies vijftien minuten, dus zorg dat je klaar staat.’


      In een weiland aan de kop van de vallei die achter het huis van de Contessa di Bellona lag, stonden Vito Barbera en Rosa te wachten. Het regende aan één stuk door en ze hadden beschutting gezocht onder de bomen aan de rand van het weiland. Rosa had een tweed pet op haar hoofd en droeg een oude regenjas met een ceintuur.

      ‘Alles goed met je?’ vroeg Barbera. ‘Op dit smerige weer had ik niet gerekend.’
‘Waarom maak je je niet bezorgd over iets belangrijkers, over die vuile communisten Mori en Russo bijvoorbeeld? Als ze willen kunnen ze elk ogenblik iemand op ons af sturen.’
‘Nee,’ zei hij. ‘Dat geloof ik niet. Mori is niet gek. Hij zal zijn kop echt niet zó stom op het blok leggen.’
Ze greep hem bij de arm. ‘Stil eens even, daar komen ze aan.’
In de verte klonk het gedreun van motoren. ‘Je weet wat je te doen staat,’ siste Barbera.

      Ze rende naar de andere kant van het weiland en Barbera gooide een lucifer in de met petroleum doorweekte brandstapel die ze een uur eerder hadden opgebouwd. Het vuur kwam tot leven en ook aan de andere kant van het weiland, waar Rosa haar taak had uitgevoerd, schoten de vlammen omhoog.

      Barbera keek omhoog in de nacht en wachtte.

      De Junkers was tot duizend voet gedaald toen Harvey Grant de twee vuren, die de noord- en zuidkant van het weiland markeerden, ontdekte.

      ‘Heb je dat gezien, Joe?’ zei hij tegen Collinson.

      ‘Begrepen, meneer.’
Grant maakte een schuine bocht naar stuurboord, wipte over een heuvelrug, keerde en begon aan zijn baan.

      ‘Je hebt twee minuten, Harry,’ riep hij in de intercom.

      Carter antwoordde: ‘Uitstekend, Harvey, meer hebben we niet nodig.’
Hij knikte tegen de anderen en ze gingen allemaal staan, onhandig bukkend in de kleine, benauwde ruimte. Ze bevestigden de static lines, waarmee de parachute na hun sprong automatisch geopend werd, aan de anchorline. Carter ging het rijtje langs om te controleren of alles goed zat, eerst Maria, daarna Savage, vervolgens Luciano en ten slotte Detweiler.

      Toen hij klaar was, ging hij weer vooraan staan, maakte zijn eigen static line vast en schoof het luik terug. Regen en koude lucht waaiden naar binnen en even later begon het groene lampje boven zijn hoofd te flitsen.

      Carter, die de oplaaiende vuren al had gezien, sprong zonder enige aarzeling. Maria verstarde even, maar Savage duwde haar eigenhandig naar buiten en sprong haar achterna. Daarna waren Luciano en Detweiler aan de beurt. In een flits realiseerde Detweiler zich dat hij nu eens voor altijd met Luciano kon afrekenen. Vliegensvlug griste hij een vlijmscherp mes uit de schede die om zijn rechterbeen was bevestigd. Luciano, die met zijn tas in zijn armen geklemd in de deuropening stond, voelde hoe boven zijn hoofd het mes door de static line sneed voordat de sergeant hem naar buiten duwde.

      Collinson, die door de open deur van de cockpit achterom keek, had niets gemerkt. In het halfduister zag hij dat Detweiler nog niet weg was. De sergeant was als versteend in de deuropening blijven staan, verbijsterd over zijn eigen laffe daad.

      Grant, die het doel allang gepasseerd was, trok de knuppel naar zich toe om de Junkers over de heuveltop te trekken toen Collinson hem een por gaf. ‘We hebben nog gezelschap.’
En terwijl de heuvelrug op hen af kwam gaf Grant gas en zwenkte de Junkers over naar bakboord zodat Detweiler zijn evenwicht verloor en de donkere nacht induikelde.

      Bij een hoogte van vierhonderd voet duurt het twintig seconden voor je de grond raakt. Luciano, die al meer dan de helft van die afstand gevallen was, herinnerde zich de woorden die Carter in de Dakota op Ringway gesproken had. Hij draaide één keer rond, nog een keer, liet toen de voorraadtas, die hij nog steeds krampachtig omklemd hield los, en rukte aan de hoes van de noodparachute die voor op zijn buik zat. Hij vond het touw en trok eraan. Hij voelde een plotselinge ruk en hoorde het gekraak van de parachute die lucht ving en, met nog geen honderd voet meer te gaan, zweefde hij onder de donkergroene paraplu naar beneden. Onder hem hing de voorraadtas die met een kabel aan zijn koppel was bevestigd.

      Hij zat precies boven het doelgebied en viel snel in de richting van het vuur aan de noordkant van het weiland. Carter en Maria waren al geland. Hij keek even omhoog maar kon Detweilers parachute nergens ontdekken. Hij zweefde over Savage heen, die ook net geland was. Het leek nu alsof het vuur op hem af kwam. Hij zag iemand staan, een jongen in een oude regenjas met een pet op.

      De tas raakte de grond met een doffe klap en waarschuwde hem dat hij zich gereed moest houden. Een fractie van een seconde later kwam hij met zoveel kracht in het natte gras terecht dat alle lucht uit hem werd geperst. Toen kwam de jongen in de regenjas naderbij om te helpen. Hij graaide armenvol opbollende parachutezijde bij elkaar en op dat ogenblik zag Luciano dat het een meisje was. Hij stond op, knipte de sluiting van zijn harnas open en voelde dat ze hem bij het licht van de vlammen onderzoekend aankeek.

      ‘Bent u Luciano?’

      ‘Ja. En wie ben jij?’

      ‘Rosa Barbera, Vito’s nicht.’
Ze begon de parachute op te rollen en intussen kwam Harry Carter aangerend met Savage op zijn hielen.

      ‘Waar is Detweiler? Vito zegt dat jij de laatste bent die gesprongen is en dat het vliegtuig toen achter de heuvels verdween.’ Luciano ontdeed zich van de grote parachute, het exemplaar dat niet was opengegaan en hield de kabel omhoog zodat het gladde snijvlak van de breuk voor iedereen zichtbaar was. ‘Ik wist dat die klootzak de schurft aan me had, maar dat het zó erg was wist ik niet.’


      Detweiler, die in de volgende vallei naar beneden zweefde, kwam terecht in een dennenbos. Zijn parachute raakte verward in de takken zodat hij drie meter boven de grond bleef hangen. Hij trok de gesp open, viel op de met naalden bedekte bosgrond en bleef een ogenblik liggen. Wat moest hij nou beginnen, verdomme? Hij was dat helemaal niet van plan geweest. Het was een ogenblik van pure waanzin geweest en nu zat hij hier aan de verkeerde kant van de berg op kilometers afstand van het doel, alleen en uitermate kwetsbaar.

      Eén ding was zeker: hij moest snel opschieten en maken dat hij in zijn eentje Bellona bereikte. Hij ritste het vliegenierspak open. Daaronder had hij een opgelapt tweedpak en een overhemd zonder kraag. In een van de zakken zat een pet die hij op zijn hoofd zette. Daarna hurkte hij neer en deed de voorraadtas open. Hij haalde er een Colt .45 automatisch pistool uit dat hij in zijn zak stopte en een Ml karabijn die hij over zijn schouder hing. Hij gooide de tas in de struiken en trok aan de parachute om hem naar beneden te halen. Het ding kwam geen millimeter van zijn plaats en ten slotte liet hij hem maar zitten en begon behoedzaam aan zijn tocht omlaag door het bos. Het was juist even droog en door een open plek in de wolken vielen bleke manestralen. In het witte licht zag hij een laag muurtje en aan de andere kant liep een onverharde weg. Hij klom eroverheen. In de diepte zag hij een boerderij liggen met een verlicht raam en hij rook de geur van een houtvuur.

      Hij bleef staan en voelde in de binnenzak van zijn jasje naar de portefeuille met valse papieren die Carter hem in Maison Blanche gegeven had. Gerustgesteld vervolgde hij zijn weg en ging het boerenerf op. De Ml liet hij over zijn schouder hangen maar in zijn zak hield hij de kolf van de Colt stevig vast. Toen hij door de modder van het boerenerf naar de deur liep, begon er in het huis opgewonden een hond te blaffen. Hij klopte. Binnen was enige beweging hoorbaar en na een tijdje ging de bovenste helft van de deur open.

      Er dreef rook naar buiten en in het flauwe licht van een olielampje zag Detweiler een man voor zich staan, die een geweer in de hand had. Hij was misschien een jaar of zestig, had holle, ongeschoren wangen en onvoorstelbaar opgelapte kleren aan. Een kleine, voddige jongen van ongeveer twaalf jaar stond naast

      hem. Achter hen, naast het open vuur, zat een oude vrouw met een gezicht zo rimpelig als dat van een Egyptische mummie. Ze was ingepakt in dekens en lag achterover in een schommelstoel. ‘Wat moet je?’ vroeg de man nors.

      ‘Ik ben herder,’ zei Detweiler. ‘Ik kom uit de volgende vallei maar ik ben in het donker verdwaald. Kunt u me voor de nacht herbergen?’

      De man knikte. ‘Natuurlijk, waarom niet? Je kunt in de schuur slapen. Giorgio hier zal je morgenochtend de weg wijzen. ‘ Hij aaide de jongen, die met zijn mouw langs zijn neus veegde maar niets zei, over het hoofd. De man keek Detweiler taxerend aan. ‘Zeg nou eens eerlijk. Hoor je niet bij die jongens in de bergen?’ Detweiler wist niet precies wat hij moest antwoorden maar besloot een gokje te wagen. ‘Misschien.’
‘Wist ik wel.’ De oude man lachte plotseling en ontblootte zijn zwarte tanden. ‘Je bent hier aan het juiste adres, jongen, geloof me. We zijn hier allemaal patriotten.’ En hij opende de onderste helft van de deur en trok Detweiler naar binnen.

      

      Terwijl ze door de nacht in de richting van de Siciliaanse kust daverden, heerste er enorme opwinding in de Junkers. ‘Daar hebben we kaap Granitola al. Het is gelukt, meneer. Het is gelukt! Een volmaakte dropping,’ zei Collinson.

      ‘Op die stomme zak die op het eind de boel nog even in de war stuurde na,’ antwoordde Grant. ‘God weet waar hij terecht is gekomen. Tegen de tijd dat hij sprong waren we het doel al lang en breed voorbij. Wat voerde hij eigenlijk in zijn schild?’ Collinson, zijn ogen strak op de Lichtenstein-set gericht, antwoordde: ‘We hebben gezelschap. Grote problemen.’
Aan stuurboord dook een Junkers uit de wolken op, een seconde later gevolgd door een tweede aan bakboord.

      Collinson zei: ‘Houd de staart in de gaten, daar zit er nog een. Wat doen we nu?’

      ‘Ik denk dat we maar het beste op hun golflengte kunnen overschakelen,’ zei Grant en voegde de daad bij het woord.

      Er klonk wat gekraak en toen zei een stem in redelijk Engels: ‘Grote zwarte vogel, we hebben ons eenzaam gevoeld zonder jou. Een maand geleden voor het laatst gezien boven Algerije. Je hebt er lang over gedaan om thuis te komen. Laten we nu gezellig met ons allen dalen en landen op de basis van Otranto, dan kunnen we daar orde op zaken stellen.’
‘Lik m’n reet!’ zei Grant en klapte, net als bij die gedenkwaardige vlucht in de Dakota vanuit Malta, zijn remkleppen uit.

      De piloot van de Junkers achter hem schoof zijn stuurknuppel zo hard hij kon naar voren, dook steil naar beneden en schoot onder Grant door die meteen de achtervolging inzette en overschakelde op zijn G2-systeem om meer snelheid te kunnen maken. Net als alle grote piloten wachtte hij met vuren tot hij dichtbij was. Hij drukte op de knop en de granaten en lichtkogels sloegen in het andere toestel en rukten hele brokstukken uit de romp. Plotseling werd een grote vlam zichtbaar. Hij groeide uit tot een vuurbal en de Junkers spatte uitelkaar.

      Op datzelfde ogenblik wankelde Grants eigen toestel door de kracht van een granaat die door een van de andere toestellen op hem was afgevuurd. Geholpen door enkele jaren gevechtservaring dook hij in een reflex meteen in een kurketrekker en was een ogenblik later in een wolk verdwenen.

      ‘Alles in orde?’ riep hij.

      ‘Het is een rotzootje hierachter,’ zei Collinson. ‘Een gat in de romp waar je gemakkelijk met een Morris doorheen zou kunnen.’
Onder de inslag van nog meer granaatvuur maakten ze opnieuw een zwaai en Grant zei: ‘Ik duik nu tot vlak boven zee. Hou je vast, Joe, dan zullen we eens kijken of die klootzakken kunnen vliegen.’
Op een hoogte van duizend voet kwam hij uit de wolken te voorschijn en bleef duiken tot hij op het allerlaatste ogenblik het toestel recht trok. Het was waarschijnlijk de meest riskante manoeuvre die hij ooit had uitgevoerd want het enige licht was afkomstig van de maan die af en toe tussen de wolken te zien was. Er stond zoveel wind dat de zee reusachtige golven vertoonde. Zelfs op die levensgevaarlijke hoogte hielden de twee Junkers koppig vast en schoten wanneer ze maar konden op zijn staart. Steeds opnieuw schudde Grants toestel onder het geweld van de granaten.

      Een halfuur lang vloog hij vierhonderd mijl per uur. De motoren raakten oververhit en de stikstofoxidetanks die zijn opjaagsysteem van brandstof voorzagen, waren bijna leeg. Ze konden niet veel meer hebben en Grant wist het. Toen bokte de machine opnieuw, deze keer onder een salvo van machinegeweervuur. Zijn raam werd verbrijzeld en hij voelde een vlammende pijn in zijn linkerarm en meteen daarna in zijn rechterbeen. Het bloed stroomde over zijn hand en de bakboordmotor begon te roken. Hij bracht de propellers meteen in de vaanstand en schakelde de brandblussers in. De Junkers begon vaart te minderen en de naald viel snel terug.

      Op dat moment zei de stem over de radio: ‘Wie je ook bent, ik wens je veel succes. Je hebt het verdiend.’
‘Captain, ze gaan weg. Ze zijn omgekeerd. Waarom?’ riep Collinson.

      ‘We zitten honderdvijftig mijl uit de kust, dat is de grens van hun actieradius voor een achtervolging boven zee. Kijk eens of je in de verbandtrommel een noodverband kunt vinden. Ik geloof dat ik een kogel in mijn been heb gekregen.’
Collinson vond de verbandtrommel en kroop naar hem toe. ‘Alles in orde, meneer?’

      Grant antwoordde: ‘Waarom niet? Een kogel in mijn arm, een tweede in mijn been en een uitgebrande motor! Mijn liefje, wat wil je nog meer?’ Hij grijnsde ondanks de pijn. ‘En zeg nu maar vlug een schietgebedje en begin te duimen, dan zal ik eens kijken of ik deze kist nog kan vliegen.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK TIEN


      In de kelder van de villa van de Contessa di Bellona opende Vito het deurtje van de verwarmingsketel. Hij had de kachel vroeg in de avond aangemaakt en het vuur gloeide. Hij keek Carter en Luciano aan.

      ‘Goed, alles erin.’
Ze gooiden de vliegenierspakken, de opgerolde parachutes en hun tassen in het vuur en Barbera sloot het deurtje. ‘Harry, het doet me genoegen je weer te zien.’
‘Dat geldt ook voor mij, Vito. Wanneer kunnen we Luca spreken?’

      ‘Ik weet het niet; ik weet niet eens waar hij zit. Padre Giovanni is mijn enige schakel met hem.’
‘Wie is dat?’ wilde Luciano weten.

      ‘De prior van de franciscanen van de Doornenkroon.’
‘De mafia-verbindingsman?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Barbera. ‘God staat óók aan onze kant.’
‘Dat is zelfs nog méér waar dan je zelf weet, Vito,’ zei Carter. ‘Weet je waar we Luca’s kleindochter gevonden hebben?’

      ‘Vertel op!’

      ‘In een klooster in Liverpool, Engeland. De Kleine Zusters van Barmhartigheid.’
Barbera’s mond viel open van verbazing. ‘Je meent het!’

      ‘De oude man zou blij moeten zijn. Wil niet iedereen een geestelijke in de familie?’

      Ze stommelden de keldertrap op en Barbera ging hen door de gang aan de achterzijde van het huis voor naar de reusachtige keuken. In de grote schouw brandde een vuur dat door Savage met blokken telkens werd aangevuld.

      Maria stond bij de tafel en sneed brood en salami. Ze droeg een sjaal om haar hoofd, een wollen jasje en een zwarte katoenen jurk en zag eruit alsof ze zich volkomen thuis voelde in deze omgeving. Rosa had haar regenjas uitgetrokken en haar pet afgezet en hurkte bij het vuur om in een pan soep te roeren.

      Toen de drie mannen binnenkwamen stond Savage op. Net als zij had hij een wollen pet op en droeg oude, verstelde kleren en leren beenkappen, de typische dracht van een bergherder of een jager.

      Luciano schudde zijn hoofd. ‘Dat helpt je niets, jong. Zelfs in die kleren zie je er nog uit als een dure whisky-advertentie.’
Het viel Savage moeilijk een glimlach te produceren want het gebeurde met Detweiler woog zwaar op zijn geweten.

      ‘Kolonel, nog even over Detweiler-’

      ‘Daar kunnen we nu niets over zeggen,’ antwoordde Carter. ‘We moeten wachten tot we de feiten kennen.’
‘Als ik weer in Bellona terug ben neem ik radiocontact op met Maison Blanche,’ zei Barbera. ‘Daar zullen ze wel weten of hij met het vliegtuig is teruggegaan.’ Hij sloeg een arm om Luciano’s schouder. ‘En nu, Don Salvatore, een dronk op uw behouden terugkeer.’
De tuindeuren naar het terras, dat uitzicht bood op de achtertuin, stonden open. Savage ging naar buiten en Carter volgde hem.

      ‘Het is uw schuld niet.’
Savage schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet voldoende, meneer. Ik heb gebrek aan inzicht getoond. Ik dacht dat ik hem kende.’ Carter bood hem een sigaret aan. Savage draaide zich om en keek de keuken in waar Rosa bij het vuur op haar hurken zat.

      ‘Dat meisje - hoe oud is ze?’

      ‘Rosa? Zestien of zeventien. Ze is Barbera’s nicht.’
‘Nogal jong om bij dit soort spelletjes betrokken te zijn.’

      ‘Integendeel. Ze doet het uitstekend en dat is niet zo verwonderlijk als je weet dat ze vanaf haar dertiende voor zichzelf heeft moeten opkomen. Toen Vito haar vond werkte ze al drie jaar in de straten van Palermo.’
Savage, een produkt van de meest conventionele opvoeding die maar denkbaar was, was geschokt. ‘U bedoelt dat ze prostituée was?’

      ‘Het schijnt zo.’
Savage ging binnen weer bij het vuur zitten en keek naar haar. Ze wist dat hij er zat maar krabde onbeschaamd haar achterste. Toen ze boven haar hoofd een lepel pakte, zag hij dat haar jurk onder de arm gescheurd was zodat er een plukje donker haar naar buiten krulde.

      ‘Honger?’ vroeg ze, zonder hem aan te kijken.

      ‘Als een paard.’
‘Hé, dat klinkt mooi, zoals u praat.’ Ze keerde zich naar hem toe. ‘Romeins Italiaans, als een echte heer.’
‘Voor de oorlog heb ik een paar jaar in Rome gewoond.’
‘Maar u bent Amerikaan? Een echte Amerikaan?’ Ze schepte soep in een kom en reikte hem die aan.

      ‘Dat kun je wel zeggen.’
‘Uit New York?’

      ‘Boston.’
Teleurgesteld trok ze haar neus op. ‘Dat is jammer. New York is pas écht. Het Vrijheidsbeeld, het Empire State Building. Oom Vito heeft me er alles over verteld. Ik ga er wonen.’
‘Echt waar?’

      ‘Misschien, als de oorlog is afgelopen.’
De soep was uitstekend maar erg warm en hij verbrandde zijn mond een beetje.

      ‘Lekker?’ vroeg ze.

      ‘Heerlijk.’
‘Neem nog wat.’
Ze keerde de lepel nog eens in zijn kom om en ging toen naar de tafel om de anderen te bedienen. Als ze liep bewoog haar hele lichaam op een manier die hem onrustig maakte. Haar zwarte katoenen jurk was een maat te klein en trok strak om haar billen toen ze over de tafel leunde. Hij merkte dat Luciano hem cynisch aankeek en keerde haastig terug naar zijn soep. De drie mannen gingen zitten en Maria pakte de koffie van het fornuis.

      ‘En dan nu ter zake. Jullie zijn hier wel een dag of twee veilig, tot ik bericht krijg van padre Giovanni van de Doornenkroon. Zoals ik al zei, al het nieuws over Don Antonio loopt via hem,’ zei Barbera.

      ‘Tijd is van het allergrootste belang, Vito,’ onderbrak Carter hem. ‘Hoe lang denk je dat we moeten wachten?’

      ‘Ik weet het niet, Harry, dat hangt allemaal van Luca af. Ik beloof je dat ik contact zal houden. Rosa blijft hier om voor jullie te zorgen.’
‘Een dag of twee,’ zei Carter. ‘Langer hebben we niet.’
Maria boog haar hoofd en mompelde een gebed alvorens te eten. Toen ze opkeek, zei Barbera onhandig: ‘Zuster, Harry heeft me verteld van uw positie. Het spijt me, maar ik wist het niet.’
‘Het geeft niets, meneer Barbera.’

      ‘Is het waar wat hij verteld heeft? Bent u een non?’ vroeg Rosa.

      ‘Ja,’ antwoordde Maria. ‘Verpleegster in een ziekenhuis.’
‘O, zo’n soort non. Net als in het Algemeen Ziekenhuis in Palermo. Daar heb ik eens gelegen. De verpleegsters daar waren allemaal nonnen.’
‘Heb je in een ziekenhuis gelegen?’

      ‘Ja, toen ik een miskraam had,’ zei ze en vervolgde haar ronde langs de tafel om soep uit te delen.

      

      In Maison Blanche was de mist opgetrokken en het regende niet meer. Luchtmaarschalk Sloane zat in de commandopost achter het bureau en worstelde zich door de stukken die hij in zijn aktentas had meegebracht. Allemaal papierwerk van het vervelendste soort, het werk dat je onder op de stapel legt in de hoop dat het vanzelf zal verdwijnen.

      De deur ging open en de dienstdoend officier keek naar binnen. ‘Hij heeft het gehaald, meneer. Hij komt eraan.’
Sloane rende het gebouw uit, stak over naar de verkeerstoren en klom de trap op. Hij knipte met zijn vingers en een van de sergeants gaf hem een Zeiss-nachtkijker. In het bleke maanlicht zag hij de Junkers op drie kilometer afstand aankomen.

      Grants stem klonk over de radio, totaal uitgeput. ‘Geen tijd voor de procedure. Ik breng een dodelijk vermoeide baby thuis die meteen naar bed moet.’
Sloane liet de verrekijker zakken. ‘Dat ziet er slecht uit. Groot alarm.’
De Junkers kwam op een hoogte van vijfhonderd voet van boven de zee binnen. De wind floot door de kapotgeschoten voorruit. Met een gezicht dat blauw was van de kou, zat Collinson achter Grant op zijn hurken en hield diens schouders vast alsof hij hem wilde ondersteunen. Grant hield met verkrampte handen de stuurknuppel vast en had een verstard lachje op zijn gezicht. Volgens de meter zaten ze al een kwartier zonder brandstof.

      Toen het vliegveld in zicht kwam, de landingsbaan duidelijk afgebakend door twee rijen helwitte lichten, sputterde de stuurboordmotor en viel stil, terwijl de propeller langzaam in de vaanstand kwam.

      ‘Dat was het dan,’ zei Grant. ‘Hou je vast en bid, Joe.’
Hij scheerde over de rij palmen aan de noordkant van de landingsbaan en merkte de lange rij voertuigen op die zich losmaakte van de gebouwen aan de voet van de controlepost, rechts van hem. De Junkers kwam bijna tot stilstand. Hij gaf een laatste krachtstoot om het toestel recht te trekken en op miraculeuze wijze kwam de motor weer brullend tot leven.

      Enkele ogenblikken later stonden ze aan de grond. Het was de slechtste landing van zijn leven, waarbij ze twee keer stuiterden voordat ze schuivend tot stilstand kwamen en een grote wolk zand opjoegen toen de staart rondtolde en ze een volle cirkel beschreven. De motor was nu definitief uitgevallen. Grant hoorde het gepiep van remmen toen de brandweerwagens en ziekenauto’s naast hem stilstonden. Hij was zich ervan bewust dat Collinson bezorgd aan zijn schouder schudde. Er klonken stemmen, heel veel stemmen en verward geschreeuw. Opeens zag hij dat Sloane over hem heen gebogen stond.

      Grant lachte. ‘Geen standje, meneer, deze keer niet. Eerlijk gezegd ben ik best een beetje trots op mezelf.’


      Luciano liep het terras op, gevolgd door Barbera. Hij hoorde het water in de oude pijpleidingen borrelen en opspuiten uit de talrijke fonteinen. Vroeger werd er altijd gezegd dat wie de schaarse watervoorraden van Sicilië bezat, het eiland bezat, en dat was precies wat de mafia begrepen had.

      In het licht dat door de ramen naar buiten viel zag hij de overdadige, subtropische plantengroei die dicht tegen het huis aandrong. Hoewel hij ze niet zag, rook hij de sinaasappelbomen, de amandelen. Palmen wuifden in de lichte bries heen en weer en van de harde bladeren vielen regendruppels op de veranda.

      Hij haalde diep adem. ik had vergeten hoe het kon zijn.’
‘Het echte Sicilië?’ vroeg Barbera.

      ‘Dat ligt er maar aan hoe je het bekijkt,’ antwoordde Luciano.

      Op hetzelfde moment hoorden ze onder de veranda, vijf meter aan de andere kant van het pad, het geritsel van bladeren en werd de loop van een geweer naar voren geschoven. Met een gestrekte arm gooide Luciano Barbera tegen de grond en hij reikte onder zijn jasje naar de revolver die hij op zijn rug tussen zijn broekriem had zitten. In één vloeiende beweging trok hij het wapen en vuurde tweemaal. Een machinepistool sprong omhoog, er klonk een verstikte hoest. Een man rolde vanuit het struikgewas op het pad.

      Luciano dook naar voren. ‘Er moet er nog een zijn,’ fluisterde Barbera.

      Savage kwam naar buiten gerend met een Ml in de aanslag. Uit de struiken klonk een schot dat ver naar rechts ging en geen schade aanrichtte.

      Luciano nam een aanloop en sprong in het gebladerte, kwam verkeerd terecht, rolde om en stond op ongeveer anderhalve meter afstand van de tweede schutter weer op zijn benen. De man hield een geweer met afgezaagde loop vast.

      Luciano was sneller en schoot hem in zijn linkerarm. De man schreeuwde, en liet de lupara vallen, en Savage die te hulp was geschoten schoot zijn M1 op de man leeg en dreef hem terug in de struiken.

      ‘Het was de bedoeling hem levend in handen te krijgen, zodat hij ons kon vertellen wat dit allemaal te betekenen had,’ mopperde Luciano.

      Savage staarde hem met een verbijsterde blik in zijn ogen aan. Barbera en Carter liepen langs hem heen naar Luciano, die neerkeek op het lichaam van een jongen van ongeveer zeventien jaar. Barbera raapte de lupara, het traditionele wapen dat door de mafia wordt gebruikt voor hun rituele moorden, op. Hij keek Luciano aan. ‘Ze moesten jou hebben.’
‘Mij?’ Luciano wist niet wat hij hoorde. ‘De mafia? Daar klopt niks van.’
‘Niet de mafia. Kijk maar eens hier.’ Hij liep naar de andere schutter die op zijn buik lag. Barbera keerde hem met zijn voet om.

      ‘Die ken ik. Dat is Ettore Russo,’ zei Carter.

      ‘Wie is dat?’ vroeg Luciano.

      ‘Een communist,’ zei Barbera, ‘en bepaald geen vriend van de mafia. Hij was lid van het districtscomité dat het werk van de verschillende politieke richtingen binnen de verzetsbeweging coördineert. Ik heb ze eerder op de avond over jullie komst verteld en wat we daarmee hoopten te bereiken. Het beviel hem helemaal niet.’
‘Dus besloot hij me uit de weg te ruimen?’

      ‘Nee,’ zei Barbera. ‘Ik denk dat hij zich heeft laten gebruiken door iemand die veel slimmer is dan hij. Bekijk het eens als volgt: als hij en die jongen jou zouden vermoorden, zou het geleken hebben alsof de mafia het gedaan had. Jij bent uit de weg en verwarring alom.’
‘En nu het zo is gelopen?’ vroeg Carter.

      ‘Lucky Luciano en zijn makkers hebben een van de belangrijkste communisten uit dit district gedood. Dat zal niet zo goed vallen bij zijn kameraden. We kunnen deze twee lijken dus maar het beste zo gauw mogelijk begraven.’
Maria liep langs hen heen, viel naast Russo op haar knieën en begon te bidden. Enigszins gegeneerd keek Barbera op het tafereel neer. Luciano boog zijn hoofd en ze liepen terug naar de veranda.

      ‘Denk je dat je weet wie hier achter zit?’

      ‘Nou en of. Maak je maar niet ongerust. We zullen met hem afrekenen.’
‘En wat nu?’ vroeg Luciano.

      Barbera keek Carter aan. ‘Ik geloof dat jij en ik maar beter naar Bellona terug kunnen gaan om te kijken hoe de situatie daar is.’
‘Terwijl de rest van ons hier blijft?’

      ‘Nee.’ Barbera schudde zijn hoofd. ‘Ik kan er niet van op aan dat ze het niet nog eens proberen, niet voordat ik die klootzak van een Mori heb afgemaakt. Ik geloof dat Rosa jullie het best naar de franciscanen kan brengen. Padre Giovanni zal voor jullie zorgen. Daar boven zal niemand jullie iets durven doen.’ Hij keek Carter aan. ‘Ben je het met me eens, Harry?’

      Carter keek de anderen aan en knikte toen. ‘Ik geloof niet dat we veel keus hebben.’
‘Goed,’ zei Barbera. ‘Laten we dan nu de lijken opruimen, dan kunnen we weg.’
Luciano zat aan tafel en laadde opnieuw zijn revolver. Het was de Smith and Wesson .32 met korte loop die hij op de schietbaan bij de Abbey had gebruikt.

      Carter kwam achter hem staan. ‘Hoe kom je daaraan?’

      ‘Geregeld met de wapensmid.’ Luciano haalde de demper uit zijn zak. Hij stopte de Smith and Wesson weer terug in zijn broekband.

      Savage stak zijn armen door de riemen van zijn rugzak en raapte zijn Ml op. Rosa kwam uit de slaapkamer. Ze had haar oude regenjas weer aan en de pet weer op haar hoofd. Maria droeg een waterdichte poncho en bond een sjaal om haar hoofd.

      ‘Goed, we gaan. Over drie uur zijn jullie in het klooster. Geen probleem. Morgen komen we naar boven,’ zei Barbera.

      Hij deed het licht uit en ze liepen de veranda op. Hij en Carter bleven achter en wachtten tot de anderen in het donker waren verdwenen, Rosa voorop. Toen ze uit het zicht waren, keerde Barbera zich naar Carter.

      ‘Goed, Harry, op naar Mori,’ zei hij en ging het trapje af.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ELF


      Pietro Mori had zijn vrouw naar bed gestuurd en wachtte met een fles cognac als gezelschap in zijn oude stoel naast het vuur op Russo’s terugkeer. Niet dat hij zich ongerust maakte. Per slot van rekening was Russo degene die de risico’s liep en er kon niets misgaan, wat er ook gebeurde. Dat was nou juist het slimme van het hele plan. Hij doezelde weg maar werd wakker toen er op de ruit werd geklopt. Hij stond op en opende het raam op een kiertje.

      ‘Wie is daar?’

      ‘Ik ben het, Vito,’ antwoordde Barbera. ‘Ik moet je even spreken.’
‘Een ogenblikje. Ik doe open,’ zei Mori.

      Hij schoof de grendel van de deur en Barbera glipte naar binnen.

      ‘Wat is er?’ vroeg Mori.

      ‘Ik kom van Russo, klootzak,’ zei Barbera tegen hem. ‘Hij zegt dat hij in de hel op je zal wachten.’
Hij sloeg zijn linkerhand om Mori’s hals, trok hem naar zich toe en kuste hem vol op de lippen, de doodskus van de mafia. Tegelijkertijd dreef hij de naaldscherpe punt van de stiletto die hij in zijn andere hand hield onder Mori’s ribben en probeerde het hart te raken.

      Pietro Mori kreunde eenmaal en stierf. Barbera liet hem terugzakken in de stoel bij het vuur, zijn hoofd achterover, zijn ogen gericht op de eeuwigheid.

      

      Op dat zelfde ogenblik liepen de anderen door een weiland op de berghelling naar het bos dat onder hen lag. Rosa wees de weg. Luciano had net als Savage een rugzak bij zich en droeg een M1-karabijn over een schouder.

      Het regende weer. Toen ze de bomen hadden bereikt, vroeg hij Maria: ‘Gaat het?’

      ‘Ja hoor.’
Rosa wenkte dat ze stil moesten staan en ze doken in elkaar.

      Luciano kon nog net een lage muur onderscheiden waarachter een weg liep met daarachter nog meer bomen.

      ‘Hier steken we over,’ zei het meisje, ‘en dan klimmen we aan de andere kant weer omhoog. Het klooster ligt op de top van een berg helemaal aan de andere kant van de vallei, nog voorbij Bellona.’

      ‘Goed,’ zei Luciano. ‘Laten we maar doorlopen.’
Rosa klom over de muur, gevolgd door Savage die zich omdraaide om Maria te helpen. Ze wilden net de weg oversteken toen er plotseling twee koplampen aanflitsten en een zoeklicht op hen werd gericht. Een barse stem riep in slecht Italiaans: ‘Staan blijven.’
Rosa rende al, klom over de muur aan de andere kant en viel uit het zicht achter de stenen, gevolgd door Savage. Luciano trok zijn Smith and Wesson, schoot twee keer in de richting van de lampen, waarvan hij er één verbrijzelde, en ging toen Maria achterna die naar de muur rende.

      Terwijl hij eroverheen klom, klonk er een salvo uit een machinegeweer en stukken steen van de muur spatten om zijn oren. Hij greep Maria’s hand en samen renden ze in het donker naar de beschutting van de bomen. Maar zelfs in het bos, waar ze zich veilig waanden, ratelde het geweervuur en kliefden de kogels door de takken boven hun hoofd.

      Ze hoorden het geschreeuw van hun achtervolgers die over de muur heen waren en de jacht inzetten waarbij ze in het wilde weg kogels afvuurden. Luciano voelde een kogel vlak langs zijn pet suizen, dook in elkaar en trok Maria mee omlaag. Hij hoorde Rosa en Savage verderop rennen. Opeens klonken de stemmen van de soldaten wel erg dichtbij en hij sleurde Maria weer overeind.

      ‘Deze kant op!’ zei hij en rende een aanplant van jonge pijnbomen in, zijn arm voor zijn gezicht om het te beschermen.

      Na een tijdje stierf het geluid van de achtervolgers weg en bleef hij staan.

      ‘Wat doen we met Rosa en Savage?’ vroeg Maria.

      ‘Die zullen zichzelf moeten redden.’
‘En wij?’

      ‘Wij gaan naar boven. Ze zei immers dat het klooster aan de andere kant van de vallei op een top lag?’

      Hij nam haar bij de hand. Toen ze een klein riviertje doorwaadden en aan de andere oever weer omhooggingen, begon het hard te regenen.

      

      Detweiler had een uitstekende maaltijd genoten van gekookt schapevlees en geitekaas die hij had weggespoeld met een fles rode wijn; vooral de wijn stelde hem in staat de zaken vanuit een veel hoopgevender perspectief te bekijken. Maar nu was hij doodop. De oude man gaf hem een paar dekens en nam hem mee naar de schuur. Detweiler ging liggen met zijn geweer binnen handbereik en viel bijna onmiddellijk in slaap.

      Vijf minuten later, toen hij zachtjes snurkte, ging de schuurdeur krakend open en kwam de oude man binnen. Hij hield een lantaarn omhoog, bekeek Detweiler aandachtig, liep voorzichtig terug en deed de deur weer dicht.

      Hij gaf de jongen een duwtje. ‘Ga nu maar. Je weet wat je te doen staat.’
De jongen draaide zich om, liep het erf af en ging de poort uit. Zodra hij de weg had bereikt, zette hij het op een lopen.

      

      In de tweede nis achter de kistenzolder boven het mortuarium zat Vito aan zijn zendinstallatie. Carter liep ongeduldig heen en weer en rookte een sigaret.

      Eindelijk zette Barbera de koptelefoon af. ‘Grant is heelhuids teruggekomen.’
‘En Detweiler?’

      ‘Dat is niet zo leuk. Hij is kennelijk wel gesprongen, maar veel te laat. Hij is vermoedelijk in de volgende vallei terechtgekomen.’ Carter ontplofte. ‘Daar zaten we nog net op te wachten. Detweiler die in zijn eentje ergens rondzwerft. Die man is gek. Wat als hij wordt gepakt?’

      ‘Het komt wel in orde, Harry, dat zul je zien,’ zei Barbera sussend. ‘Ik zal het bericht doorgeven. We hebben hem gauw genoeg te pakken.’ Hij grinnikte en legde een hand op Carters schouder. ‘Ik heb het je al eerder gezegd: het enige wat je hoeft te doen, is goed te leven.’


      Het jaar daarvoor, toen hij als koerier van de o.s.s. in het bezette Frankrijk opereerde, had Jack Savage op een goede dag aangeklopt bij een café in Tours, een van de stopplaatsen langs de route naar Spanje. Hij werd prompt gearresteerd en meegevoerd naar het hoofdkwartier van de sd waar hij drie dagen lang op beestachtige manier was ondervraagd voordat hij onder bewaking op de trein naar Parijs werd gezet met als laatste bestemming het hoofdkwartier van de Gestapo aan de Rue des Saussaies. Hij had een bewaker, die zo dom was om hem de rug toe te keren, vermoord en was erin geslaagd vlak voor Orléans uit de trein te springen, wat het begin was geweest van een afmattende tocht, en uiteindelijk was hij te voet over de Pyreneeën naar Spanje getrokken.

      Het was een vreemde gewaarwording om weer op de vlucht te zijn. Het was met niets anders te vergelijken, en toen hij op de rand van een klein plateau stond en achterom keek, was hij zich bewust van het oude gevoel van zenuwachtige opwinding, een verscherping van alle zintuigen. Er was niets te zien, maar hij hoorde de soldaten nog roepen, zwak en heel ver weg.

      ‘Ze krijgen ons nooit te pakken, niet hier in de bergen,’ zei Rosa.

      ‘En Maria?’ vroeg hij. ‘En Luciano?’

      ‘We kunnen niets voor ze doen,’ zei ze onverschillig. ‘Die moeten zichzelf maar zien te redden. Kom, we moeten verder.’
De regen was wat minder, maar er stak een harde wind op die door de pijnbomen joeg en de wolken boven hun hoofd voortblies. Af en toe dreven ze wat uit elkaar en werd de maan zichtbaar.

      In plaats van langzaam langs de steile helling naar boven te wandelen, klommen ze regelrecht omhoog. De helling werd steeds steiler tot zij bijna loodrecht voor hen oprees. Tussen de kale rotsblokken groeiden hier en daar nog wat pollen grof gras, maar al snel kwamen ze aan de voet van een kale gladde helling die alleen maar uit leisteen en losse keien bestond.

      Rosa liet zich daardoor niet weerhouden en klom verder en Savage ging haar achterna.

      Eén keer leunde hij op een grote steen die losraakte en met donderend geweld langs de helling naar beneden stortte. Het geluid weerkaatste in de nacht.

      Ze keek naar hem om. ‘Gaat het?’

      ‘Natuurlijk.’
Een ogenblik later werd de grond vlakker en hij merkte dat ze aan de rand van een breed plateau stonden. Hij draaide zich om naar de duisternis van de vallei maar zag niets. Hij was zich alleen maar bewust van de ruimte en de steeds harder wordende koude wind die in zijn gezicht sneed.

      Rosa kwam naast hem staan. ‘Wat nu?’ zei hij.

      Ze wees naar de overkant van het plateau en in het zwakke licht zag hij dat ze tegenover een hoge, steile rotswand stonden. Zachtjes vroeg hij: ‘Weet je zeker dat het lukt?’

      ‘Ja, hoor. Je zult het zien.’
Tussen de rolkeien door liep ze voor hem uit in de richting van de rotswand. Toen ze aan de voet ervan stonden, zag Savage dat die helemaal niet loodrecht was, maar terugweek in grote platte platen waarvan de meeste barsten en kloven vertoonden.

      ‘Hier hoeden herdersjongens hun geiten,’ zei Rosa.

      Savage veegde met een hand langs zijn mond, zijn keel was droog en zijn maag kromp ineen van angst. Hoogtevrees was zijn enige geheim. Hij was een dappere man, wiens leven bij verschillende gelegenheden aan een zijden draadje had gehangen; hij had tegenstanders in een gevecht van man tegen man gedood, maar toch was hij nog nooit met open ogen uit een vliegtuig gesprongen. En de parachutistenopleiding in Arisaig in Schotland waarbij hij met behulp van touwen langs de rotswanden moest klimmen, was voor hem een hel geweest.

      Rosa begon te klimmen. Hij slikte en dwong zichzelf haar te volgen. De wind sneed door zijn oude tweed jasje. Achter de bergtoppen in de verte flitste de bliksem en het begon opnieuw te regenen. Wel, als hij nu naar beneden keek, kon hij tenminste niets zien. Hij bleef even staan, haalde diep adem om tot rust te komen en deed zijn ogen dicht. Toen hij ze weer opende, zat het meisje op haar hurken naast hem.

      ‘Gaat het?’

      Hij knikte. ‘Het gaat prima.’

      Maar hij voelde dat ze het gemerkt had. Heel even stak ze haar hand uit en raakte zijn wang aan. Toen draaide ze zich om en klom weer verder en Savage haalde opnieuw diep en trillend adem en klauterde achter haar aan.

      

      Soeslov, de luitenant van de Oekraïense Einsatzgruppen, stak behoedzaam het boerenerf over, gevolgd door een korporaal en twee mannen met machinegeweren. De oude man en Giorgio, de jongen die de boodschap had afgeleverd, stonden bij de schuurdeur te wachten. De oude man deed de deur open. Binnen klonk Detweilers zware ademhaling. Soeslov knikte tegen de korporaal die met de twee ss-ers naar binnen ging.

      Er klonk een onderdrukte kreet, gevolgd door het geluid van klappen en ze kwamen de deur uit met Detweiler tussen zich in. Ze gooiden hem in de modder, waar hij kreunend bleef liggen. Soeslov knielde neer en fouilleerde hem. Hij vond de Colt automatic en de papieren die Detweiler in Maison Blanche van Carter gekregen had. Hij bekeek ze even, haalde toen een zilveren fluitje uit zijn zak en blies er op. In de verte klonk het geluid van startende motoren en enkele ogenblikken later kwamen vijf kiepwagens het erf opgereden. In de eerste twee zat alleen een chauffeur, maar de andere drie wagens waren op het dak voorzien van mitrailleurs en herbergden drie mannen.

      De korporaal kwam de schuur uit met Detweilers rugtas en de Ml-karabijn. Soeslov inspecteerde alles met belangstelling en trapte Detweiler met de punt van zijn laars.

      ‘Een Amerikaanse karabijn, gloednieuw.’ Hij hield de Colt omhoog. ‘Amerikaans. Je moet er wel heel interessante vrienden op nahouden. Majoor Meyer zal graag een praatje met je maken.’ Hij knikte tegen de korporaal. ‘Zet hem in de auto.’
‘Zu Befehl, Untersturmbannführer, ‘ antwoordde de korporaal. Detweilers handen werden op zijn rug in de boeien geslagen. Ze stopten hem achter in een van de voorste wagens. De korporaal en de twee bewakers stapten ook in. Soeslov liep naar de drie achterste auto’s en richtte zich tot de mannen.

      ‘Zoals het er nu uitziet, lijkt het erop dat we een leuke vangst hebben gedaan. Een partizaan, gewapend met gloednieuw Amerikaans spul. Dat betekent dat er in dit district kort geleden wapens zijn gedropt. Patrouilleer in de dorpen op de hellingen. Als je iemand ziet die ook maar in het minst verdacht lijkt, arresteer hem dan.’
Hij deed een paar passen achteruit en echelonsgewijs liepen ze het erf af. Toen hij in de wagen wilde stappen, nam de oude man zijn pet af en sloeg de jongen zacht op de schouders.

      ‘We hebben het goed gedaan, hè, luitenant, Giorgio en ik?’ Soeslov stak een sigaret op en keek hem minachtend aan. ‘Je bent een misselijke klootzak, anders niet, maar ik neem aan dat elke hond een bot moet hebben.’
Hij trok een rol bankbiljetten uit zijn zak en gooide die voor de voeten van de oude man in de modder. Toen stapte hij in de wagen en knikte tegen de chauffeur, die onmiddellijk wegreed. De oude man raapte het geld op, sloeg zijn arm om Giorgio’s schouders en bleef staan luisteren tot het geluid van de motoren in de verte was weggestorven.

      

      Tegen de tijd dat hij over de laatste rotsplaat omhoogkroop was Savage nat tot op zijn huid en had hij het ijskoud. Het meisje stak een hand uit en greep de zijne.

      ‘Hierheen,’ zei ze. ‘Niet ver meer.’
Zijn hoofd gebogen tegen de loeiende storm die hen op deze hoogte dreigde omver te blazen, ging hij haar achterna. Ze klauterden nu over ruw gras en hij zag dat er in de duistere nacht een nieuwe rotswand voor hen opdoemde. Toen scheen de wind plotseling te gaan liggen.

      ‘Bukken,’ zei het meisje. In het aardeduister stak hij een hand uit en voelde ruw gesteente.

      Er vlamde een lucifer op en hij zag Rosa op een meter afstand staan. Ze hield de lucifer boven haar hoofd en keek zoekend om zich heen. Ze stonden in een lage grot die er bewoond uitzag. In de primitieve stenen schouw lag hout klaar, er stond een houten tafel, er waren schapehuiden, dekens en een assortiment potten en pannen. De lucifer ging uit; ze streek een nieuwe af en stak een oude olielamp aan die op de tafel stond.

      ‘Wat is dit voor een hol?’ vroeg Savage.

      ‘In de lammertijd wordt het door de herders gebruikt. Dan wonen ze hier wekenlang.’
Hij legde zijn Ml neer en liet zijn rugzak afglijden. Hij rilde van de kou en sloeg zijn armen over elkaar alsof hij wilde voorkomen dat hij uit elkaar zou vallen. Ze wendde zich naar hem toe en hield even een hand tegen zijn wang met de bezorgde blik van een moeder voor haar kind.

      ‘Te koud, Savage. Dit is jouw land niet, je bent hier niet aan gewend.’ Ze raapte een van de dekens op en vouwde hem open. ‘Kleed je uit en droog je hiermee af. Ik zal een vuur maken.’
Ze ging op haar hurken voor de haard zitten, streek een nieuwe lucifer af en stak de twijgjes in brand. Ze deed haar regenjas uit, knielde neer en legde blokken op het vuur. De regen had haar katoenen jurk doorweekt zodat die als een tweede huid om haar lichaam plakte.

      Savage worstelde met zijn natte jasje. ‘En jij dan?’

      ‘Ik ben eraan gewend.’ Ze vulde een pan met water uit een stroompje dat langs een van de stenen wanden naar beneden droop en zette hem op het vuur.

      ‘Ik dacht dat je uit Palermo kwam?’

      Ze keek hem over haar schouder aan. ‘Wie heeft je dat verteld?’

      ‘Kolonel Carter. Hij zei...’ Savage aarzelde. ‘Hij zei dat je oom je vorig jaar uit Palermo had gehaald en in huis had genomen.’
Er kwam een berekenende blik in haar ogen alsof ze probeerde te schatten hoeveel hij van haar afwist. Savage voelde zich verward en verlegen. Dat ontging haar niet. Ze lachte even en legde nog wat blokken op het vuur.

      ‘Ik woon nu al negen maanden bij oom Vito.’
Moeizaam trok hij zijn overhemd uit. ‘Vind je ‘t daar prettiger?’

      ‘Dan in Palermo? Nou en of! Ik help Vito in de zaak en als hij een koerier nodig heeft, doe ik dat ook.’
‘Een koerier?’

      Ze raapte de deken op en droogde met krachtige streken zijn rug en schouders af. ‘Koeriers brengen boodschappen over van de ene verzetsgroep naar de andere. Ze gebruiken er meestal jongens voor maar Vito geeft aan mij de voorkeur.’
‘Waarom?’

      ‘Ten eerste ben ik slimmer. Maar bovendien is het mijn eigen keus. Ik houd van de bergen. Ik houd van de lucht hier en ik vind het prettig om alleen te zijn.’ Ze begon zijn broekriem los te maken. ‘Trek je broek ook maar uit.’
Haar borsten waren stevig en spanden tegen de natte stof van haar jurk zodat hij haar tepels duidelijk kon zien. Het bracht hem in verwarring en hij voelde zich als een schooljongen.

      Zijn handen gingen naar zijn riem en duwden haar weg. ‘Laat maar, ik doe het zelf wel.’
Ze glimlachte, liep naar de bergruimte in de rotswand en begon te zoeken tussen de spullen die daar stonden. Ze hield een blikje omhoog. ‘Koffie. Wel oud, maar we zullen het ermee moeten doen.’
Ze hurkte weer bij het vuur en schepte koffie in de pan met zachtkokend water. Savage, die zijn hoge schoenen had uitgekregen, stroopte met moeite zijn natte broek naar beneden en sloeg snel een deken om zich heen.

      Rosa legde een schapevacht voor het vuur. ‘Kom hier en zorg dat je warm wordt,’ beval ze.

      Hij aarzelde maar deed wat hem gezegd was. Ze legde een tweede deken over hem heen en deed er een paar schapevachten bovenop. Ze waren oud en vuil en krioelden waarschijnlijk van de vlooien, maar het kon Savage op dat moment niets schelen. Ze waren zacht en warm en roken naar houtvuur.

      Ze pakte een sigaret uit een oud tabaksblikje, stak hem aan met een spaander uit het vuur en gaf hem zonder iets te zeggen aan Savage. Met trillende vingers nam hij hem aan, dankbaar voor de troost van de goedkope, sterke tabak welks rook hij diep inhaleerde.

      Om de een of andere reden moest hij denken aan het diner dat zijn moeder tijdens zijn laatste verlof in Boston voor hem had gegeven. Smokings, knappe mannen in uniform, mooie vrouwen, het Savage-zilver dat glansde in het kaarslicht, discrete bedienden. En Joanna natuurlijk, Joanna Vanderboegart die al zolang hij zich kon herinneren een deel van zijn leven was. Joanna met wie hij, tot ieders grote tevredenheid, op een goede dag zou trouwen.

      Ze was dat weekend speciaal voor het feest uit Vassar overgekomen en hij herinnerde zich hoe hij haar op het terras in zijn armen had genomen. Koel, elegant, haar lippen vol en stevig, maar nooit zacht en toegeeflijk voor hem, zelfs niet nu de mogelijkheid bestond dat het de laatste keer zou zijn.

      Joanna leek niet op Rosa, in de verste verte niet. Hij keek naar Rosa die gebogen naar het vuur behoedzaam koffie in een oude tinnen beker schonk. De vochtige katoenen jurk zat zo strak dat de vorm van haar broekje duidelijk afgetekend was.

      Hij raakte zo opgewonden als hij in geen tijden meer geweest was. Onrustig schoof hij heen en weer. Hij was nu al meer dan een jaar celibatair. Het leven dat hij had geleid, de lange opleidingsperioden, onderbroken door korte acties in Europa, hadden weinig tijd overgelaten voor contacten met vrouwen. Hij had al lang geleden besloten om zo lang als het duurde die kant van de zaak uit zijn leven te bannen.

      In ieder geval had hij nooit het gevoel gehad dat hij op seksueel gebied veel voorstelde. Het soort meisjes waarmee hij was opgegroeid, meisjes als Joanna, beschouwden hun maagdelijkheid als een onderhandelingsfactor. Experimenten op de universiteit met een ander soort meisjes waren op zijn zachtst gezegd onbevredigend geweest.

      Zelfs de betovering van Montmartre had hem in zijn schildersdagen niet gebaat. Natuurlijk waren er meisjes genoeg die belangstelling hadden voor de knappe, rijke Amerikaanse schilder, maar hij beschikte kennelijk niet over het vermogen om ze blijvend tevreden te stellen. Tot die betreurenswaardige conclusie was hij lang geleden al gekomen.

      Rosa reikte hem de oude tinnen beker met koffie aan. Savage dronk er gulzig van en verbrandde zijn mond. Met haar handen op haar heupen keek ze op hem neer terwijl de damp uit haar jurk opsteeg. God, wat had hij het koud. Zijn handen trilden zo hevig dat de koffie langs zijn kin liep en ze nam de beker van hem af.

      ‘Ik denk dat je koorts hebt,’ zei ze. ‘Je moet zweten.’
Ze legde nog meer schapevachten over hem heen en begon toen de knopen van haar jurk los te maken. Toen ze hem naar beneden stroopte, glansden haar stevige borsten in het licht van het houtvuur. Hij sloot zijn ogen, wist dat ze nu haar broekje uittrok, zag in gedachten het donkere haar tussen haar dijen en voelde hoe ze naast hem onder de schapevacht kroop.

      De hele scène had iets onwerkelijks, leek op die fantasieën die in je halfslaap bij je opkomen.

      Haar lippen knabbelden aan zijn oor en haar tong gleed in zijn mond. Onder de deken gleed haar hand over zijn platte, gespierde buik en raakte hem aan.

      Ze lachte en fluisterde in zijn oor: ‘Jij neemt me mee naar New York, hè? Je neemt me mee naar New York, Savage, dan maak ik je een klein beetje gek.’
Ze rolde boven op hem, spreidde haar benen en bracht hem in haar.

      

      Later, nog steeds koortsig en half in slaap, zijn arm om haar heen, hoorde hij haar fluisteren.

      ‘Savage, ben je wakker?’

      Hij gaf geen antwoord maar bleef stil liggen en dacht na over wat er gebeurd was. Nog nooit had hij zoiets meegemaakt en hij kende niemand zoals zij. Haar dierlijke warmte, het volkomen gebrek aan valse schaamte. Haar hoofd verdween onder de dekens en hij voelde dat ze met haar tong over zijn buik gleed. Toen nam ze hem in haar mond. Hij kreunde en kwam in beweging.

      Ze liet los en keek naar hem op. ‘Dus je bent wakker?’

      ‘Ja,’ zei hij en duwde haar op haar rug. ‘Dat heb je goed gedaan, ik bén wakker verdomme!’

      Ze lachte en kuste hem toen hij, nog half in een droomtoestand, in haar gleed en naar een climax waar geen einde aan scheen te komen toe werkte. Hij merkte alleen nog de manier waarop haar lichaam bewoog, haar gehijg, haar handen die in zijn vlees klauwden, haar onderdrukte kreten.

      Toen ze klaar waren bleef hij op haar liggen. Ten slotte viel hij in slaap, terwijl Rosa zachtjes zijn gezicht streelde.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK TWAALF


      Luciano en Maria volgden bijna twee uur lang hetzelfde ruwe karrespoor. Het grootste deel van de tijd voerde het pad door een dennenbos zodat ze tegen de ergste regen beschermd waren. Toen het pad uit de bomen te voorschijn kwam om verder omhoog te slingeren langs de steile, rotsige berghelling, sloegen wind en regen in hun gezicht zodat ze voorovergebogen moesten lopen en Maria hem moest vasthouden voor steun.

      In de beschutting van een overhangende rots bleven ze even staan en Luciano schreeuwde: ‘Dit heeft geen zin.’
Ze bracht haar hand naar zijn gezicht. ‘Wacht even. Ik geloof dat ik een houtvuurtje ruik.’
Ze had gelijk. Hij ging in de volle kracht van de wind staan en rook meteen een sterke, branderige geur. Ze worstelden weer verder. Ze lieten een kleine hoogte achter zich en zagen in de diepte, tussen de bomen door, een lichtje. Er begonnen honden te blaffen en al gauw kwamen ze bij een hek waarachter, aan de andere kant van een modderig erf, een huisje stond. Luciano nam zijn Ml in zijn hand en spande de trekker. Ze staken het erf over. De bovenste helft van de deur ging open, er viel licht naar buiten en ze konden een man met een geweer onderscheiden.

      ‘Wie is daar?’ riep hij.

      ‘Reizigers, overvallen door de nacht,’ antwoordde Luciano. ‘We hebben onderdak nodig.’
‘Hier niet. We hebben al moeilijkheden genoeg.’
Hij was misschien dertig jaar, een typische bergbewoner met een dikke zwarte snor en lang ongekamd haar dat onder zijn pet vandaan kwam.

      Hij wilde de deur weer dichtdoen, maar Luciano zei: ‘Ik heb een vrouw bij me. Wat bent u eigenlijk voor iemand?’

      Hij deed een stap in de richting van de deur. De man richtte zijn geweer. ‘Ik zei nee. Nog één stap en ik schiet je kop van je romp.’
‘Dan zul je je toch tegenover de mafia moeten verantwoorden.’ zei Luciano. ‘Tegenover Luca zelf.’
De man verstijfde en liet het geweer langzaam zakken. ‘Wat heeft Don Antonio hiermee te maken?’

      Luciano trok Maria naar voren. ‘Zijn kleindochter. We zijn op weg naar de franciscanen van de Doornenkroon.’
Het geweer ging nu helemaal naar beneden. De man aarzelde en op dat ogenblik klonk er vanuit het huis een hartverscheurende kreet. De man draaide zich snel om.

      Luciano en Maria bleven bij de deur staan. Het interieur was ongelooflijk primitief: kale stenen muren, een aarden vloer, een open vuur met een aftandse schoorsteen zodat de kamer halfvol rook stond. Er stonden twee geiten vastgebonden en daarnaast zaten een paar kleine kinderen in een deken gewikkeld die met grote ronde ogen keken naar wat er aan de andere kant van de kamer gebeurde.

      Op een ruwhouten bed lag een jonge vrouw. Het zweet stroomde langs haar gezicht en ze werd verscheurd door pijn. Op een krukje naast het vuur zat een oude vrouw in een ijzeren pot te roeren. Ze had een gezicht als een gelooide leren lap en een zwarte doek om haar hoofd. Ze had een zwarte jurk en kapotte hoge schoenen aan.

      De jonge vrouw kreunde opnieuw. Onder de deken lagen haar benen gespreid en was haar dikke buik zichtbaar. Maria maakte de onderste helft van de deur open en ging naar binnen. Luciano volgde haar.

      Ze boog zich over het meisje heen, legde een hand op haar voorhoofd en luisterde naar de man die zei: ‘De bevalling duurt al vanaf gisteren. Daarom heb ik de strega gehaald.’
Stregas waren eigenlijk meer een soort heksen. Ieder dorp had er een en ze verkochten drankjes en tovermiddeltjes die eigenlijk niets anders waren dan kruidenmengsels. In het achterland vervingen zij voor de boeren een dokter.

      Maria wilde de deken terugslaan om het meisje te onderzoeken maar de oude vrouw reageerde woedend en draaide zich om op haar kruk.

      ‘Infamita!’

      De man greep Maria’s pols beet en draaide die om. ‘Wat doe je daar? Denk je dat ik mijn vrouw zo vernederd wil zien in de ogen van vreemden?’

      Luciano pakte de man bij zijn haar, trok zijn hoofd achterover en stootte de loop van zijn Ml onder tegen zijn kin.

      ‘Hoe heet je?’

      ‘Solazzo,’ hijgde de man.

      ‘Luister goed. God heeft het vanavond goed met je voor want de goede zuster hier is verpleegster. Een verpleegster uit een echt ziekenhuis, dus ga opzij en laat haar haar gang gaan, anders heeft ze straks twee patiënten.’
De oude vrouw bij het vuur begon te protesteren. Solazzo bracht haar met een handgebaar tot zwijgen, keek Luciano onderzoekend aan en wendde zich toen tot Maria.

      ‘Is het waar wat hij zegt?’

      ‘Ja,’ antwoordde ze.

      Hij zette zijn pet af en veegde met de rug van zijn hand langs zijn gezicht. Maria draaide zich weer om naar het meisje in het bed dat nu lag te huilen en haar hoofd heen en weer rolde. Maria sloeg de deken terug en schoof het groezelige nachthemd omhoog waardoor de opgezwollen buik zichtbaar werd.

      ‘Hoe lang zegt u dat ze al weeën heeft?’

      ‘Sinds gistermiddag.’
Ze boog zich over het meisje heen, onderzocht haar snel en draaide zich toen met een ernstig gezicht om. ‘Meneer Solazzo, dit is een ernstig geval. Het is duidelijk waarom de bevalling deze keer zo lang duurt. Normaal gesproken wordt eerst het hoofdje geboren en volgt de rest vanzelf. Maar dit kind ligt verkeerd.’
‘God in de hemel!’ zei Solazzo verwilderd en sloeg een kruis.

      ‘Noemen we dat geen stuitligging?’ vroeg Luciano.

      ‘Ja, dat klopt.’
De vrouw slaakte een luide kreet en duwde haar lichaam omhoog. ‘Help haar, zuster, in godsnaam,’ smeekte Solazzo.

      Ze hief haar hand op om hem tot zwijgen te brengen. ‘Precies,’ zei ze. ‘In Zijn naam en de hare. Kunt u me nu warm water en lappen brengen? Verscheur een laken of een overhemd, het doet er niet toe. En zo schoon mogelijk.’
Solazzo haastte zich naar het vuur. Luciano zei: ‘Dat kun je niet menen. Schoon, in een krot als dit?’

      ‘We doen allemaal ons uiterste best,’ zei Maria geïrriteerd. ‘U inbegrepen, meneer Luciano. Luister goed naar me, dan zal ik u precies vertellen wat u moet doen.’
Maria boog zich over de vrouw heen. ‘Elena, zo heet je toch? Ik wil dat je me vertrouwt. Vertrouw je me?’

      Elena Solazzo knikte uitgeput en Maria veegde het zweet van haar gezicht. ‘Als ik tegen je zeg dat je moet persen, moet je al je kracht gebruiken. Heb je me begrepen?’

      Luciano stond aan de andere kant van het bed met een kom water en gescheurde repen katoen. Solazzo en de oude vrouw stonden bij het vuur. Een van de kinderen aan de andere kant van de kamer begon te huilen en Solazzo fluisterde iets tegen de oude vrouw die naar hen toeging om hen te troosten.

      Maria ging aan het werk en bracht haar hand bij Elena naar binnen. Het eerste probleem waren nu de beentjes. Ze tastte tot ze een knieholte van de baby voelde zitten en gaf een zacht tikje. Het beentje boog zich onmiddellijk, evenals het andere toen ze het kunstje ook bij het andere beentje probeerde.

      ‘En nu persen, Elena,’ zei ze. ‘Hard persen!’

      Maria stak haar handen uit en Luciano veegde ze schoon en droogde ze af. Ze pakte de babybeentjes voorzichtig beet en trok tot de schoudertjes zichtbaar waren. Maar de armpjes zaten nog omhoog en beletten het uitdrijven.

      Terwijl Luciano toekeek, ging ze weer voorzichtig met haar hand naar binnen, schoof haar hand naar links, haakte een vinger achter de linkerelleboog en bracht het armpje te voorschijn. Een ogenblik later had ze ook het andere armpje bevrijd.

      Elena lag als een dier te hijgen, haar ogen op het plafond gericht, haar gezicht vertrokken van de pijn.

      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Luciano zacht.

      ‘Tot nu toe goed, maar dit is het gevaarlijkste gedeelte, de geboorte van het hoofd je. Als ik dat niet goed doe...’
Ze zweeg en hij maakte de zin voor haar af: ‘.. .zit ze misschien de rest van haar leven met een kind met hersenletsel.’
Maria haalde diep adem en probeerde zich elk detail uit haar opleiding te herinneren. Het was van essentieel belang het hoofdje langzaam en zonder horten of stoten te voorschijn te brengen. Ze schoof haar rechterarm onder het kind en haar andere hand legde ze in het nekje. Ze spreidde haar vingers en begon te trekken. Het was verbazend, zoveel kracht als ze nog moest gebruiken, maar plotseling hield ze de baby veilig en wel in haar handen. De baby ademde nog niet en had een dieppaarse tint. Met een reep linnen veegde ze het slijm weg uit mond en neus en legde haar hand op de ribbetjes.

      ‘Alles in orde?’ wilde Luciano weten.

      ‘Ja hoor, een sterke hartslag.’
Heel voorzichtig blies ze in het kleine mondje. Plotseling ging de borstkas omhoog en begon de baby te huilen. Alsof hij daarop had gewacht, gaf Solazzo een kreet.

      Maria bond de navelstreng af en sneed de laatste schakel tussen moeder en kind door. ‘Een dochter, meneer Solazzo, als u dat nog niet gezien had.’
Elena huilde nu en haar tranen vermengden zich met het zweet. Maria wikkelde het kind in repen stof en Solazzo boog zich over haar heen.

      ‘Wat een mooi kindje, zuster. We noemen haar naar u.’ Hij lachte luid en de spanning scheen uit hem weg te vloeien.

      Zelfs de oude vrouw glimlachte en kwam naar voren, terwijl de twee kinderen in hun dekens met haar meeschuifelden.

      Maria waste in de kom het bloed van haar handen en Luciano zei: ‘Je hebt het goed gedaan.’
‘O, dank u, meneer Luciano.’ Ze lachte en vroeg: ‘Is er nog meer warm water?’

      Ze draaide zich om en begon Elena’s dijen en buik te wassen en Luciano ging naar de deur en gooide de kom leeg op het erf. Hij stak een sigaret op, leunde tegen de deur en keek naar de regen. In geen jaren had hij zo bewust gevoeld dat hij leefde.

      Solazzo dook naast hem op met een fles. ‘Een slokje, signor?’ Luciano dronk. Het was goedkope Siciliaanse cognac die tot onder in zijn maag brandde. Hij hoestte en gaf de fles terug. Solazzo nam zelf ook een teug. ‘Wat u daarstraks over de goede zuster zei, is dat waar, signor? Is zij de kleindochter van Don Antonio?’

      ‘Ben je van het genootschap?’ vroeg Luciano.

      ‘Vanaf mijn zeventiende. En u ook, signor?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat hoef ik niet eens te vragen. Zou ik misschien mogen weten hoe u heet?’

      ‘Luciano.’
Solazzo’s mond viel open van verbazing. ‘U... u bent Luciano, signor?’

      inderdaad.’
Solazzo greep zijn rechterhand en kuste die. ‘Don Salvatore – de Redder. God stuurde u vanavond in deze storm naar ons toe.’
‘Niet onmogelijk,’ zei Luciano en keek om naar Maria die vanaf de andere kant van de kamer bedroefd tegen hem glimlachte.

      

      Vijfentwintig kilometer naar het noorden, in een kleine verloren vallei hoog in de bergen van de Cammarata, nuttigde Don Antonio in eenzaamheid zijn avondmaal. De ramen aan de terraszijde van het grote, oude boerenhuis stonden open en lieten de avond binnen. Hoewel de langwerpige woonkamer met haar witgekalkte muren en plavuizen vloer in sommige opzichten primitief aandeed, was het er best aangenaam met het grote houtvuur dat brandde in de open haard in de hoek.

      Hij zat aan het uiteinde van een lange, donkere, eikehouten tafel en at karig van de gerechten die voor hem waren neergezet. Narbe di San Paolo, gefrituurde ravioli gevuld met suiker en richottakaas, en cannolo, het beroemdste zoete gerecht van Sicilië. Hij stak zijn hand uit naar de wijnfles en klingelde even met de tafelbel toen hij zag dat de fles leeg was.

      De vrouw die binnenkwam was rond de dertig, een goedgevormde, ronde boerenvrouw met brede heupen die de traditionele zwartkatoenen jurk tot het uiterste spanden. Haar haar was ravezwart en zat in een strakke knoet in haar nek bijeengebonden. Ze had een olijfkleurige huid, vriendelijke ogen en rimpels die langzamerhand zichtbaar begonnen te worden.

      ‘Een nieuwe fles, Katerina,’ zei hij.

      Ze verdween zonder een woord te zeggen. Hij stak een sigaar op, kwam uit zijn stoel en liep naar de schouw waar hij even in het vuur porde. Hij was vijfenzestig, had donkergrijs haar en een goedverzorgde baard. Hij was nog steeds een lange man met schouders die door de jaren slechts licht gebogen waren. Maar wat het meest aan hem opviel, was zijn gezicht. Meedogenloosheid, trots, arrogantie, maar ook opvallende intelligentie waren ervan af te lezen. Hij droeg de grove kleren van de bergboer: een corduroy broek, een vest en een rood flanellen overhemd. Niettemin maakte hij nog steeds een vaaglijk elegante indruk; hij had iets van de aristocraat in jachtopzienerskleding, hetgeen opmerkelijk was voor een boerenzoon.

      Katerina kwam terug met een nieuwe fles wijn. ‘Mario is er.’
‘Goed. Laat hem binnen en breng ons koffie.’
Hij verschoof wat haardblokken met zijn voet en draaide zich om toen de deur nogmaals openging.

      De man die binnenkwam was ongeveer vijfenvijftig jaar en had het gezicht van een zelfverzekerde gladiator die de arena heeft overleefd. Het was een kleine, grijzende man die heel innemend was in gezelschap maar die glimlachend kon doden. En op bevel van zijn Capo had hij vaak gedood. Deze Mario Sciara was de sterke rechterarm van Antonio Luca.

      ‘En?’ vroeg Luca.

      De deur ging weer open en Katerina kwam binnen met de koffie. ‘Ze zijn er, Don Antonio,’ antwoordde Sciara.

      ‘Luciano?’

      ‘Ja.’

      ‘En mijn kleindochter? Waar zijn ze nu?’

      ‘Dat weet ik niet precies. Ze zaten in de villa van de Contessa di Bellona maar er waren problemen.’
‘Wat voor problemen?’

      Katerina hield op met koffieschenken en wachtte. Sciara zei: ‘U weet hoe druk de communisten zich gemaakt hebben over de toenemende invloed van de mafia op de verzetsbeweging. Toen ze hoorden dat Luciano zou komen, beviel hun dat helemaal niet. Ze hebben geprobeerd hem uit de weg te ruimen.’
‘Wie heeft het gedaan?’

      ‘Die schapenboer uit Bellona, Russo, en een of andere jongen. Voor zover ik heb begrepen, heeft Luciano die al voor zijn rekening genomen. Ze zijn allebei dood.’
‘Zo, dus hij heeft het schieten nog niet verleerd. En mijn kleindochter? Was zij erbij?’

      ‘Ja, Capo.’
Luca’s ogen vlamden op en toen hij de fles Marsala van de tafel pakte, trilde zijn hand. ‘Infamita. Om zoiets te doen! Luciano moet zelf weten wat hij doet, maar om het leven van mijn kleindochter in gevaar te brengen.’ Met één snelle slok leegde hij het glas. ‘Waren er nog anderen bij betrokken?’

      ‘Mori, de schoolmeester.’
‘Die klootzak. Nog zo’n rooie. Hij zal ervoor boeten, Mario, voor de volle honderd procent.’
‘Is al gebeurd, Capo. Daar heeft Vito Barbera namens u voor gezorgd.’
‘Mooi.’ Luca knikte. ‘Op Vito kun je bouwen. Maar nu het volgende punt. Is de Engelsman, Carter, bij hen?’

      ‘Ja, Capo.’
‘Uitstekend - ik mag Carter graag.’ Hij keek naar Katerina. ‘Als hij er is kunnen we weer bridgen, met de blinde, maar het is beter dan niets.’
‘Dus u wilt ze ontvangen?’

      ‘Natuurlijk. Ze kunnen hier komen. Regel dat met padre Giovanni. En drink nu je koffie en vertel me hoe het met de oorlog staat.’
Toen hij later in de donkere slaapkamer stond en door het open raam naar de bliksemschichten in de verte keek, kwam Katerina vanuit de kamer ernaast en kwam bij hem staan. Ze droeg een kamerjas van zware zijde. Hij sloeg zijn arm om haar heen. Zijn hand zocht haar linkerborst en zijn vingers streelden haar tot de tepel hard werd.

      ‘Je bent ongelukkig, Antonio.’
‘Hoe kan jij dat nou weten?’

      ‘Natuurlijk. Ik denk dat het door Maria komt. Verlang je dan niet naar haar komst? Waarom toch niet? Ze is je eigen vlees en bloed. Je enige nog in leven zijnde bloedverwante. Het is tegennatuurlijk.’
Hij zuchtte. ‘Hoe kan ik je dat uitleggen? Toen ze nog een kind was, aanbad ik haar en zij hield van mij. Ze heeft haar vader, God hebbe zijn ziel, nooit gekend. Ik was de enige man in haar leven. Toen kwam die dag, die vreselijke dag waarop haar moeder en zij in de auto stapten...’ Zijn stem stierf weg.

      ‘Arme Antonio.’ Ze legde een hand op zijn schouder.

      ‘Ze keerde zich van me af met woorden van haat op haar lippen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, liefje, als ze nu terugkomt, zal het zijn alsof we een oude steen omkeren zodat de vuiligheid die eronder ligt, zichtbaar wordt.’
‘Nee, Antonio. Ze komt met liefde, ik weet het zeker.’
Hij lachte wrang. ‘Is Antonio Luca dan een dwaas? Heeft hij het daardoor al die jaren kunnen overleven? Ze komt omdat ik heb geweigerd de Amerikanen bij hun invasie te helpen. Ze komt omdat zij hopen dat ze mij zal kunnen ompraten. Anders zou ze helemaal niet gekomen zijn.’
Er klonk een verschrikkelijke verlatenheid in zijn stem en ze keerde zich naar hem toe en trok hem dicht tegen zich aan. ‘Kom mee naar bed, Antonio.’
‘Dadelijk, cara, dadelijk.’ Hij kuste haar haar en duwde haar zachtjes van zich af.

      Toen hij het terras opliep, rook hij de zware geur van de mimosa die in de vochtige lucht bleef hangen. De wereld wachtte op een teken. Het kwam. De hemel ging open en het begon te regenen.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK DERTIEN


      Kort na zonsopgang stond König voor het raam van zijn kantoor in de politiebarakken van Agrigento, toen Soeslov en de zijnen de binnenplaats onder hem opreden. Terwijl König toekeek, ging de deur van zijn kamer open en kwam Rudi Brandt binnen met een kop koffie.

      König knikte naar de binnenplaats waar Detweiler uit de wagen werd gesleurd. Hij viel op zijn knieën en een van de Oekraïeners gaf hem een trap. Daarna namen twee mannen hem tussen zich in en renden met hem naar de ingang van het oude huis van de politiechef dat door Meyer als zijn hoofdkwartier werd gebruikt.

      ‘Nog meer werk voor de begrafenisondernemer,’ zei König.

      ‘Daar ziet het wel naar uit, kolonel.’
‘Zoek uit wie het is en laat het me weten.’
Brandt vertrok meteen en König zette het raam open. De storm van de nacht tevoren scheen te zijn uitgewoed maar de regen sloeg in fijne druppels tegen de ramen. Terwijl hij zijn koffie dronk en zag hoe Rudi Brandt de binnenplaats overstak, voelde hij zich oud voor zijn leeftijd en onverklaarbaar somber.

      

      Detweiler, wiens vernuft aanzienlijk gescherpt was door angst, stond voor Meyers bureau en wachtte. De majoor negeerde hem en keek naar Soeslov die verschillende voorwerpen uit de rugzak haalde: patroonhouders, enkele granaten, chocola, rantsoenen. Hij legde ze neer naast de Ml en de Colt.

      ‘En?’ zei Meyer.

      ‘De wapens lijken me gloednieuw, majoor.’
Meyer pakte Detweilers papieren. ‘Wie hebben we hier?’ Hij sprak zonder op te kijken. ‘Mario Brazzi, geboren te Palermo in 1917. Hier staat dat je herder bent van je vak?’

      ‘Ja, meneer,’ zei Detweiler met gebogen hoofd.

      ‘Bij wie ben je in dienst?’

      Detweiler hield zich aan het verhaal dat Carter in Maison Blanche voor hem had bedacht. ‘De tijden zijn moeilijk. Ik trek van plaats naar plaats. Een paar dagen hier, een paar dagen daar.’
‘In februari ontslagen uit de vijftiende infanteriebrigade als gevolg van een borstwond, opgelopen in Noord-Afrika.’

      ‘Dat is zo, meneer.’
Meyer knikte en Soeslov legde de Ml neer, stak een hand uit en scheurde zijn overhemd open. Links op Detweilers borst was een lang, opgedikt litteken te zien, herinnering aan de noodlottige landingen bij Dieppe.

      Meyer ging achter in zijn stoel zitten. ‘Hier stuiten we op een paradox. Mario Brazzi, gewonde veteraan en eerlijke herder, zwerft door de bergen met gloednieuwe Amerikaanse wapens, Amerikaanse chocola en rantsoenen.’ Hij keek Soeslov aan. ‘Wat vindt u ervan, Obersturmführer?’

      ‘Er zijn voorraden gedropt voor de partizanen in dit gebied. Te oordelen naar de karabijn en de andere voorwerpen nog maar zeer kort geleden.’
Detweiler zette alle zeilen bij om in zijn rol te blijven. ‘Ik ben een eerlijk man, ik zweer het. Ik heb de nacht doorgebracht in een herdershut aan de andere kant van Viterba, hoog in de bergen. Daar lag al dit spul onder het stro verborgen.’
Meyer gaf een kort knikje met zijn hoofd en meteen daarop pakte Soeslov de Ml en ramde de kolf zo hard hij kon in Detweilers maag. Detweiler lag op zijn buik en kokhalsde.

      ‘Laten we het nog eens proberen,’ zei Meyer.

      Ze sleurden hem overeind en op dat zelfde ogenblik ging de deur open en kwam König binnen. Over zijn uniform droeg hij een camouflagejack en zijn oude officierspet stond zwierig boven zijn ene oog.

      ‘Ah, Meyer, bent u daar,’ zei hij. ‘Ik sta op het punt om weg te gaan.’ Hij zweeg, verbaasd over het tafereel. ‘Wat moet dit allemaal betekenen?’

      Meyer had allang geleerd om in Königs aanwezigheid zijn woede te verbergen. Nu sprong hij overeind. ‘We denken dat het een partizaan is, kolonel. Soeslov heeft hem in de bergen opgepikt. Hij zwierf rond met Amerikaanse uitrustingsstukken. Het ziet ernaar uit dat er in dat gebied kortgeleden een dropping heeft plaatsgevonden.’
König pakte de Colt en woog hem in zijn hand. ‘En wat heeft hij daarop te zeggen?’

      ‘Dat hij dit allemaal in een herdershut heeft gevonden, verborgen onder het stro.’
König bekeek Detweiler van top tot teen en de sergeant, ondersteund door de twee Oekraïeners, liet zijn hoofd vooroverhangen en probeerde weer op adem te komen.

      ‘Ik neem aan dat zoiets mogelijk is,’ zei König.

      Meyer was verbaasd. ‘Kolonel?’

      ‘Stop hem in een cel, geef hem iets te eten en gun hem vierentwintig uur om over zijn situatie na te denken. Ik ga nu naar het commandohoofdkwartier in Palermo. Morgen ben ik weer terug. Dan zal ik hem ondervragen.’
Meyer glimlachte flauwtjes. ‘Zoals u wilt, kolonel.’
König liep naar de deur en draaide zich om. ‘En dan wil ik hem ongeschonden terugzien. Drukt u uw mannen dat vooral op het hart. Ze hebben de neiging bij dit soort gelegenheden wat al te enthousiast te werk te gaan en dat zou me heel slecht bevallen.’
‘Zeker, kolonel, dat spreekt vanzelf.’
De deur ging dicht en Soeslov zei: ‘Dit is waanzin, majoor. Laat mij toch gewoon mijn gang gaan met die klootzak.’
Meyer schudde zijn hoofd. ‘Als het ogenblik daar is, zal ik zijn hoofd zeker opeisen, daar kun je van op aan. Maar ik ben niet van plan de situatie in gevaar te brengen door een ruzie over zo’n aangelegenheid. Daarvoor is het niet belangrijk genoeg.’
‘En wat doen we nu met hem hier?’

      Aangezien Detweiler geen Duits sprak, had hij het gesprek niet kunnen volgen. Terwijl hij probeerde de onderdanige boer te spelen, wachtte hij angstig af en probeerde aan de uitdrukking op Meyers gezicht te zien wat er gaande was.

      Meyer zei peinzend: ‘Vierentwintig uur de tijd om na te denken, zei de kolonel. Goed, dat zullen we doen. Breng hem naar tweeëntwintig.’
‘Zu Befehl, Sturmbannführer.’ Soeslov knikte tegen zijn mannen en ze sleepten Detweiler de kamer uit.

      Ze liepen de stenen trap af; Soeslov voorop, gevolgd door de twee Oekraïeners die Detweiler tussen zich in hadden.

      Detweilers hersens werkten op volle toeren en taxeerden de mogelijkheden. Natuurlijk was hij tijdens zijn opleiding op dit soort situaties voorbereid. Gewoonlijk begonnen ze met eenzame opsluiting in totale duisternis. Hij herinnerde zich wat de psychiater daarover had gezegd. Zintuiglijke deprivatie leidde tot volkomen vervreemding van het individu. Goed, maar het enige wat hij hoefde te doen was volhouden, want hij wist iets wat deze klootzakken niet wisten. Dat de invasie nu elke dag kon plaatsvinden. Ze bleven voor een celdeur staan en Soeslov draaide de sleutel om. De stank was onvoorstelbaar. Toen Detweiler naar voren werd geduwd, zag hij in het naar binnen vallende licht minstens twaalf vervuilde en in lompen gehulde wezens die in de beperkte ruimte op elkaar gepakt op de vloer zaten.

      Soeslov knikte en de twee Oekraïeners scheurden Detweiler de kleren van het lijf. Toen hij helemaal naakt was, boeiden ze zijn handen op zijn rug. Nog nooit in zijn leven had Detweiler zich zo kwetsbaar gevoeld als toen Meyer de trap afkwam en de gang inliep. Hij bekeek Detweiler van top tot teen en ging toen in de deuropening van de cel staan.

      ‘Luister goed,’ zei hij in zijn slechte Italiaans. ‘Deze man gaat niet liggen, niet zitten, krijgt geen seconde rust. En hij mag niet staande slapen. Om de beurt zorgen jullie ervoor dat mijn bevelen worden opgevolgd. Gebeurt dat niet, dan een week lang geen drinken en geen eten. Of jullie kunnen elkaar opvreten.’
Hij knikte tegen Soeslov die Detweiler de cel induwde en de deur dichtsloeg. Detweiler viel over een uitgestrekt lichaam, walgde van de stank en begon als een razende om zich heen te schoppen. Overal waren handen die hem betastten, hem overeind trokken. Iemand zei ruw: ‘Ik weet niet wie je bent, vriend, en het kan ons ook geen zak schelen. Hier is het hond eet hond. Dat betekent dat we doen wat die Gestapo klootzak wil en dat jij doet wat wij willen.’
Detweiler stond in het donker en werd plotseling doodsbang. ‘Luister naar me, in godsnaam,’ begon hij.

      Dezelfde grove stem zei: ‘God heeft hier niets mee te maken, dus wees maar een brave jongen en doe precies wat je gezegd wordt.’


      Tussen lente en zomer, als de eerste echte hitte voelbaar wordt, zijn onweersstormen heel gebruikelijk in het Siciliaanse bergland. Toen Savage en Rosa langs het pad liepen dat twee bergtoppen met elkaar verbond, begon het weer te regenen.

      ‘Regent het altijd op Sicilië?’

      Ze lachte. ‘Nee hoor, dit is niet normaal.’
Niet dat Savage het erg vond. Sommige mensen zijn van nature regenwandelaars. Ze vinden het lekker om juist dan buiten te lopen. Het onweer dat die ochtend boven de Cammarata losbarstte, miste zijn gebruikelijke opwekkende uitwerking niet. De aarde kwam tot leven en alles was fris.

      Ze nam hem bij zijn arm. ‘Er is iets wat ik niet begrijp. Gisterenavond toen we met elkaar vreeën.’
‘Welke keer was dat?’ Hij probeerde niet te lachen. ‘De derde of de vierde?’

      ‘Nee, vanmorgen vroeg, toen je wakker werd. Je bleef je maar verontschuldigen en zeggen dat je er niets van kon. Je zei dat je veel beter was in het neerschieten van mensen.’
‘Daar weet ik niets meer van,’ loog hij.

      ‘Maar je bent juist een fantastische minnaar. Ik ben ik weet niet hoeveel keer klaargekomen.’
Hij wist niet waar hij moest kijken. ‘Daar mag je niet over praten.’
‘Hoezo niet?’ wilde ze weten. ‘Wat heb ik dan voor vreselijks gezegd?’

      ‘Laat maar,’ zei hij. ‘Laat maar zitten.’
Ze ging voor hem staan en keek hem aan, haar gezicht ernstig onder de klep van de oude pet. ‘Ik weet niet wat ze jou al die jaren hebben wijsgemaakt, maar je bent niet de man die ze denken dat je bent.’ Ze hief haar hand op en raakte vol tederheid zijn gezicht aan. ‘Of de man die ze hebben gezegd dat je zou moeten zijn.’
Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Hoe kan iemand zo jong zijn en toch zo wijs?’

      ‘Omdat ik een hoer ben geweest,’ zei ze bitter. ‘In Palermo. Dat wist je toch?’

      Hij voelde een overweldigende genegenheid voor haar in zich opkomen, boog zich voorover en kuste haar zacht.

      ‘Kom,’ zei hij. ‘We moeten zorgen dat we in het klooster komen, dan weten we wat er met de anderen gebeurd is.’


      Luciano en Maria liepen samen rustig door de regen. ‘Ik wou dat ik dat kind niet had hoeven achterlaten,’ zuchtte Maria.

      ‘Je hebt al een wonder tot stand gebracht,’ zei hij. ‘Het overleeft het wel. Dat kan niet anders na zo’n begin. Bovendien dacht ik dat jij in geloof handelde.’
‘U dan niet?’

      ‘Ik handel in feiten.’
‘Haat u de Duitsers dan niet?’

      ‘Jij wel?’

      ‘Ik haat de dingen die ze gedaan hebben.’
‘Voor mij is het leven heel wat eenvoudiger.’
‘U wijst elke persoonlijke betrokkenheid af.’
Luciano haalde zijn schouders op. ‘Ik weet wat ik ben. Dat leert me wie ik ben. Ik mag jou graag, dus sta ik aan jouw kant.’
‘En de Duitsers?’

      ‘Ik heb er zelfs nog geen een gezien.’
‘Voor u is het allemaal maar een spelletje, nietwaar, meneer Luciano? Net als de mafia.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Met al die regels, alsof het een jongensclubje is. Jullie omerta. Mannelijkheid, eer, zelf je problemen oplossen en je vijand in alle openheid vermoorden.’
‘Iedereen speelt het spel,’ zei hij. ‘Dat helpt je om het leven door te komen, heb je dat nog niet gemerkt? Flakkerende kaarsen, middeleeuwse gewaden, gregoriaanse gezangen, een man die een jurk aantrekt en met regelmatige tussenpozen je zieltje schoonwast? Wat moet ik daarvan vinden?’

      Voordat ze antwoord kon geven, kwamen ze tussen de bomen uit en zagen in het dal onder zich een klein dorpje liggen.

      ‘Dat is het dorp waar Solazzo het over had,’ zei ze. ‘Viterba.’ Luciano knikte. ‘Goed, laten we naar beneden gaan, dan kunnen we eens rondkijken. Misschien kan ik die Verga over wie Solazzo verteld heeft vinden.’
Het was een armzalig gehucht. Het bestond uit een paar schuin aflopende straatjes die uitkwamen op een plein en die, te oordelen naar de stank, in hoofdzaak open riolen waren. Magere kindertjes speelden lusteloos in de modder en bleven staan kijken toen Luciano en Maria voorbijkwamen. Er was een soort cafeetje, een luifel waar het regenwater vanaf stroomde boven een paar tafeltjes.

      ‘Wacht hier even, dan neem ik binnen een kijkje,’ zei Luciano.

      Ze zette zich aan een van de tafeltjes en hij ging naar binnen. Het was er erg donker; er stonden een paar tafeltjes en er was een gebarsten marmeren bar waarachter de flessen stonden. Er waren geen klanten, alleen een kleine dikke man met een vuil wit schort voor en een overhemd waarvan het bovenste knoopje openstond. Hij leunde tegen de bar en las een tijdschrift.

      Op zijn hoede keek hij op. ‘Ja?’

      ‘Mario Solazzo heeft me gestuurd.’
‘Zo?’

      ‘Ik probeer naar de franciscanen van de Doornenkroon te komen. Hij zei dat u ons verder zou helpen.’
‘Ons?’

      ‘Ik heb een vrouw bij me.’ Er volgde een lange pauze en Luciano zei geduldig: ‘U bent toch Verga? Er is mij verteld dat u van het genootschap bent.’
Verga keek hem nietszeggend aan en zijn hand was onder de bar verdwenen. ‘En?’

      ‘Ik haal nu iets uit mijn rechterzak, dus schiet me niet neer. Het is geen pistool,’ waarschuwde Luciano hem.

      Hij haalde een gele zijden zakdoek te voorschijn en vouwde die open. Verga keek naar de zwarte L en zijn ogen werden groot. Zijn hand, waarin een Beretta automatic van het type dat aan Italiaanse officieren werd verstrekt, kwam nu omhoog en behoedzaam legde hij het wapen op de tap.

      ‘L voor Luciano.’ Langzaam keek hij op. Luciano stond daar, zijn hoofd trots geheven, een hand op zijn rechterheup. ‘U bent gekomen. Precies zoals ze gezegd hebben.’
Hij liep om de bar heen en bracht Luciano’s hand naar zijn lippen. Op dat zelfde ogenblik slaakte Maria een kreet. Luciano draaide zich bliksemsnel om en vloog naar buiten.

      

      Ze werd achterover gedrukt tegen een van de tafels. De twee mannen die haar lastig vielen waren typerend voor de streek: versleten kleren, kapotte hoge schoenen, ruwe gezichten die door een leven van hard werken waren verweerd. Een van hen had zijn armen om haar heengeslagen en streek met zijn handen langs haar billen. Er lag een wrede grijns op zijn gezicht. Hij fluisterde een grove opmerking in haar oor en ze gaf hem een klap in zijn gezicht. Voor een Siciliaan is een vrouw een gebruiksvoorwerp, ze moet doen wat haar gezegd wordt. Door een vrouw in het openbaar vernederd te worden, is ondenkbaar. De jongeman hief zijn hand op om terug te slaan.

      Luciano sprong op hem af, greep hem bij zijn pols en draaide die om. Ze keken elkaar strak aan. Al snel veranderde het gezicht van de andere man, eerst keek hij geschrokken, toen bang. Niet omdat hij Luciano herkende, maar op dat onverzoenlijke gezicht lag de zelfverzekerdheid, de rustige arrogantie, de macht van de mafioso.

      Luciano gaf hem een klap in het gezicht. De man zei geen woord, bleef alleen maar staan. Zijn vriend raakte zijn arm aan en met uitdrukkingsloze gezichten deden ze een paar stappen achteruit, draaiden zich om en maakten dat ze wegkwamen.

      ‘Don Salvatore, wat moet ik zeggen? En u, signorina.’

      ‘Deze jongedame is Zuster van Barmhartigheid,’ vertelde Luciano hem. ‘Dat ze zo gekleed is, heeft een bepaalde reden. Bovendien is ze de kleindochter van Don Antonio.’
Verga keek haar even verbaasd aan, greep haar hand en kuste die voordat ze hem kon weerhouden. ‘Kom alstublieft binnen. Eet met me mee, dan zal ik u daarna op weg helpen naar het klooster.’


      Savage en Rosa klommen over een hoogte en bleven staan. Bijna een kilometer naar rechts lag onder in de zijkant van het dal een dorpje.

      ‘Hoe heet dat plaatsje?’ wilde hij weten.

      ‘Viterba, maar wij blijven op deze weg. Dit pad klimt achter die kerk om naar de top van de berg. Het klooster ligt zeven kilometer verderop aan de andere kant.’
Toen ze verder liepen zei hij: ‘Een vreemde plaats om een kerk neer te zetten, zo helemaal in het niets.’
‘Dat lijkt maar zo. De dorpjes hoog in de bergen zijn niet groot genoeg voor een eigen kerk en een eigen priester. Daarom komen de mensen overal vandaan hier naartoe. Deze kerk wordt bediend door de franciscanen.’
Toen ze naderbij kwamen, hoorde Savage het geluid van een auto die naderde; hij keek naar beneden en zag in de vallei een vrachtwagen onder de bomen vandaan komen. Er zaten drie mannen in en een van hen was gewapend met een zwaar machinegeweer.

      Hij pakte zijn verrekijker en bekeek hen snel. ‘Duitsers.’
‘Nee,’ zei ze. ‘Oekraïeners - leden van een speciale ss-groep die wordt geleid door een man die Meyer heet. Hij is majoor bij de Gestapo en opereert vanuit Agrigento.’
Ze greep hem bij zijn arm en trok hem haastig mee. ‘Hé,’ zei hij, ‘wat ben jij van plan?’

      ‘De kerk - we moeten ons in de kerk verstoppen.’
Ze had natuurlijk gelijk. Er was geen andere keus want het pad voerde nog honderden meters lang over de kale berghelling. Voordat ze een schuilplaats konden bereiken, waren ze allang gezien. Bij de kerk stond een ezel vastgebonden. Ze liepen erlangs en Rosa deed de deur open en ging hem voor. Het was heel rustig binnen; er brandden alleen wat kaarsen en de wierook bleef zwaar in de vochtige ochtendlucht hangen. Ver weg bij het altaar scheen de Heilige Maagd in de duisternis te zweven, een enigszins stijve glimlach op haar gelaat. Bij een biechtstoel zaten drie mensen te wachten, een jongen, een oude man en een nog oudere vrouw die de gebruikelijke zwarte hoofddoek droeg en een kalende schapevacht tegen de kou. Ze nam Rosa en Savage nieuwsgierig op.

      Savage keek door een kier naar buiten en zag dat de vrachtwagen met veel lawaai tot stilstand kwam. De Oekraïeners stapten uit, staken een sigaret op en bleven naast de auto wat staan praten. Daarna liepen ze alle drie in de richting van de kerk.

      Hun houding was nonchalant, ze verwachtten kennelijk geen enkel probleem. De korporaal die voorop liep had een geweer aan zijn riem en de twee anderen hadden Schmeissers. Savage pakte zijn Ml van zijn schouder en taxeerde zijn kans om ze alle drie neer te knallen voordat ze zouden begrijpen wat er aan de hand was.

      ‘De korporaal krijg je misschien te pakken maar de andere twee niet,’ zei Rosa zachtjes.

      ‘Dus wat doen we nu?’

      ‘Geef dat spul aan mij.’ Ze pakte de Ml uit zijn handen. ‘En nu de rugzak.’ Hij deed wat hem gezegd werd en snel verstopte ze het zaakje achter de biechtstoel. De twee oude mensen en de jongen keken onbewogen toe.

      ‘We zijn hier om met de priester te praten over onze trouwplannen.’ Ze trok hem mee naar een bank in de schaduw. ‘Je laat ze aan mij over, Savage, ik kan ze wel aan.’
‘Net als vroeger?’

      ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Het zijn mannen, of niet soms? Duits, Russisch - wat is het verschil?’

      ‘Ik ben het verschil, verdomme! Ik ben het verschil!’

      Hij zette zijn pet af en haalde tersluiks een Browning automatic uit zijn rechterbroekzak. Zonder dat Rosa er iets van merkte, schoof hij hem onder de pet op zijn schoot en wachtte.

      Er heerste stilte; alleen het gemompel van de priester, vermengd met de stem van de biechteling, was te horen. De deur ging open en er kwamen voetstappen naderbij die luid in de holle ruimte weergalmden.

      ‘En wat hebben we hier?’ zei de korporaal in slecht Italiaans.

      Hij bleef even bij de oude mensen staan voordat hij doorliep naar de plek waar Rosa en Savage zaten. Hij keek op hen neer en de andere twee kwamen naast hem staan. Harde, wrede mannen die eruitzagen alsof ze alles hadden gezien en het meeste hadden meegemaakt.

      ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij.

      ‘We wachten op de priester,’ antwoordde Rosa.

      ‘Waarom? Om jullie zonden te biechten?’ Hun lach had een lelijke klank.

      Ze lachte innemend. ‘We willen volgende week trouwen en moeten nog even wat dingen regelen met de goede vader.’
‘Trouwen, hè?’ Hij ging achter haar staan.

      ‘Lief?’ vroeg de korporaal aan de twee anderen en gleed met zijn hand in het lijfje van haar jurk. Hij tilde haar linkerborst op. ‘Je bent nog maagd, hè?’

      ‘Ja.’

      ‘Daar moeten we dan iets aan doen.’ Hij duwde haar overeind en trok tegelijkertijd Savages hoofd aan zijn haar achterover. ‘Ik bewijs je een gunst, jongen, besef je dat wel?’

      Hij nam haar bij haar arm en ze draaide zich half om en zei smekend tegen Savage: ‘Maak geen problemen, alsjeblieft. Ik kan het wel aan.’
Terwijl de korporaal haar door het middenpad voor zich uit duwde riep een van de anderen: ‘Vergeet je vrienden niet.’ Hij draaide zich grijnzend om naar Savage: ‘Voor zover ik hem ken, neemt hij haar op het altaar.’
De ander zette zijn voet naast Savage op de bank en boog zich naar hem over. ‘Je vindt het toch niet erg? Zoals hij zegt, bewijst hij je een gunst. Trouwens, we zijn in zo’n gulle bui vandaag, we hebben besloten jullie allemaal een dienst te...’
Nog voordat de man zijn zin kon afmaken, schoot Savage, door de pet heen, raakte hem midden in het hart en doodde hem onmiddellijk. Hij duwde het lijk opzij en richtte zijn Browning op de andere man die koortsachtig probeerde zijn Schmeisser van zijn schouder te graaien. Savages tweede kogel trof hem in de linkerschouder waardoor hij om zijn as tolde. De derde verbrijzelde zijn ruggegraat en wierp hem voorover tegen de achterkant van een van de kerkbanken.

      Toen Savage zich naar het altaar keerde, hield de korporaal Rosa als een schild voor zich. Hij rukte de Walther uit zijn holster en stootte het wapen in haar ribbenkast.

      ‘Laat vallen of ze gaat eraan.’
Maar dit was nu juist een situatie die tijdens de opleiding van de o.s.s. speciaal aan de orde was geweest. Savages arm zwaaide omhoog en hij schoot de korporaal zonder aarzelen door zijn hoofd. Zijn schedel versplinterde en hij werd achterover tegen het altaarhek geworpen. Savage rende naar voren en greep Rosa’s hand. Hij trok haar mee en zag toen hij zich omdraaide dat het oude stel en de jongen al zo snel ze konden naar de deur renden, gevolgd door een tweede oude vrouw die met de priester uit de biechtstoel was gekomen.

      De priester was ongeveer vijftig jaar. Hij had een baard en droeg het bruine habijt van de franciscanen. Hij liep naar voren met een gezicht dat, gezien de omstandigheden, opmerkelijk rustig stond. Zonder een woord te zeggen liep hij op de Oekraïeners af en keek hoe ze eraan toe waren.

      ‘Dood. Alle drie. Wie bent u?’

      ‘We waren op weg naar de Doornenkroon om padre Giovanni te spreken,’ zei Rosa. ‘Ik ben de nicht van Vito Barbera en dit is een Amerikaanse officier, kapitein Savage.’
‘Ik ben broeder Lucio,’ zei de franciscaan.

      Savage ging zijn rugzak en Ml halen en liep snel naar de deur. ‘De ezel staat er nog.’
‘Die is van mij,’ zei Lucio.

      ‘Die mensen? Wat doen we met ze?’

      ‘Het enige dat ze willen is zo snel mogelijk maken dat ze thuiskomen en vergeten dat ze dit ooit gezien hebben. Ze zijn te oud en te bang om erbij betrokken te willen raken.’ Hij keerde zich om en overzag het bloedbad. ‘Maar hier moeten we wel iets aan doen.’
‘Wat bedoelt u?’ vroeg Savage.

      ‘Als de lijken hier gevonden worden, betekent dat zware represaillemaatregelen voor Viterba. Het is veel beter om ze maar helemaal te laten verdwijnen. Help me even, dan zetten we ze in de auto.’
‘Ik zal het hier schoonmaken,’ zei Rosa.

      In de sacristie vond ze een emmer die ze vulde met water uit de bron naast de kerkdeur. Toen ging ze weer naar binnen en begon met een oude lap het bloed van de banken en de vloer te dweilen. Toen Savage en Lucio terugkwamen voor de korporaal, was ze net naast zijn lijk bezig het altaar schoon te vegen.

      ‘Alles in orde met je?’ vroeg Savage.

      ‘Denk je dat ik me druk maak om zo’n ellendig varken?’ Met haar voet duwde ze het lijk opzij en Savage zei: ‘Rustig maar, je hoeft niet zo stoer te doen. We zijn zo terug.’
Lucio en hij legden de korporaal achter in de vrachtwagen bij zijn twee kameraden, gingen zelf voorin zitten en Savage reed weg in de richting die de franciscaan hem aangaf. Ze reden langs de helling naar beneden in de richting van het dorp maar sloegen op een gegeven ogenblik af en gingen het bos in waar ze zich hotsend en botsend een weg zochten tussen de bomen. Eindelijk tikte Lucio Savage op zijn schouder en boven op een korte helling kwamen ze tot stilstand. Aan de andere kant lag in de diepte een donkere, stilstaande poel.

      ‘Hier, dacht ik.’
Ze stapten uit en zetten samen hun schouder tegen de wagen. Hij begon te rijden, kreeg geleidelijk meer vaart, ploegde zich door een rij jonge dennebomen en dook het water in. Een van de lijken viel eruit, de auto sloeg over de kop en viel, met de twee andere lijken er nog in, boven op het eerste lijk. Het duurde niet lang voordat de wagen gezonken was.

      ‘Mooi,’ zei Savage.

      ‘Een ogenblikje alstublieft, kapitein.’
Lucio vouwde zijn handen en prevelde de gebeden voor de stervenden. Vertrek, christenziel, uit deze wereld, in de naam van God de almachtige Vader, die u geschapen heeft. Tegen de tijd dat hij klaar was, was het wateroppervlak weer rimpelloos.

      Hij sloeg een kruis en zei ernstig: ‘Dan kunnen we nu geloof ik wel weer gaan.’
Haastig liepen ze tussen de bomen door tegen de helling op en volgden toen de weg terug naar de kerk. Rosa stond buiten naast de ezel te wachten.

      ‘Heb je alles goed schoongemaakt?’ vroeg broeder Lucio. ‘Natuurlijk.’
Hij sloeg zijn been over de ezel, schikte zijn habijt en zette zich in beweging. Savage en Rosa volgden hem.

      ‘Voel je je wel goed?’ vroeg hij.

      ‘Natuurlijk.’ Ze haalde haar oude tabaksblikje te voorschijn en reikte het hem aan. ‘Je had het niet hoeven doen. Ik kon het gemakkelijk aan.’
‘Nee,’ zei hij heftig. ‘Nooit meer. Begrijp je me?’

      ‘Ik denk van wel. Ik geloof dat je me wel mag, Savage.’
‘Ik geloof dat je gelijk hebt.’
‘Mooi,’ zei ze rustig. ‘Dan zal ik je vanavond misschien weer een heel klein beetje gek maken.’
Savage die voor het eerst in zijn leven tot over zijn oren verliefd was, trok haar in zijn armen en kuste haar. Daarna liepen ze haastig broeder Lucio achterna.

      

      Maria knielde in gebed neer voor het altaar van de kapel in de Doornenkroon. Voor de eerste keer in dagen voelde ze zich weer vredig, maakte ze weer deel uit van een rustige, ordelijke wereld die ze kon begrijpen. Luciano en padre Giovanni stonden bij de deur in de schaduw.

      ‘Hebt u al iets van Don Antonio gehoord?’ vroeg Luciano.

      ‘Nog niets.’
‘Hoe denkt u dat hij op haar zal reageren?’ Luciano knikte in Maria’s richting.

      De oude man glimlachte flauwtjes. ‘Een opmerkelijke jonge vrouw. Don Antonio’s leven kan best een snuifje heiligheid gebruiken, maar eerlijk gezegd denk ik dat het feit dat Maria een non is maar heel weinig effect op hem zal hebben. Het is een vreemde, koppige man. Volkomen uniek. Totaal zichzelf.’
De deur ging open en er kwam een jonge broeder binnen die hem iets in zijn oor fluisterde. Padre Giovanni zei tegen Luciano: ‘Het schijnt dat uw vrienden zijn aangekomen.’
Hij draaide zich om en ging Luciano voor naar de half-open kloostergalerij.

      Luciano keek over de balustrade en zag Savage en Rosa de binnenplaats oversteken.

      ‘Hé,’ riep hij, ‘waar zijn jullie zo lang gebleven?’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK VEERTIEN


      Padre Giovanni daalde de stenen wenteltrap af naar de onderaardse gewelven van het klooster. Hij werd voorafgegaan door een jonge monnik die aan een lange stok een paar lantaarns droeg. Savage en Luciano kwamen achter hem aan.

      ‘Deze kelders hebben, meer dan iets anders, de Doornenkroon in heel Sicilië beroemd gemaakt,’ zei padre Giovanni tegen hen.

      De jonge monnik hief de stok hoog op en Savage zag dat ze in een knekelhuis stonden waar de beenderen van de doden aan alle kanten lagen opgetast. Ribbenkasten, bekkens, handen, voeten, dijbenen en kuitbenen zaten links en rechts in de gewelven gemetseld. Overal lagen bergen schedels.

      Maar de meest angstaanjagende aanblik boden de lichamen waarvan er sommige lagen, sommige zaten en andere aan haken hingen. De meeste waren niet meer dan skeletten maar andere hadden nog een huid en haren, zelfs ogen en rafelige kledingresten. ‘Wat moet dit in godsnaam voorstellen?’ vroeg Savage vol afgrijzen. ‘Wat waren dit voor mensen?’

      ‘Alleen de allerbesten, Savage, dat verzeker ik u,’ antwoordde padre Giovanni. ‘De Siciliaanse aristocratie heeft het door de eeuwen heen als haar voorrecht beschouwd hier een laatste rustplaats te vinden. In de catacomben van de Zita-kerk in Palermo zult u ongeveer hetzelfde tafereel aantreffen.’
Vlak naast hem, aan een haak, hingen de overblijfselen van een kind, gehuld in de rafelige resten van een fluwelen pakje. Savage rilde en wendde zich af.

      Luciano zei: ‘Voor een Siciliaan is de dood altijd aanwezig en altijd belangrijk. In sommige dorpen maken hele families op Allerzielen een bedevaartstocht naar de graven van de overledenen en brengen de lievelingsgerechten van de doden mee. Om middernacht zitten ze bij kaarslicht rond het graf. En in de kerk laten ze geschenken achter voor de doden.’
‘En waarom ook niet?’ zei padre Giovanni. ‘Het vestigt onze aandacht nog eens op het feit dat we allemaal op dezelfde manier eindigen. Maar ik heb u niet hierheen gebracht om een gepaste omgeving te vinden voor een preek. Deze kant uit, heren.’
In een hoek van de crypte stond een eeuwenoude troon van donker eikehout. Hij had een Romaanse boogvorm en was vastgemetseld in de steen. Er zat een vergane gestalte op de zitting, uitgedost in een franciscaans habijt en met de kap over de schedel getrokken.

      ‘Padre Leonardo, prior van het klooster aan het einde van de vorige eeuw.’
Padre Giovanni draaide aan een uitgesneden houten roos in de rechterbovenhoek van de troon en gaf een duwtje waarna de troon met zijn macabere last terugweek zodat er een donkere tunnel zichtbaar werd.

      ‘Deze gang dateert uit de tijd van de Saracenen,’ zei padre Giovanni. ‘Een ontsnappingsroute voor wanhopige tijden. Ook voor u, dacht ik, en dat is de reden waarom ik u dit laat zien.’
‘Hebben de Duitsers het klooster veel last bezorgd, padre?’ vroeg Savage.

      ‘Af en toe. Drie weken geleden was kolonel König hier met zijn commando’s. Ze hebben het klooster zeer grondig doorzocht.’
‘Zochten ze iemand?’

      ‘Nee, ik geloof dat König zich alleen op de hoogte wou stellen van de situatie hier. Een merkwaardige jongeman. Uiterst hoffelijk en gedisciplineerd. Niet zoals die Oekraïeners van majoor Meyer. Die hebben we hier ook gehad.’
‘Dus deze tunnel komt buiten de muren uit?’ vroeg Luciano.

      ‘Ongeveer een halve kilometer langs de helling naar beneden. Te ver voor mijn oude benen, maar Filippo zal u de weg wijzen.’ Hij strekte zich uit en nam een van de lantaarns van de stok. ‘Tot straks.’
Hij draaide zich om en liep door de crypte weer terug naar het klooster. Broeder Filippo ging de tunnel in. Savage wierp een blik op de griezel in het habijt met de kap op de houten troon en moest iets wegslikken voordat hij hem kon passeren.

      Opgewekt zei Luciano: ‘Hij doet me denken aan een rechter die ik eens gekend heb, maar dat is een ander verhaal. Kom mee, we gaan.’
Hij gaf Savage een duw en ze gingen de tunnel in waar broeder Filippo al op hen stond te wachten.

      

      Versuft leunde Detweiler tegen de muur. Hij was nog nooit in zijn leven zo moe geweest en al zijn ledematen, alle spieren in zijn lichaam deden pijn. De toestand in de cel was onbeschrijflijk. Het stonk er als een riool en hij voelde zich zwak en was duizelig. Hij wist niet hoe lang hij daar nu stond, net zomin als hij zich nog kon herinneren hoe vaak hij had geprobeerd te gaan liggen en weer overeind was getrapt, en geslagen was. Training of geen training, er was een grens aan wat iemand kon verdragen, dat was duidelijk. Er klonk gerinkel van sleutels. De grendel werd weggeschoven, de deur ging open en er viel een bundel geel licht naar binnen.

      In het oog gehouden door een van de Oekraïense bewakers stond hij onder de warme douche en waste zich. Buiten in de gang stonden Meyer en Soeslov. Ze loerden door het kleine ruitje in de deur.

      ‘Ik heb zojuist bericht gekregen dat König in Palermo is opgehouden door generaal Guzzoni. Hij komt pas morgen,’ zei Meyer.

      ‘Interessant,’ zei Soeslov. ‘Dat opent allerlei perspectieven, vooral met betrekking tot onze vriend daar.’
‘Precies.’
Meyer deed de deur open en stapte, gevolgd door Soeslov, de douche in. Detweiler keerde zich om en hield in een instinctief gebaar zijn handen voor zijn geslachtsdelen. ‘Ik heb nog eens over je zaak nagedacht en ik heb besloten dat je kunt gaan,’ zei Meyer.

      ‘Gaan?’ vroeg Detweiler onnozel.

      Meyer negeerde hem en zei tegen Soeslov: ‘Geef hem zijn kleren, zorg dat hij iets te eten krijgt en schop hem eruit.’
Hij liep de douche uit. ‘Je hebt verdomd veel geluk gehad, vriend. Als ik mijn zin had gekregen! Maar ja...’ zei Soeslov. Hij knikte tegen de bewaker. ‘Zorg dat hij zich aankleedt en breng hem dan naar de kantine.’
Hij vertrok en de bewaker gooide Detweiler een handdoek toe. Detweiler droogde zich snel af en trok vervolgens zijn kleren aan die keurig opgevouwen op de bank lagen. Dit was ongelooflijk. Zijn verhaal had gewerkt. Die klootzakken lieten hem gaan!

      In de kantine werkte hij een groot bord spaghetti naar binnen.

      Bovendien waren er donker brood, kaas in overvloed en echte koffie. Hij begon zich bijna weer mens te voelen.

      Er zat niemand anders in de kantine. ‘Genoeg gehad?’ vroeg de bewaker.

      ‘Nou en of,’ antwoordde Detweiler.

      ‘Goed, kom dan maar mee.’
Ze gingen naar buiten en liepen de gang door tot de bewaker de deur van een kleine witte cel opende, waarin een stapelbed stond met matrassen erop. Hij gaf Detweiler een sigaret en stak die voor hem aan.

      ‘Wacht hier even. Ik zal luitenant Soeslov vertellen dat u klaar bent.’
Hij liep de cel uit en deed de deur achter zich dicht. Detweiler ontspande zich en trok krachtig aan de sigaret. De volgende stap was heel belangrijk. Hoe moest hij contact maken met Carter en de anderen? En met Soeslov in de buurt...

      Plotseling klonk er een heidens lawaai. Hij keek op en zag dat de elektrische schel boven de deur was gaan rinkelen. Toen vloog de deur open en snelden er vier mannen naar binnen die zich boven op hem wierpen. Hij werd de hele gang door geschopt en geslagen en bij zijn enkels van een stenen trap gesleurd tot hij ergens in een hoek was gedreven, zijn armen opgeheven tegen de ranselende knuppels. Toen ze eindelijk ophielden met slaan keek hij angstig op en zag Meyer en Soeslov staan die op hem neerkeken. Meyer zei: ‘Nu weet je hoe de zaken staan. Had je me iets te vertellen?’

      Ondanks zijn verzwakte toestand besefte Detweiler één ding heel goed. De minste aanduiding van zijn ware identiteit, en God weet wat ze met hem zouden uithalen. Dus hield hij zich aan zijn rol. ‘Alstublieft, ik ben maar een arme man,’ jammerde hij. ‘Ik weet nergens van.’
Meyer wendde zich tot Soeslov. ‘Je mag hem hebben.’
Terwijl hij wegliep knikte Soeslov tegen zijn mannen. Ze trokken Detweiler overeind en dwongen hem om met gespreide benen tegen de muur te staan, zich te bukken en voorover te leunen, op zijn vingertoppen. Een van hen trok een zwarte zak over zijn hoofd zodat het volkomen donker was om hem heen. Hij kreunde en bewoog zich even waarna er onmiddellijk een ranselende knuppel op zijn nieren neerdaalde.

      

      Geleund tegen de borstwering staarde Maria naar de bergen van de Cammarata die bijna tweeduizend meter hoog waren. Tegen de helling van de vallei strekte zich een tapijt van bloemen uit, stevig en fris door de regen. In de verte zag ze rode klaprozen, anemonen en blauwe irissen.

      Padre Giovanni kwam de trap op en ging naast haar staan. ‘Zo, ben je hier?’ Hij knikte in de richting van de vallei. ‘En, wat vind je ervan?’

      ‘Er is niets veranderd,’ zei ze.

      Hij knikte. ‘Er zijn holen daarboven waar zich in de Romeinse tijd, tweeduizend jaar geleden, slaven verborgen hielden.’ Hij ging zitten. ‘Ben je blij dat je weer thuis bent?’

      ‘Thuis?’ zei ze. ‘Dit is mijn thuis niet, pater. Niet voor mij. Er wordt ons geleerd dat het een doodzonde is om te haten maar toch geloof ik dat ik dit eiland met mijn hele hart haat.’
‘En je grootvader?’

      ‘Antonio Luca, Capo Mafia van heel Sicilië. Heer over leven en dood. Staat de Kerk mij toe zo’n man lief te hebben?’

      ‘Mijn kind,’ zei Giovanni, ‘je grootvader heeft de dood van je moeder niet op zijn geweten. Andere mannen die hem dood wilden hebben zijn daarvoor verantwoordelijk.’
‘Hij was verantwoordelijk,’ zei ze, ‘voor hetgeen hij was. Als u hem verdedigt, verdedigt u de mafia. Hoe kunt u, een priester, de mafia verdedigen?’

      ‘Dat doe ik niet,’ zei hij rustig. ‘Ik verdedig niemand. Ik werk met menselijke zielen, zoals ons in het evangelie door onze Heer is opgedragen.’
De poort ging open en voordat ze antwoord kon geven kwamen Carter en Barbera op ezeltjes de binnenplaats opgereden.

      ‘Voor zover we weten is Detweiler gearresteerd en overgebracht naar de barakken in Agrigento,’ zei Barbera.

      ‘Hoe hebben ze hem gevonden?’ wilde Savage weten.

      ‘Een verklikker. We zullen met hem afrekenen.’
Ze zaten aan een van de tafels in de eetzaal. Savage, Rosa en Barbera aan de ene kant, Carter en Maria aan de andere. Padre Giovanni zat aan het hoofd. Hij schonk zijn glas vol rode wijn en gaf de fles door aan Luciano.

      ‘Zelfs als Meyer niet op de hoogte is van zijn ware identiteit, ben ik bang dat hij toch aan verregaande wreedheden zal worden onderworpen.’ Hij keek Savage aan. ‘Hoe sterk is Detweiler volgens u, kapitein?’

      ‘O, hij is taai genoeg,’ zei Savage. ‘Tijdens een commando-actie in Frankrijk heeft hij eens met een kogel in zijn voet dertig kilometer gelopen.’
‘De meeste mensen hebben hun breekpunt. Zodra Detweiler zijn mond opendoet, gaan ze naar ons op zoek,’ zei Barbera.

      ‘Wat betekent dat we Luca zo snel mogelijk moeten spreken,’ zei Carter.

      Broeder Filippo kwam binnen met een duif in zijn hand. Terwijl padre Giovanni de kleine capsule van zijn linkerpoot haalde, streelde de broeder het diertje met een kalmerend gebaar. Met zijn nagel wrikte padre Giovanni het dopje van de capsule, haalde het stukje papier dat erin zat eruit en vouwde het open. Hij las het, keek op en lachte.

      ‘Morgenochtend, vrienden. Hij zal u morgenochtend ontvangen.’


      Er zaten twee nieuwe leden in het districtscomité ter vervanging van Mori en Russo. Toen Barbera met Carter en Luciano de woonkamer achter de begrafenisonderneming binnenkwam, zaten ze al te wachten. Barbera stelde iedereen voor.

      ‘Pater Collura vertegenwoordigt de christen-democraten, Harry. En Mario Verga, de herbergier, spreekt namens de separatistische beweging.’
‘Pater.’ Carter schudde handen. ‘Signor Verga. Goed u weer te zien.’ Hij keek naar de twee andere mannen. ‘En deze heren?’

      ‘Zizzo en Valachi,’ zei Barbera. ‘Van de communistische partij. In die hoek hebben zich enige wijzigingen voorgedaan.’
Zizzo, een kleine donkere man met beenkappen en gekleed in een corduroy pak, zei boos: ‘Hou je mooie praatjes maar voor je, Barbera. Pietro Mori is in zijn eigen huis vermoord en Ettore Russo, onze leider, is van de aardbodem verdwenen. Een rechtstreekse aanval op de hele communistische beweging en we weten wie daarvoor verantwoordelijk is.’
‘Jullie maken me ziek,’ zei Carter. ‘Jullie allemaal. Het is bijna twee jaar geleden dat ik voor het eerst naar Sicilië kwam en jullie zijn niets veranderd, net schooljongens die elkaar onderweg naar huis met stenen bekogelen zonder te weten waarom. Het kan me geen barst schelen door wie Sicilië na de oorlog geregeerd wordt. Dat mogen jullie zelf onder elkaar uitvechten. Op dit ogenblik is de vraag echter niet of jullie van Mussolini en de fascisten af willen, maar of jullie van de Duitsers af willen.’
Pater Collura zei mild: ‘Ik ben het met kolonel Carter eens. In de eerste plaats moeten we onze vijanden zien kwijt te raken. Dan kunnen we naderhand, als Sicilië bevrijd is, op democratische wijze onder elkaar over onze toekomst praten.’
De twee communisten reageerden boos. Valachi zei: ‘Mooie woorden die niets betekenen. En waarom zouden we trouwens naar Carter luisteren? Is hij een van ons? Nee - een vreemde, die alleen maar geïnteresseerd is in de belangen van zijn eigen mensen. De Engelsen en Amerikanen geven geen barst om Sicilië en de Sicilianen. We zijn gewoon de zoveelste pion in de kapitalistisch-imperialistische strijd.’
Carter was moe. Hij voelde weer de bekende pijn in zijn long. Als hij ademhaalde voelde hij het schrijnen, maar zijn vermoeidheid was erger. Hij was moe van het geïntrigeer, de veten, de vendetta’s. Hij wilde zich net vol afkeer afwenden toen Luciano plotseling naast hem stond.

      ‘Waarom jullie zouden luisteren? Ik zal jullie vertellen waarom, stomme hufters.’ Met één snelle beweging rukte hij Carters overhemd open en onthulde de dikke littekens die zijn borstwonden hadden achtergelaten. ‘Hij heeft zijn sporen verdiend, deze professor. Twee maanden geleden hebben ze hem hier in een lijkkist met een kogel in zijn long moeten weghalen. Hoeveel jaar van zijn leven heeft hem dat gekost? Waarom denken jullie dat hij is teruggekomen? Voor zijn gezondheid?’

      ‘Je praat tegen de wind, beste vriend, en de woorden worden teruggeblazen zonder dat ze zijn verstaan,’ zei Carter.

      Hij liep weg. Er viel een zware stilte. Zizzo vroeg: ‘Wat heb jij daar eigenlijk mee te maken, godverdomme?’ Hij keek Barbera aan. ‘Wie is die kerel eigenlijk?’

      Luciano nam de tijd om een sigaret aan te steken. ‘Een interessante vraag,’ zei hij. ‘Voor de priester die me gedoopt heeft ben ik Salvatore Lucania, maar voor de meeste mensen ben ik gewoon Luciano.’ Zijn grijns was angstaanjagend. ‘Lucky Luciano. En moet ik jullie uitleggen hoe ik aan die naam kom?’

      Zizzo en Valachi deinsden vol afgrijzen achteruit. Pater Collura ging snel voor Luciano staan. ‘Alstublieft, Don Salvatore, ze bedoelden het niet kwaad, dat weet ik zeker.’
Aan de muur tegenover hem hing een handgeschilderde houten icoon van Onze Vrouwe met het Heilig Kind. Luciano haalde de ivoren Madonna uit zijn zak. Er klonk een klik, hij maakte een onderhandse zwaai en de punt van de stiletto boorde zich in de icoon.

      ‘U ziet het, pater, het mes in het hart van de Heilige Maagd, dat is iets dat wij Sicilianen begrijpen.’
Er heerste een gespannen stilte. Luciano was nu oppermachtig in de kamer. ‘Alle kaarten op tafel. Kom mee, allemaal.’
Hij knikte naar Barbera die voorop liep naar de aflegkamer. Daar lagen twee lichamen, afgedekt met lakens. Barbera trok het eerste laken weg en onthulde de magere esthetische trekken van Pietro Mori. Het gezicht was zorgvuldig opgemaakt, de lippen rood aangezet. Hij had zelfs zijn bril op.

      ‘En hier?’ Barbera trok het laken van het andere lijk af waardoor Ettore Russo zichtbaar werd.

      ‘We zijn ten koste van grote persoonlijke risico’s hierheen gekomen om te helpen bij een goede zaak,’ zei Luciano. ‘Maar deze twee maakten van de gelegenheid gebruik om een persoonlijke grief tegen de mafia uit te vechten. Russo was het instrument. Hij en de misleide jongen die bij hem was, hebben ervoor geboet, maar Mori was degene die erachter stak. Hij beging de ernstigste vergissing van zijn leven. Niet door mij aan te vallen, maar door de kleindochter van Don Antonio Luca die op dat ogenblik in de villa Bellona bij me was in levensgevaar te brengen.’
‘Heilige Moeder Gods,’ fluisterde Zizzo.

      ‘Alstublieft, Don Salvatore.’ Valachi nam zijn pet af. ‘Dat was infamita en kan nooit de bedoeling zijn geweest. Dat moet u geloven.’ Hij wendde zich tot Barbera. ‘Vito, jij kunt de goede Don Antonio toch zeker wel duidelijk maken dat wij hier niets mee te maken hebben?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Barbera. ‘Hoewel daden in Don Antonio’s ogen meer zeggen dan woorden. Het feit dat het districtscomité in de toekomst met één stem zal spreken; dat we bij de komende invasie gezamenlijk optreden tegen de gemeenschappelijke vijand, dat zou hem van de ernst van jullie goede bedoelingen overtuigen.’
‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Zizzo gretig. ‘Je kunt op de communistische partij rekenen.’
‘Politiek is politiek,’ zei Valachi. ‘Maar in de eerste plaats zijn we allemaal Sicilianen.’
Luciano liep naar het raam en stak een nieuwe sigaret op. Barbera zei: ‘Dus de invasie komt, en zelfs al heel spoedig. Al jullie mensen moeten klaar zijn voor de strijd met alle wapenen waarover jullie kunnen beschikken. Als het ogenblik daar is, krijgen jullie je opdrachten van kolonel Carter. Hebben jullie dat begrepen?’

      ‘Ja,’ zei Zizzo.

      ‘De medewerking van de christen-democraten spreekt vanzelf,’ zei pater Collura.

      Luciano draaide zich om. ‘Alles nu voor elkaar?’

      Barbera knikte. ‘Daar ziet het wel naar uit.’
‘Mooi. Zolang we elkaar maar begrijpen.’
Zijn linkerhand op zijn heup, zijn hoofd achterover, bleef hij staan en wachtte. Zizzo en Valachi schuifelden naar voren en kusten zijn rechterhand.

      

      Savage kon niet slapen. Er was niet veel ruimte in het kleine bed met Rosa naast zich. Het oude overhemd dat ze bij wijze van nachtpon aanhad, was omhooggeschoven zodat haar borsten warm tegen hem aanduwden. Haar hand lag op zijn buik. In haar slaap zag ze er niet zozeer jong als wel kwetsbaar uit.

      Het leek de meest natuurlijke zaak van de wereld om daar te liggen met zijn arm om haar heen. Hij voelde zich warm, veilig en tevreden. Het lukte hem om met één hand de lamp aan te doen, daarna stak hij een sigaret aan en pakte een klein beduimeld boekje van het nachtkastje. Het was de dichtbundel die zijn grootvader hem op zijn dertiende verjaardag had gegeven. Hij had hem al duizend keer gelezen maar de inhoud verveelde hem nooit.

      Rosa bewoog even en opende haar ogen. Slaperig vroeg ze: ‘Wat doe je?’

      ‘Ik lees.’
‘Wat?’

      ‘Gedichten.’
Ze likte even aan zijn oor en haar hand gleed over zijn buik en pakte hem vast. ‘Zijn die gedichten beter dan ik?’

      ‘Die twee zaken kun je niet met elkaar vergelijken.’
‘Nee?’ vroeg ze pruilend. ‘Houd je maar zo weinig van me?’

      ‘Nee,’ zei hij. ‘Maar soms kan een gedicht veel beter dan ik zeggen hoeveel ik van je houd.’
‘Ik geloof je niet. Laat eens zien wat je nu leest.’
Hardop, rustig en zacht, declameerde hij:

    


    
      ‘But true love is a durable fire

      In the mind ever burning:

      Never sick, never old, never dead,

      From itself never turning. ‘

    


    
      Ze kon de betekenis van de woorden maar nauwelijks begrijpen maar het schrijnende ervan drong tot haar door. Ze begon te snikken, alsof ze rouwde om haar verloren onschuld, om alles wat er ooit met haar was gebeurd. Savage voelde precies aan wat haar bewoog.

      Hij hield haar dicht tegen zich aan en dacht aan Boston en zijn moeder en de hele familie Savage en Rosa. Plotseling voelde hij zich onverklaarbaar opgewekt. Als het hun niet bevalt, kunnen ze doodvallen. Ze was weer ingeslapen en hij hield haar tegen zich aan en luisterde naar de regen buiten het open raam.

      

      In het hokje achter de kistenzolder zat Barbera naar de radio te luisteren terwijl Carter en Luciano koffie dronken en wachtten. Eindelijk zette Barbera zijn koptelefoon af en draaide zich om, zijn gezicht rood van opwinding.

      ‘Ze komen,’ zei hij. ‘Overmorgen.’
Carter stond op en begon zenuwachtig heen en weer te lopen. ‘Dan hebben we niet veel tijd meer.’
‘Kom nou, Harry,’ zei Luciano. ‘We spreken Luca morgenochtend. Meer dan één gesprek is er niet voor nodig. Na ons bezoek verspreidt hij de boodschap over heel West-Sicilië. Hoeveel tijd zou dat kosten? Hooguit een paar uur.’
Barbera had al een fles en drie glazen uit een kast gepakt. Snel schonk hij ze vol.

      ‘Ik geloof dat een heildronk wel op zijn plaats is.’ Hij keerde zich om en draaide aan de knop van de ontvanger. ‘Eens kijken wat de radio van de Britse strijdkrachten ons vanuit Cairo te bieden heeft.’
De muziek klonk heel ver weg en de stem van de man die het lied zong had een vreemde bekoring.

      ‘Dat is mooi,’ zei Luciano. ‘Wie is dat?’

      ‘Al Bowlly,’ antwoordde Carter. ‘Een van mijn zwakke plekken. Heb ik je weleens verteld dat ik een vrij verdienstelijk jazzpianist ben? Hij was een Engelse zanger, oorspronkelijk Zuid-afrikaan. Jarenlang nummer één in de hitparade. Hij is omgekomen in de Blitz van ‘41. Dit is Moonlight on the Highway, volgens mij zijn beste nummer. Opgenomen in maart 1938 met het Lew Stone orkest.’ De betoverende melodie vulde de kamer.

      Luciano zei: ‘Wat een manier om dood te gaan.’
‘Zijn eigen keus. Hij liep een keer door Brewer Street toen er een bom viel die naar de andere kant explodeerde. Vanaf dat ogenblik geloofde hij in zijn geluk. Dus als de sirenes loeiden en andere mensen de schuilkelders invluchtten, bleef hij in bed liggen.’
‘En betaalde ervoor met zijn leven?’ vroeg Barbera.

      ‘Inderdaad.’ Carter glimlachte. ‘Maar dit wordt een beetje morbide. Een toost, heren. Waar zullen we eens op drinken?’

      ‘Ach, waarom niet op ons alle drie?’ Luciano lachte. ‘En op Luciano’s geluk. Dat het maar lang mag duren.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK VIJFTIEN


      De volgende morgen kort na negen uur stapten ze in Barbera’s oude vrachtwagen en vertrokken. Luciano, Carter en Savage zaten achterin, Maria en Barbera voorin. Het regende niet meer en nu al kon je merken dat het een warme dag zou worden. De vrachtwagen reed over de stoffige weg de bergen in. Het landschap was middeleeuws: het ene armoedige dorpje na het andere, huizen zonder ramen, deuren die openstonden en een donker hol toonden waarin niet alleen de mensen maar ook de veestapel huisde.

      Luciano zei: ‘Wat een ellendig land. In 1907 is mijn familie naar Amerika gegaan om hieraan te ontsnappen en in zesendertig jaar is er nog niets veranderd.’

      ‘Was de Eastside van New York dan zoveel beter?’ vroeg Carter. Ze passeerden een aantal broodmagere vrouwen met manden op hun hoofd. Ze waren allemaal in het zwart gekleed alsof ze rouwden om hun bestaan en met schouders krom van inspanning liepen ze moeizaam langs de steile weg naar boven.

      ‘Professor,’ zei Luciano met diepe overtuiging. ‘Alles is beter dan dit, zelfs de hel.’

      Na een tocht van anderhalf uur bereikten ze een klein vervallen dorpje waar Barbera voor het café tot stilstand kwam. Hij stapte uit en er kwam een kleine dikke man naar buiten die zijn handen afveegde aan een vuil wit schort.

      ‘Hé, Rafael,’ begroette Vito hem. ‘Hoe staat het leven?’

      ‘Prima - ik heb alles voor jullie in orde gemaakt. Laat die vrachtwagen hier maar staan. Daar zal ik wel voor zorgen.’

      ‘Goed.’ Over zijn schouder riep Barbera: ‘Allemaal uitstappen!’ Hij volgde Rafael naar de achterkant van het café. Daar stond binnen een kleine omheining een zestal muilezels te wachten, gezadeld en van leidsels voorzien. Een donkere jongen met een geweer op zijn rug leunde tegen het hek.

      ‘Dit is Nino. Hij zal jullie wegbrengen. Een tocht van een paar uur door de bergen, meer niet.’

      Luciano keek naar Carter. ‘Wel, professor, u denkt toch ook werkelijk aan alles, hè?’

      ‘Het is beter dan lopen.’ antwoordde Carter.

      Luciano liep naar Maria en hielp haar op het brede houten zadel van de voorste ezel. Ze had een dameszadel en hij nam rustig de tijd om de stijgbeugels op de juiste hoogte af te stellen.

      ‘Ben je bang voor de ontmoeting met je grootvader?’

      ‘Zou ik daar reden voor moeten hebben?’

      Zijn vraag was voortgekomen uit oprechte bezorgdheid en haar kille antwoord maakte hem boos.

      ‘Wat mankeert jou?’ vroeg hij. ‘Waar is dat beetje christelijke naastenliefde gebleven, de menselijke belangstelling? Of heb je die samen met je habijt afgelegd?’

      Nino, de jonge muilezeldrijver, had haar een rijzweep gegeven en in een plotselinge reflex hief ze hem op alsof ze Luciano ermee in zijn gezicht wilde striemen.

      ‘Zo mag ik het zien,’ zei hij. ‘Nu weet ik dat er echt Luca-bloed door je aderen stroomt.’

      ‘Val dood!’ zei ze met lage stem.

      ‘Grove taal,’ zei hij. ‘Drie weesgegroetjes en twee onzevaders.’
Ze knalde met de zweep op het achterste van de muilezel en het dier galoppeerde weg.

      

      Detweiler was bijna volledig gedesoriënteerd. De pijn in zijn vingers en armen was nu niet meer zo verschrikkelijk. Hij had een bepaalde pijngrens overschreden. De Oekraïeners hadden een emmer over zijn hoofd getrokken en losten elkaar af in het bewerken ervan met knuppels. Dat was een techniek die Soeslov tijdens zijn verblijf in Auschwitz had opgepikt. Het onafgebroken lawaai werkte zodanig in op hersens en trommelvliezen dat het gewoonlijk binnen een paar uur leidde tot volledige vervreemding.

      Detweiler had de beheersing over zijn blaas verloren en zijn broek was doorweekt. Soeslov keek rustig toe en zei op een gegeven ogenblik: ‘Spuit hem schoon en gooi hem in een cel. Na het eten zal ik met hem afrekenen.’
Ze namen Detweiler tussen zich in en sleepten hem weg, terwijl Soeslov achter hen aan liep.

      

      Achter Nino aan voerde Maria haar muilezel door een bergbeek. Toen ze aan de overkant tegen de helling opklom, kwam Luciano naast haar rijden. Ze reden nu tussen de bomen, kurk- en steeneiken, en boven hen lag de bergkam, hier en daar begroeid met pijnbomen.

      ‘Ik heb besloten het je te vergeven,’ zei Luciano.

      Tegen wil en dank moest ze lachen. ‘U bent zo brutaal als de duivel, meneer Luciano.’

      ‘O, er valt een heleboel voor de duivel te zeggen,’ zei hij. ‘Per slot van rekening is hij een gevallen engel.’

      ‘Dat staat nog te bezien.’

      ‘Toegegeven, maar als we de bijbel moeten geloven, is hij toch een macht waarmee je rekening dient te houden. Is de gedachte weleens bij je opgekomen dat de mensen zich pas dan tot God wenden als de duivel ze niet langer kan gebruiken?’

      ‘Nee,’ zei ze, en er lag een uitdrukking van pijn op haar gezicht. ‘Zoiets zou ik nooit kunnen accepteren.’

      Ze lieten de pijnbomen achter zich en op de kam van de berg trok Nino aan de teugels. Op de helling aan de andere zijde lag beneden hen een oude, lage boerderij tussen de olijfbomen. Op het terras zat een man aan een tafel en toen Nino floot, stond hij op en keek naar boven. Een lange man met brede schouders en grijs haar.

      ‘Don Antonio,’ zei de jongen vol ontzag.

      Luciano wachtte af. Maria zei niets, bleef een ogenblik bewegingloos zitten, haar gezicht volkomen rustig. Maar toen gaf ze haar muilezel de sporen en daalde langs de helling af naar beneden. Luciano draaide zich om naar Carter en Savage die achter hem stonden. ‘Professor,’ zei hij, ‘wilt u weten hoe Luciano het al deze jaren heeft kunnen overleven?’

      ‘Nee, maar ik weet zeker dat je het me toch nooit zult vertellen,’ zei Carter.

      ‘Het is heel eenvoudig.’ Luciano klopte op zijn maag. ‘Dan krijg ik een bepaald gevoel in mijn buik. Het heeft me nog nooit bedrogen.’

      ‘En wat zegt dat gevoel nu?’

      ‘Dat dit een gigantische tijdverspilling is. Vijftig procent kans dat die oude vos daar beneden het spelletje niet meespeelt.’

      

      Op het hoofdkwartier in Palermo zat generaal Guzzoni met zijn staf te vergaderen toen er werd geklopt en König het vertrek binnen kwam.

      ‘Ah, daar bent u. De weerberichten hadden niet beroerder kunnen zijn maar onze verkenningsvliegtuigen hebben ten zuiden van Pantellaria een aanzienlijke armada van geallieerde schepen waargenomen,’ zei Guzzoni.

      ‘De afleidingsmanoeuvre die door onze inlichtingendienst werd verwacht?’ vroeg König.

      ‘Daar lijkt het wel op. We verwachten dat het grootste deel naar Sardinië doorvaart.’ Hij knikte tegen de Italiaanse stafofficieren. ‘Dat is alles, heren. Als ik u nodig heb, zal ik u laten roepen.’ Voordat hij König een sigaret aanbood, wachtte hij tot de laatste man vertrokken was, toen schonk hij twee glazen cognac in. ‘De geallieerde luchtmacht is plotseling op volle kracht terug. Messina is twee keer binnen vierentwintig uur gebombardeerd. Haveninstallaties, luchtmachtbases, alles opnieuw onder vuur. Het bevalt me niet, net zomin als veldmaarschalk Kesselring. Ik heb hem zojuist in Rome gesproken.’

      ‘Ja?’ König was op zijn hoede.

      ‘De veldmaarschalk heeft nooit geloofd dat Sicilië maar bijzaak is en Sardinië het hoofddoel. En dan het weer.’

      ‘Ik moet bekennen dat ik me daar ook over verbaasd heb. Een merkwaardig gekozen tijdstip.’

      ‘De weerberichten voor morgen en overmorgen zijn verschrikkelijk. Zware storm en regen. De enige reden om in zulk weer te komen is het verrassingseffect.’

      ‘En waarom zouden ze al die moeite doen als de aanval op de Siciliaanse kust maar een afleidingsmanoeuvre is, bedoelt u dat, generaal?’

      ‘Precies.’

      König nipte bedachtzaam aan zijn cognac. ‘Als het geen afleidingsmanoeuvre is... Als het tóch om de echte invasie gaat krijgt hun komst in dit weer een heel bijzondere betekenis.’

      Guzzoni zette zijn glas neer. ‘Bent u van plan om vanmiddag naar Agrigento terug te gaan?’

      ‘Ja, generaal.’

      ‘Dan denk ik dat ik met u meega. Ik wil zelf zien hoe de situatie daar aan de kust is.’

      

      Leunend op zijn stok, met Katerina aan zijn zijde, zat Luca op het terras aan tafel. Hij had iets koninklijks, een echte don, zoals hij daar zat te wachten totdat ze waren afgestegen en op het terras stonden. Hij had uitsluitend ogen voor Maria. Katerina, die haar beide handen licht op zijn schouders had gelegd, voelde hem beven.

      Barbera kuste zijn hand. ‘Don Antonio. Dit is kolonel Carter over wie ik al eerder met u gesproken heb en dit is kapitein Savage, een Amerikaanse officier. Don Salvatore kent u.’

      Luca negeerde hem, negeerde hen allemaal.

      ‘Laat ons alleen,’ zei hij hees. ‘Allemaal. Katerina, zorg dat ze iets te eten krijgen.’

      Begripvol gaf ze hem een kneepje in zijn schouders en glimlachte tegen de anderen. ‘Als u mij deze kant uit wilt volgen, heren.’

      Carter voelde er niet veel voor, maar Barbera trok hem aan zijn mouw en ze volgden Katerina naar binnen. Maria bleef staan. Ze was doodmoe en hield haar handen gevouwen. Haar zwarte jurk was overdekt met stof. Ze knoopte haar hoofddoek los en haalde haar vingers door het kortgeknipte haar.

      ‘Dus het is waar,’ zei Luca. ‘Je bent non.’

      ‘Al vier jaar.’

      ‘En je zwerft als een verloren ziel door de bergen en verlost baby’s die volgens alle wetten hadden moeten sterven. Voor Solazzo en zijn vrienden ben je al heilig.’

      ‘Is er niets wat u niet weet?’

      ‘Hier in de bergen niet, nee,’ zei hij effen.

      Er stond een kruik vruchtenlimonade op tafel en ze schonk voor zichzelf een glas in en ging zitten. ‘Er is niets veranderd. Antonio Luca is nog steeds heerser over leven en dood in heel Sicilië.’

      ‘Ik ben van het genootschap,’ zei hij. ‘Daar schaam ik mij niet voor. De mafia heeft me gemaakt. Ik bén de mafia.’

      ‘De mafia heeft ook mijn moeder vermoord.’

      ‘Die was voor mij bedoeld, die bom. De daders hebben ervoor geboet.’

      ‘Maakt dat de doden weer levend?’

      Fronsend bleef hij zitten, zijn handen om de knop van zijn wandelstok. ‘Voor een dienstmaagd des Heren vertoon je een opvallend gebrek aan naastenliefde. Ik weet wat ik ben, maar wie ben jij, Maria? Een non in witte rokken die in het ziekenhuis vecht voor haar patiënten, of lig je bij kaarslicht op je knieën en smeek je de Heilige Maagd om de ziel van Antonio Luca te redden?’

      Ze verbleekte en hield de stoelleuning zo stevig vast dat haar knokkels wit werden.

      Zachtjes zei hij: ‘Of vraag je misschien aan de duivel of hij me rechtstreeks naar de hel wil meenemen?’

      Ze sprong overeind zodat de kruik op tafel omviel en rende de trap af en de tuin in. Katerina kwam door de tuindeuren naar buiten en ging bij hem zitten.

      ‘Geeft dat je voldoening, zoiets? Ben je nu gelukkig?’

      ‘Nee,’ zei Luca. ‘Maar dat had ik ook niet verwacht.’

      Hij liep de trap af en volgde een pad dat uitkwam in een van de olijfboomgaarden boven de vallei. Daar vond hij haar. Ze zat op een stenen muurtje. Hij ging naast haar zitten en haalde een sigaar uit zijn zak. ‘Herinner je je nog het zomerhuis in Trevese? Wat hebben we daar een tijden beleefd. Hoe oud was je ook weer toen ik je eerste pony kocht? Negen?’

      ‘Toen ik probeerde over de tuinmuur te springen brak ik op twee plaatsen mijn linkerarm,’ zei ze.

      ‘En we moesten de pony afmaken.’ Hij zuchtte. ‘Het leven schrijdt voort naar de dood. De menselijke conditie.’ Het bleef een tijdje stil en toen vroeg hij: ‘Ben je gelukkig? Als non, bedoel ik?’

      ‘Volmaakt. Ik ben gediplomeerd verpleegster. Het grootste deel van mijn tijd breng ik in ziekenhuizen door.’

      ‘Een vreemd leven,’ zei hij. ‘Het celibaat, bijvoorbeeld. Dat heb ik nooit kunnen begrijpen.’

      Ze kon er niets aan doen dat ze moest lachen. ‘De gelofte van kuisheid is een contract met God dat je sluit op basis van vrijwilligheid. Dat ik de gedachte aan een seksueel leven heb opgegeven, wil niet zeggen dat ik er nooit naar verlang. We zijn mensen van vlees en bloed, net als iedereen.’

      ‘Als je mijn kleindochter bent, tenminste wel,’ zei hij. ‘Dus hier eindigt de familie. Geen Luca’s meer als ik dood en begraven ben.’

      ‘Daar ziet het wel naar uit.’

      En toen begreep hij het, of dacht dat tenminste. ‘Was het je daarom te doen, meisje? Was dat de bedoeling? Wilde je een einde maken aan deze verdorven familie?’

      ‘Misschien. Ik weet het niet.’ Ze was in de war gebracht maar wilde er niet aan toegeven. ‘Die vrouw.’

      ‘Katerina? Ja, wat wil je weten?’

      ‘Bent u met haar getrouwd?’

      ‘Nee.’

      Er viel een ongemakkelijke stilte. Hij zei: ‘Brand los, vertel maar wat je van ze moet zeggen. Want je bent toch niet helemaal hier naar toe gekomen uit liefde voor je grootvader, wel?’

      Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Het is heel eenvoudig. De invasie zal heel spoedig plaatsvinden en de Amerikanen hebben uw hulp nodig. Eén woord van u en over heel Sicilië...’

      ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik doe het niet.’

      ‘Omdat u de Amerikanen haat?’

      ‘Ik doe het niet, omdat jij het me gevraagd hebt.’ Hij kwam overeind. ‘Zelfs Christus mocht zijn kruis op een gegeven ogenblik neerleggen.’ Hij draaide zich om en liep langs de boomgaard terug naar het huis.

      

      Meyer zat in zijn kantoor te werken toen er op de deur werd geklopt. Soeslov kwam binnen.

      ‘Ja, wat is er?’ vroeg Meyer ongeduldig. ‘Ik heb het druk.’

      ‘Wat betreft het huidige geval doen zich belangrijke ontwikkelingen voor,’ zei Soeslov. ‘Ik dacht dat het u wel zou interesseren.’

      Meyer leunde in zijn stoel naar achteren. ‘Zeg op.’

      ‘Ten eerste: de oude smeerlap die hem verraden heeft is vanochtend aangetroffen op een mestvaalt buiten het dorp.’

      ‘Dood?’

      ‘Ja, met afgesneden tong.’

      ‘Dat is de traditionele manier waarop de mafia tegen verraders optreedt,’ zei Meyer.

      ‘En een van onze patrouilles heeft in een boom, nog geen anderhalve kilometer van de boerderij waar we onze vriend gisteren hebben opgehaald, een parachute gevonden.’

      ‘Een bevoorradingsparachute?’

      Soeslov schudde zijn hoofd. ‘Nee, zeer beslist het andere type. Engels. Het soort dat door hun parachutisten wordt gebruikt.’

      Meyers ogen glinsterden. ‘Dat zou wel eens van belang kunnen zijn, Soeslov. Hij móét praten. Het moet.’

      ‘Wat stelt u voor?’

      ‘Je krijgt nog één kans om het op jouw manier te doen. Lukt dat niet, dan proberen we het met scopalomine.’

      ‘Uitstekend.’

      Soeslov liep naar de deur en deed die open. ‘Nog één ding, majoor. We missen een patrouille die allang binnen had moeten zijn.’

      ‘In hetzelfde gebied?’

      ‘Ja.’

      Meyer knikte. ‘Aan het werk dan. Het ziet ernaar uit dat er een heleboel vragen zijn waarop onze vriend misschien het antwoord kan geven.’

      

      Luca zat op het terras aan tafel en dronk Zibibbo, een naar anijs smakende wijn van het eiland Pantellaria waar hij dol op was. Carter zat tegenover hem en Luciano en Savage keken vanaf de andere kant van het terras toe.

      ‘De invasie is morgen of overmorgen, dat hangt van het weer af. Daar maak ik geen geheim van, ik vertrouw u als een man van eer.’

      ‘Kolonel, als soldaat en geleerde heb ik respect voor u, maar u bent een verdomd slechte verkoper.’

      ‘Don Antonio, u hoeft maar één woord te zeggen en de hele Cammarata komt als één man in opstand. Er is een grote kans dat de Italiaanse troepen in de bergen zich zonder één schot te lossen zullen overgeven. Het zijn dappere mannen maar ze hebben genoeg van Mussolini.’

      ‘Ik ben niet geïnteresseerd in Italië, alleen maar in Sicilië,’ zei Luca.

      ‘Help ons dan om de Duitsers te verjagen.’

      ‘Kolonel - professor - wat u ook bent: de nazi’s hebben de oorlog verloren. Die hebben ze in 1940, toen Hitler een stapje terug deed en het Britse leger bij Duinkerken liet ontsnappen, verloren. We hoeven alleen maar rustig af te wachten.’

      ‘En toezien hoe duizenden jonge Amerikanen die zich vechtend een weg banen door de Cammarata, nodeloos sterven?’

      ‘Dat is mijn zaak niet.’

      ‘Waarom niet? Omdat ze uw broer op de elektrische stoel hebben gezet? Moeten alle Amerikanen daarvoor boeten?’

      ‘Dit is vruchteloos en je mag tegen Carter zeggen dat ik dat voorspeld heb. Hij verknoeit zijn tijd. Ik ga een stukje wandelen,’ zei Luciano tegen Savage.

      Hij liep de tuin in en zag Maria tussen de olijfbomen door op zich afkomen.

      ‘Wat nu?’ vroeg ze.

      ‘Carter stoot zijn hoofd tegen een muur die Antonio Luca heet.’

      ‘Hij doet het niet?’

      ‘Hij is niet van plan een vinger uit te steken. Jij hebt kennelijk ook niets bereikt.’

      ‘Waarom zou ik ook?’ Haar stem klonk merkwaardig verbitterd. ‘Ik ben maar om één reden hier gekomen en dat was bepaald geen liefde. Als je erover nadenkt is het alleen maar dom geweest. Ik heb hem jarenlang ontlopen, heb geen twijfel laten bestaan aan mijn gevoelens. Om dan nu, in deze omstandigheden, op te duiken en te verwachten dat hij aan zal komen rennen als een hond die geroepen wordt.’

      Met gebogen hoofd liep ze tussen de bomen door naar huis. Luciano draaide zich om en liep verder de vallei in.

      

      Kort na het middaguur sleepten ze Detweiler naar de binnenplaats achter de politiebarakken. In het midden stonden twee houten palen en aan een daarvan was een magere man in vodderige kleren vastgebonden. Terwijl hij aan de tweede paal werd vastgemaakt, zag Detweiler dat de man verschrikkelijk was afgeranseld.

      ‘Goed, dit was het dan. Geen laatste sigaret. Ze beginnen schaars te worden.’ zei Soeslov.

      Terwijl de Oekraïener een zwarte zak over zijn hoofd trok, zag Detweiler het vuurpeloton aan de andere kant van het plein. Zijn hersens weigerden dienst en zijn mond was zo droog dat hij niet eens meer kon schreeuwen. Er volgde een pauze die eeuwig leek te duren, een geschreeuwd bevel, een plotseling salvo.

      Detweiler had zich zelfs niet schrap gezet voor de dood, hij hing daar maar in zijn riemen en hoorde voetstappen die in zijn richting kwamen. De zak werd van zijn hoofd gerukt. ‘Nog in ons midden, zie ik,’ zei Soeslov.

      Detweiler draaide opzij en zag dat de man naast hem doorweekt van bloed, zijn hoofd op zijn schouder gevallen, tegen de paal hing.

      ‘Ik ben graag zeker van mijn zaak,’ zei Soeslov.

      Hij haalde de Walther uit zijn zak en schoot van dichtbij. Stukjes bot en bloed spatten in het rond. Het lichaam zakte onderuit en Detweiler gaf een kreet.

      Soeslov knikte tegen de bewakers. ‘Neem hem mee.’

      Detweiler was half bewusteloos toen ze hem mee naar boven namen. Hij voelde dat hij in een stoel werd gegooid en zag toen hij zijn ogen opendeed, dat hij in Meyers kantoor zat.

      De majoor kwam achter zijn bureau vandaan. ‘Nog steeds niets te zeggen? Nou, daar kunnen we wel iets aan doen.’ Hij pakte een injectiespuit. ‘Scopalomine, ook wel bekend als het waarheidsserum.’

      Detweiler probeerde zich te verzetten maar Soeslov en de bewakers hielden hem stevig in bedwang. Meyer kwam op hem af en rolde zijn mouw omhoog.

      

      Het was erg warm en er heerste diepe stilte in de olijfboomgaard waar Luciano een pak kaarten uit zijn zak haalde dat hij in het huis had gevonden. In de verte rommelde de donder. Hij haalde zes kaarten uit de doos en zette ze rechtop in een spleet van een grote rots. Toen liep hij weg.

      Er was een tijd geweest dat hij zijn pistool kon trekken, zich omdraaien en binnen de seconde zes keer op die afstand een speelkaart kon raken, maar dat was lang geleden. Zijn hand verdween onder zijn jasje en vond de kolf van de Smith and Wesson. Hij haalde hem te voorschijn, draaide zich om, hurkte neer met uitgestrekte arm en schoot snel achter elkaar. Hij liep naar voren om de kaarten te bekijken en laadde het pistool intussen opnieuw. Drie van de zes. De omstandigheden in aanmerking genomen niet eens zo slecht.

      ‘Dus de hand heeft wel zijn vaardigheid verloren,’ zei Luca.

      Luciano draaide zich om en zag hem een paar meter verderop staan, leunend op zijn stok.

      ‘Wilt u het ook eens proberen?’

      Luciano gaf hem het pistool. Luca woog het in zijn hand en schoot het leeg. Hij nam rustig de tijd voor elk schot en raakte vier kaarten.

      ‘Niet slecht,’ zei hij. ‘Het pistool wijkt een beetje af naar rechts. Misschien kun je de trekker lichter maken.’

      Luciano nam het pistool weer terug en laadde het opnieuw. ‘Het is goed u weer te zien.’

      ‘Dat is wederzijds, Salvatore, zelfs al kom je voor zo’n dwaze aangelegenheid. Wat bezielde je om zoiets te doen? Hebben ze je gratie beloofd?’

      ‘Alleen maar de mogelijkheid,’ zei Luciano. ‘Niets op papier.’

      Luca was verbaasd. ‘Waarom ben je dan gekomen?’

      ‘U hebt in de gevangenis gezeten. U weet hoe het is. Kunt u zich voorstellen hoe het voelt als je dertig tot vijftig jaar gekregen hebt voor iets wat je niet gedaan hebt?’

      Luca knikte. ‘Ik vermoed dat bijna alles beter is dan dat.’

      ‘En Maria?’ vroeg Luciano.

      ‘Maria en ik hebben elkaar niets te zeggen.’

      ‘Dus u doet niet wat Carter vraagt?’

      ‘Salvatore,’ zei Luca, ‘wat heeft al die onzin met ons te maken? Wat er ook gebeurt, de mafia overleeft het wel. Mussolini kon ons niet vernietigen. De Duitsers evenmin. Een wijs man gaat bij zichzelf te rade en leeft honderd jaar. Dat gezegde ken je toch?’

      Luciano aarzelde even maar boog toen plechtig zijn hoofd. ‘Als dat uw besluit is, dan aanvaard ik dat natuurlijk, Don Antonio.’

      Luca legde een hand op zijn schouder. ‘Blijf dan hier, bij ons. Dan kunnen we over vroeger praten, over oude vrienden... Blijf hier, Salvatore.’ Hij pakte Luciano’s arm. ‘Samen kunnen we alles. En op den duur zou jij mijn plaats innemen, dat spreekt vanzelf.’

      ‘Capo di tutti capi in heel Sicilië,’ zei Luciano glimlachend. En hij herinnerde zich Maria’s woorden. ‘Heerser over leven en dood.’

      ‘Kijk eens naar wat er in New York met de mafia is gebeurd,’ drong Luca aan. ‘Voor sommige families is de prostitutie een winstgevend bedrijf geworden. Ze hebben me zelfs verteld dat er families zijn die in kinderen handelen. Kun jij dat geloven van een echte Siciliaan? En dan die drugshandel. Infamita.’

      ‘Het is wat een beroemd schrijver eens de corruptie van de nieuwkomer noemde,’ zei Luciano tegen hem.

      ‘En dat is niets voor een man als jij. Blijf hier op Sicilië, waar je thuishoort. Waar je wordt gerespecteerd.’

      Zijn vingers klauwden in Luciano’s arm en er lag een vreemde, smekende uitdrukking op zijn gezicht. Luciano maakte zich zachtjes los.

      ‘Het spijt me, goede vriend,’ zei hij. ‘Maar ik kan niet de zoon zijn die u nooit hebt gekregen. Ik ga met Carter terug en waag het erop bij die beroepscommissie. Als het werkt ben ik vrij - echt vrij - voor de rest van mijn leven.’

      ‘En als het niet lukt?’

      Luciano haalde zijn schouders op. ‘Dat zal ik wel zien als het zover is. En we moeten aan Maria denken. U realiseert zich toch ook dat ze in geen geval hier blijft?’

      Hij draaide zich om en schoot linkshandig in één snelle beweging het pistool leeg. Nog voordat Luca de kaarten bereikte, wist hij wat hij zou aantreffen. Zes voltreffers, alle kaarten keurig doorboord.

      ‘Opmerkelijk.’
‘Ik weet het,’ zei Luciano met een glimlach. ‘Het komt door het weer.’ Hij keek om zich heen en zag zware regendruppels de aarde donker kleuren.

      

      Generaal Eisenhower stond op het punt met veldmaarschalk Alexander en admiraal Cunningham naar Malta te gaan. Terwijl hij op de stafauto wachtte, dronk hij, staande voor de kaart van Sicilië die in zijn werkkamer in dar el Ouad aan de muur hing, een laatste kop koffie. Er werd geklopt en Cusak kwam binnen. ‘Een telegram van admiraal Ramsay, generaal, rechtstreeks van de vloot.’
‘Iets belangrijks?’

      ‘Alles gaat goed, alleen het weer wordt steeds beroerder. Boven zee windkracht vier tot vijf.’

      Eisenhower knikte. ‘Nog bericht van kolonel Carter?’

      ‘Helaas niet.’

      Eisenhower zette zijn kopje neer en pakte zijn pet. ‘Er zijn daar 2500 schepen. Luchtmaarschalk Tedder heeft ons dekking beloofd van vijfduizend vliegtuigen, met als enig doel 115.000 Engelsen en Canadezen aan de ene kant van het eiland en 66.000 van onze jongens aan de andere kant van het eiland te zetten, om de vijand uit Sicilië te verdrijven.’
Cusak hielp hem in zijn jas. ‘Een hele verantwoordelijkheid, generaal.’

      ‘En een verdomd grote klus om te organiseren,’ zei Eisenhower. ‘Maanden van onderzoek, planning, redeneringen en slapeloze nachten, en de ironie wil dat de hele vervloekte zaak valt of staat met het resultaat van Carters onderhandelingen met die - die bergrover, of wat hij dan ook mag zijn.’

      ‘Misschien lukt het Carter ook nog, generaal.’

      ‘Nou, dan kan ik alleen maar zeggen dat het een dubbeltje op zijn kant is,’ zei Eisenhower. Hij pakte zijn aktentas en verliet zijn werkkamer.

      

      Het was gaan regenen. Katerina zat met een pak kaarten aan het eind van het terras aan tafel en legde ze één voor één voor zich neer. Maria kwam uit de zitkamer en bleef naar haar staan kijken. ‘Ik geloof dat het verspilde moeite is,’ zei Katerina.

      ‘Daar ziet het wel naar uit.’ Maria ging tegenover haar zitten. ‘Ik had me nooit door hen moeten laten overhalen om hieraan mee te werken. Hij is nog precies dezelfde man van wie ik ben weggevlucht.’

      ‘Dat is niet waar,’ zei Katerina. ‘Alles verandert.’

      ‘Zelfs Antonio Luca?’

      ‘Hij is vandaag niet dezelfde als gisteren. Ben jij dezelfde vrouw als toen ze je in het klooster kwamen ophalen? Is er niets veranderd?’

      Maria glimlachte bedroefd. ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Daar had ik zekerheid. De dagen volgden een vast patroon. Nu is er alleen maar twijfel.’ Ze aarzelde en toen ze weer sprak, kwamen de woorden uit het diepst van haar ziel. ik twijfel nu zelfs aan mijn roeping. Ik dacht dat ik God zocht maar ik begin nu te denken dat ik alleen maar op de vlucht was voor Antonio Luca.’

      ‘Haat je hem zo erg?’

      Maria klopte op haar borst. ‘Het ligt hier als een steen, een voortdurende pijn die niet weg wil!’ Ze ging wat verzitten. ‘Maar voor jou is het gemakkelijker, denk ik. Jij houdt van hem.’

      ‘Ja. Dat is voor mij de enige zekerheid.’

      Ze zaten zwijgend bij elkaar. Achter hen verschenen Luciano en Savage in de deuropening. Katerina schudde de kaarten en legde ze weer uit.

      Maria vroeg: ‘De tarot?’

      ‘Ja.’

      ‘Dat heb ik sinds ik een kind was niet meer zien doen. Mijn moeder was voortdurend met de toekomst bezig.’

      ‘Die kan iedereen, die dat wil, zien.’

      ‘Valt er niet aan te ontkomen?’

      ‘Dat weet ik niet zeker. Misschien is het soms alleen maar een waarschuwing. De gelegenheid om een andere weg in te slaan.’

      Maria keek een tijdje toe en zei: ‘Laten we eens kijken wat de kaarten voor mij in petto hebben.’

      Katerina haalde haar schouders op. ‘Als je dat leuk vindt. Je toekomst op een kaart, al denk ik niet dat het Vaticaan dat goed zou vinden.’

      Ze telde snel en draaide de zevende kaart om. Het was de druk- versierde, helder gekleurde afbeelding van een jonge man die aan zijn enkels aan een boom hing.

      ‘De Gehangene,’ zei ze. ‘Interessant. In het orthodoxe christendom kennen we een dergelijk symbool niet. Het is voor mannen en vrouwen gelijk. Het individu wordt verscheurd door de twee helften van zijn persoonlijkheid, met overeenkomsten, maar ook met grote tegenstellingen. Vanaf heidense tijden symbool van het offerlam. Jij lijdt voor anderen, dat is jouw bestemming.’

      Maria stond op. ‘Vaarwel, Katerina Scorza. Ik denk niet dat we elkaar nog zullen terugzien.’

      Ze ging naar binnen en Luciano en Savage kwamen bij de tafel staan. Luciano pakte de kaarten op en zei tegen Savage: ‘Wij Sicilianen zijn een zeer bijgelovig volkje.’

      Hij telde zeven kaarten af en draaide de laatste om. Het was een houten rad met zes spaken, en daarboven was een primitief getekende draak afgebeeld.

      ‘Het Rad van Fortuin,’ zei ze. ‘Het symbool van innerlijke orde. Je hebt je bevrijd van de maatschappelijke ketenen.’

      ‘Gezien door de tralies van een cel dan toch,’ zei hij.

      ‘Maar niet voor lang.’

      Luciano keek Savage aan. ‘Ik ga liever op Coney Island naar de waarzegster. Dan zou ik echt vinden dat ik waar voor mijn geld had gekregen.’
‘En ik?’ vroeg Savage.

      Toen ze naar hem opkeek, werden Katerina’s ogen somber en Luciano voelde een bepaalde weerstand, al merkte Savage zelf daar niets van.

      ‘Ik ben moe,’ zei ze. ‘Je kunt niet blijven geven.’

      ‘Vertel me alleen maar of ik geluk heb in de liefde,’ zei hij.

      Ze aarzelde, nam toen het pak kaarten op en telde. Ze bekeek de zevende kaart lang genoeg om te zien wat erop stond en legde hem weer boven op de stapel.

      ‘Groot geluk als gevolg van huwelijk of geboorte. De Drie Bekers in een rechtopstaande positie.’
‘Laat eens zien.’
Hij pakte de kaart en draaide hem om. Twee rijkversierde vogels balanceerden op de rand van een gouden drinkbeker en hielden elk een kleinere beker in hun klauw.

      Hij lachte opgewonden. ‘Tjonge, wat zeg je daar nou van? Mag ik deze houden? Er is iemand aan wie ik hem graag wil laten zien.’

      Hij liet de kaart in zijn borstzak glijden en zei tegen Luciano: ‘Als het in de kaarten staat, staat het in de kaarten, nietwaar?’

      Nog steeds lachend ging hij naar binnen. Katerina wilde de stapel oppakken maar Luciano greep haar pols en hield haar vast totdat haar hand zich opende en de verkreukelde kaart die ze erin had verstopt, eruit viel. Hij lag tussen hen in op tafel.

      De Dood, primitief afgebeeld als een skelet met een zeis, keek hen aan. Alleen maaide het skelet geen korenveld maar oogstte het menselijke lichamen.

      

      In de zitkamer stond Carter bij het vuur. Hij deed een laatste beroep op Luca.

      ‘Kan ik u op geen enkele manier overtuigen, Don Antonio?’

      ‘Die vrienden van u in Cairo, of waar ze ook zitten, moeten toch wel heel erg dom zijn. Dachten ze nou echt dat de aanblik van mijn kleindochter mijn mening over deze zaak zou wijzigen?’ Hij schonk zichzelf met grote zorgvuldigheid een glas Zibibbo in.

      ‘Integendeel, dat zou op zichzelf al voldoende voor me zijn geweest om nee te zeggen, zelfs al was ik dat oorspronkelijk niet van plan.’
‘Don Antonio, er zullen mannen sterven,’ zei Carter met aandrang in zijn stem.

      ‘Ja, die gewoonte hebben ze,’ antwoordde Luca.

      Carter keerde zich boos naar Luciano die in de vensterbank zat. ‘Vervloekte tijdverspilling, precies zoals je gezegd hebt. We kunnen net zo goed opstappen. Hoe eerder we in Bellona terug zijn, hoe beter.’

      Hij liep de kamer uit en Luciano schonk een glas wijn voor zichzelf in. Goedkeurend snoof hij de geur op. ‘Haat en liefde - daar ligt maar een hele smalle grens tussen. Daar moet u aan denken.’

      ‘Bij haar niet.’

      ‘Een opmerkelijk meisje. Dat dacht ik al toen ik haar voor het eerst in dat klooster in Liverpool zag. Nadien is ze bij nacht per parachute in vijandelijk gebied gedropt, heeft ze de dood vele malen in de ogen gezien en is er in de bergen op haar gejaagd.’

      ‘Uiteindelijk is ze mijn kleindochter,’ zei Don Antonio. ‘Of ze dat nou leuk vindt of niet. Het is mijn bloed, en daar kan ze niet aan ontsnappen, wat ze ook van me denkt. Maar ik weiger om te doen wat Carter en zijn mensen van me willen. Deze oorlog is niet mijn oorlog. Hij gaat voorbij, net als een storm. Sicilië zal weer vrij zijn en alles zal weer zijn zoals het was.’

      Vanuit de deuropening zei Maria: ‘We zijn klaar, meneer Luciano.’
Luca bleef zitten. Zijn gezicht was volkomen uitdrukkingsloos, toonde geen enkele emotie. Luciano zette zijn glas neer en liep naar de deur. Ze wilde zich al omdraaien maar zachtjes zei hij tegen haar: ‘Het is een oude man. Zelf denkt hij er misschien anders over, maar zonder jou heeft hij niets meer.’

      Ze keek hem een ogenblik strak aan; toen veranderde er iets in haar blik. Ze draaide zich om, liep naar Luca toe en knielde voor hem neer. Toen ze begon te spreken, waren haar woorden puur Siciliaans, een ritueel zo oud als de tijd zelf.

      ‘Ik ga een lange reis maken, grootvader. Ik vraag u om uw zegen.’

      Luca zat als versteend, zijn harde trekken verzachtten zich. Bijna in een reflex legde hij zijn hand op haar hoofd en antwoordde met dezelfde rituele woorden: ‘Ga met God, ga in vrede, ga met mijn liefde en keer behouden weer.’

      Ze stond op, boog zich voorover en kuste hem zacht op beide wangen. Toen draaide ze zich om en liep langs Luciano de kamer uit. Luca bleef zitten en staarde met betraande ogen in de verte. Luciano kwam naar voren en kuste vol respect Luca s rechterhand. Luca fluisterde: is het mogelijk dat ze ondanks alles toch nog van me houdt?’

      Luciano legde een hand op zijn schouder. ‘Goede vriend, ze heeft nooit anders gedaan.’



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ZESTIEN


      Detweilers lichaam werd geteisterd door krampen. Hij schokte en kronkelde en rukte aan de stoel waarin hij zat vastgebonden. Er waren drie Oekraïeners nodig om hem in bedwang te houden.

      ‘Ik vraag het nog één keer: waar komen die Amerikaanse wapens vandaan?’ vroeg Meyer.

      Detweilers ogen puilden uit hun kassen en er stond schuim op zijn lippen. Hij wilde praten, wilde hun alles vertellen, maar de woorden kwamen niet.

      ‘Geef hem nog eens tien cc,’ beval Meyer.

      ‘Ik weet niet of hij dat wel kan hebben, majoor,’ zei Soeslov. ‘Ik heb ze wel vaker zo gezien. Het is een dam die wordt opgeworpen. Het hart….’

      ‘Schiet op,’ zei Meyer ongeduldig.

      Soeslov duwde de naald in de arm. Detweiler kreeg een nieuwe krampaanval, verloor zijn evenwicht en viel met stoel en al om. ‘Verdomme!’ zei Soeslov boos en gaf hem een trap.

      Op dat ogenblik brak de dam in Detweilers geest eindelijk door in een smartelijke kreet en in het Engels riep hij: ‘Niet meer! Niet meer!’

      Verbijsterd wendde Meyer zich af van het raam. ‘Het is een Amerikaan.’
Soeslov en zijn mannen hesen Detweiler weer overeind en Meyer boog zich over hem heen en schudde hem bij zijn schouder. ‘Wie ben je?’

      Detweiler zat met glazige ogen op zijn stoel. Meyer liep naar het bureau en vulde met snelle gebaren de injectiespuit weer.

      ‘Een volgende dosis kan dodelijk zijn, majoor. Ik heb nog nooit meegemaakt dat iemand zo’n grote hoeveelheid overleefde.’
Na de laatste injectie leek Detweiler iets te kalmeren. Met zijn hoofd op zijn borst hing hij in de stoel. Meyer wachtte. Na een tijdje leunde hij naar voren en tilde Detweilers kin op.

      ‘Zo, vertel maar eens, wie ben je?’ vroeg hij in het Engels.

      Detweiler deed zijn uiterste best; zijn mond ging open en met hese stem zei hij: ‘Sergeant Joseph Detweiler, Ranger Division, gedetacheerd door de Eenentwintigste Special Raiding Force.’

      Meyer trok een stoel bij en ging voor hem zitten. Toen hij weer begon te spreken, klonk zijn stem zacht en vriendelijk.

      ‘Ik begrijp het, sergeant. Dat is bijzonder interessant. Vertel er maar eens wat meer over.’


      Onderweg naar Agrigento moesten König en Guzzoni, die in de stafauto van de generaal reden, twee maal onder de bomen langs de kant van de weg beschutting zoeken toen militaire konvooien die op weg waren naar de kust, door raf Hawker Typhoons werden beschoten. De vliegtuigen richtten zware schade aan.

      Voordat ze Agrigento bereikten, gingen ze langs de kustverdedigingspost voor dat deel van de kust dat aan het Siciliaanse Kanaal grensde. König bleef in de auto wachten. Toen Guzzoni terugkwam, stond zijn gezicht somber.

      ‘Niet best,’ zei hij toen ze doorreden naar Agrigento. ‘De havens en vliegvelden worden hevig gebombardeerd en Messina heeft een stevige opdonder gekregen. Ze schatten minstens vijfduizend ton bommen. Er staat iets te gebeuren, dat staat vast.’
Ze reden over de kustweg en König keek uit over zee. De golven toonden al witte koppen.

      ‘Nou, als ze werkelijk komen, benijd ik ze niet. Het moet een hel zijn om in dit weer in een landingsvaartuig te zitten.’

      ‘Aan de andere kant, hoeveel zicht denk je dat je op dit ogenblik hebt?’ vroeg Guzzoni. ‘Zes- a zevenhonderd meter? Er kan daar wel een hele vloot liggen, klaar om toe te slaan.’

      Voorzichtig vroeg König: ‘Gaan we ervan uit dat de vijand succes zal hebben met deze landing?’

      ‘Dat is volstrekt onmogelijk, dat verzeker ik u. Mussolini heeft ons opgedragen de invaller te vernietigen voor hij naar het binnenland kan doorbreken.’

      ‘Werkelijk?’ vroeg König droogjes.

      ‘Ja, ik geloof dat hij het als volgt formuleerde: nadat hij zijn badjas heeft uitgetrokken en voordat hij de tijd heeft gekregen om zich aan te kleden.’

      ‘Wie, de vijand of Il Duce?’ vroeg König.

      Guzzoni moest lachen. ‘Dat is een hele goeie. Neem een sigaret.’

      En hij hield hem zijn met ivoren snijwerk versierde koker voor.

      Het was lang na lunchtijd en de officiersmess van de barakken in Agrigento lag er verlaten bij toen generaal Guzzoni en König binnenkwamen. De barbediende haastte zich om hen te bedienen en ze gingen aan een tafeltje in de hoek zitten terwijl hij een fles Chianti openmaakte.

      Rudi Brandt kwam binnen, keek snel om zich heen, liep op hen toe en salueerde.

      ‘Neemt u me niet kwalijk, kolonel, maar kan ik u even spreken?’

      Guzzoni wuifde met zijn hand. ‘Ga je gang, natuurlijk.’

      König liep met Brandt naar het raam. ‘Ik zag u binnenkomen, kolonel en ben meteen hierheen gekomen. Er is iets met die gevangene. Die verdachte partizaan.’
‘Ik heb opdracht gegeven dat hij tot mijn terugkeer met rust moest worden gelaten,’ zei König.

      ‘Ik weet niet wat er gebeurd is, maar hij is dood. Ik kreeg de tip van een van de oppassers van het lijkenhuis. Maar bovendien heeft majoor Meyer me opdracht gegeven hem te waarschuwen zodra u binnen was.’
Er klonk een snelle voetstap in de gang en Meyer verscheen in de deuropening. In zijn ene hand hield hij een dossier.

      ‘Ik heb u gezegd dat de gevangene die eergisteren is binnengebracht bij mijn terugkeer door mij ondervraagd zou worden. Nu moet ik horen dat hij dood in het lijkenhuis van het hospitaal ligt,’ schreeuwde König.

      Meyer overhandigde Guzzoni het dossier. ‘Leest u dit, dan zult u zien wie zich op de meest verantwoordelijke manier heeft gedragen. De kolonel of ik.’

      Guzzoni fronste zijn wenkbrauwen en sloeg het dossier open. Zijn ogen vlogen over de bladzijde en werden groot van verbazing. ‘Is dit waar?’

      ‘Zeer zeker.’ Meyer wendde zich tot König. ‘Die haveloze herder die door u met zoveel omzichtigheid werd behandeld, kolonel, weet u wie dat was? Een sergeant van de Amerikaanse Ranger Division.’
König keek Guzzoni aan. Guzzoni knikte. ‘Volgens dit verhaal werd hij twee nachten geleden per parachute gedropt. Hij raakte de anderen kwijt en landde in het verkeerde dal.’

      ‘Lees het maar, waarom leest u het niet?’ zei Meyer. ‘Het is uw oude vriend Carter, die nu blijkbaar kolonel is en die u de laatste keer door uw vingers hebt laten glippen, plus nog wat interessante metgezellen.’

      Guzzoni gaf het dossier aan König die ermee naar het raam liep om het te lezen. Na een tijdje draaide hij zich om.

      ‘Hoe hebt u al deze informatie losgekregen?’

      Meyer haalde zijn schouders op. ‘Doet dat er iets toe?’

      ‘Voor mij wel. Ik zou graag het lijk willen zien.’

      Guzzoni zei: ‘Kolonel, fatsoen is één ding, maar de feiten zijn iets heel anders. Ik moet toegeven dat het plan van de Amerikanen om de mafia te hulp te roepen bij de komende invasie heel verdienstelijk is. Volgens Detweiler is die Luciano dood, maar heeft Carter de dochter van Antonio Luca nog steeds onder zijn hoede. Luca beschikt over onbeperkte macht hier, geloof me. Als hij hun wensen inwilligt, is alles mogelijk.’

      ‘Misschien heeft hij dat al gedaan,’ zei König.

      Guzzoni dacht koortsachtig na. ‘Aan de andere kant hebben ze nog niet veel tijd gehad. Ik stel voor dat we uitgaan van de veronderstelling dat het ze nog niet gelukt is. Dat klooster dat ze als basis gebruiken, de Doornenkroon, in de buurt van Bellona, kent u dat?’

      ‘Ja,’ zei König.

      ‘De franciscanen van de Doornenkroon,’ zei Guzzoni. ‘Nu weet ik het weer. Een paar jaar geleden is er eert groot schandaal geweest. Een proces in Palermo. De mafia-monniken werden ze door de pers genoemd. Die zouden nog weleens een heleboel problemen kunnen veroorzaken.’

      ‘Met alle respect, generaal, dat geloof ik eerlijk gezegd niet,’ zei Meyer. ‘Ik kan er binnen vier uur zijn. We zijn de poort door voordat ze er erg in hebben. Als Carter en zijn mensen er nog zitten, zullen we ze weten te vinden, dat verzeker ik u.’

      König lachte smalend. ‘Zodra u één stap in hun richting zet, weten ze al dat u eraan komt. Elke herder, iedere schapenhoeder is op de een of andere manier bij het verzet betrokken. Ze hebben een waarschuwingssysteem van rotspunt naar rotspunt. Het is volstrekt onmogelijk om het klooster op normale wijze te benaderen.’

      Meyer wilde protesteren maar Guzzoni legde hem ongeduldig het zwijgen op. ‘Kolonel König, in dit soort gevechtstechniek bent u ongeëvenaard, dat is algemeen bekend. Is er volgens u een mogelijkheid, op welke manier dan ook, om Carter en zijn team gevangen te nemen, vooral de vrouw in kwestie, die Maria Vaughan? Haar arrestatie is van het allergrootste belang.’ Hij glimlachte goedmoedig. ‘Ik neem aan dat ik nauwelijks hoef te zeggen dat in haar geval een fluwelen aanpak vereist is. Als het enigszins kan worden vermeden, willen we het Vaticaan niet voor het hoofd stoten.’

      ‘Maar generaal,’ protesteerde Meyer. ‘Die vrouw is een spion en kan als zodanig volgens het Verdrag van Genève worden doodgeschoten.’

      ‘Een kwestie van interpretatie, neem ik aan,’ zei Guzzoni. ‘Wij Italianen zien dit soort zaken misschien wat anders, maar wij zijn dan ook een oud ras.’

      Hij pakte een sigaret uit zijn ivoren koker. ‘En, kolonel?’

      Brandt, die er al die tijd zwijgend bij had gestaan, kwam nu naar voren en gaf hem een vuurtje. ‘Er is wel een manier, generaal. Een dropping per parachute,’ opperde König.

      ‘Kan dat?’

      ‘Dat weet ik niet zeker. Daarover zou ik advies moeten inwinnen. Heb ik uw toestemming?’ Guzzoni knikte en König zei tegen Brandt: ‘Stuur een boodschap naar kolonel Kubel, vliegbasis Otranto. Doe hem de groeten van generaal Guzzoni en vraag of hij zo snel mogelijk hier kan komen.’
Brandt draaide zich op zijn hakken om en verliet in looppas het vertrek.

      ‘Uitstekend,’ zei Guzzoni. ‘En omdat we in Palermo voor het laatst gegeten hebben, stel ik voor dat we nu een late lunch gebruiken.’ Hij wendde zich tot Meyer. ‘En u, majoor, hebt naar ik aanneem nog heel wat te doen.’

      ‘Generaal - kolonel.’ Meyer salueerde en marcheerde stijf het lokaal uit.

      

      Wolf Kubel was vijfentwintig jaar en nu al kolonel. Hij was Gruppenkommandeur te Otranto en droeg de verantwoordelijkheid voor drie Staffeln. Hij had gevochten in Polen en Noorwegen en had tegen het einde van 1941 boven Het Kanaal en Engeland negenenzestig vijandelijke toestellen neergeschoten. In Rusland verwierf hij zich nog meer prestige door zijn totaal nog eens met vierentachtig toestellen te vergroten, tot een ongeluk de amputatie van zijn linkerbeen noodzakelijk had gemaakt. Niet dat dit hem had weerhouden; binnen zes weken was hij weer aan het werk tot hij op Goerings bevel was verbannen naar een administratieve baan. Hij was een knappe, zwierige, hoogblonde jongeman, gekleed in een oud zwartleren vliegeniers jas je van de Luftwaffe. Onder zijn kin droeg hij het Ritterkreuz met eikeloof, zwaarden en diamanten.

      Met een frons boog hij zich over de grootschalige kaart in Königs werkkamer. ‘Verdomd slecht vlieggebied.’
‘Kan het?’ wilde Guzzoni weten.

      ‘Om er te komen is geen probleem - hoogstens een kwartier vliegen vanuit Otranto - maar wat ik me afvraag is hoe ik deze waaghals en zijn mannen boven het gebied moet droppen. Ik bedoel: u wilt dat iemand op een hoogte van vierhonderd voet die vallei invliegt en uw mensen binnen de muren van dat verdomde klooster afzet?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Een betere manier om zelfmoord te ensceneren heb ik nog nooit gehoord.’
König richtte zich tot Guzzoni. ‘Generaal, mijn mannen zijn van een heel speciaal slag. Met zes sprongen halen ze het parachutisten-insigne en als ze dat willen houden moeten ze ieder jaar weer zes keer springen. We zijn gespecialiseerd in sprongen onder de vierhonderd voet. Nietwaar, sergeant?’ zei hij tegen Brandt.

      ‘Wilt u daarmee zeggen dat het helemaal niet kan?’ vroeg Guzzoni aan Kubel.

      ‘Helemaal niet, generaal. Er zou een Junkers 52, die niet sneller vliegt dan honderd mijl per uur, voor gebruikt kunnen worden. Maar dan moeten ze wél zorgen dat ze verdomd snel springen.’
‘Bij zonsopgang,’ zei König. ‘Om ze volledig te verrassen. Maar dat is weer niet de gunstigste tijd voor een vlucht door de bergen.’

      Kubel wreef over zijn kin. ‘Dat betekent dat je de allerbeste piloot die er is moet hebben.’ Hij grijnsde. ‘Niet dat ik er bezwaar tegen heb. Ik kan best weer wat oefening gebruiken.’
‘Twintig man, mijzelf inbegrepen,’ zei König. ‘Meer kunnen er in dat korte tijdsbestek niet springen, maar het zou voldoende moeten zijn.’

      ‘En wat gebeurt er met mijn commando?’ vroeg Meyer, die er de hele tijd zwijgend bij had gestaan.

      ‘U vertrekt hier bij het ochtendgloren en nadert het klooster onder dekking van de duisternis. Niet meer dan twintig man. U wacht hier aan de ingang van het dal.’ Hij wees de juiste plek aan. ‘Als u de Junkers ziet overkomen, wordt u actief. Tegen de tijd dat u het klooster bereikt, zijn wij daar de baas en staan de poorten open.’

      ‘Een uitstekend plan,’ zei Guzzoni. ‘Het lijkt me dat we op alle mogelijkheden voorbereid zijn. Bent u het daarmee eens, majoor?’

      ‘Ik geloof het wel, generaal,’ antwoordde Meyer.

      ‘Uitstekend.’ Guzzoni sloeg zich op. zijn dij. ‘Kom, ik heb nog meer te doen. Ik zal proberen om je morgenochtend uit te zwaaien, König. Tot dan.’

      Meyer liep naar de deur. ‘Een ogenblikje, majoor,’ zei König.

      Meyer draaide zich om. ‘Ja?’

      ‘Deze operatie staat onder mijn bevel. Ik maak niet dan met de grootste aarzeling van u en uw mannen gebruik, maar wat er ook gebeurt, ze gehoorzamen mijn bevelen. Is dat duidelijk?’

      ‘Volkomen, kolonel,’ zei Meyer rustig. ‘Kan ik nu gaan?’

      ‘Natuurlijk.’

      Meyer verliet het vertrek. ‘Die kant van de zaak gaat problemen opleveren,’ zei Rudi Brandt.

      ‘Daar kunnen we nu geen rekening mee houden,’ zei König. ‘We hebben wel iets belangrijkers aan ons hoofd. Jij en ik, Rudi, en dat betekent dat er nog achttien man moeten worden uitgekozen. Dat smerige karweitje mag jij voor me opknappen. Je zult niet erg populair zijn bij de jongens die niet mee mogen.’

      ‘Ach, daar zijn sergeant-majoors nu eenmaal voor, kolonel.’ Brandt salueerde en verliet het vertrek.

      

      In de nis achter de kistenzolder van de begrafenisonderneming zat Harry Carter aan de radio. Hij was klaar met zenden en wachtte op antwoord. Na een tijdje zette hij de koptelefoon af. Terwijl hij een sigaret opstak, ging de geheime deur open en kwam Vito Barbera binnen.

      ‘En?’ vroeg hij.

      ‘Ze zijn onderweg.’

      ‘In dit weer? De storm loeit om het huis!’

      ‘Des te beter als ze de kust bereiken.’

      ‘Wat heb je ze gezegd?’

      ‘Over Luca? Opdracht mislukt.’ De sigaret maakte hem aan het hoesten en plotseling voelde hij weer de scherpe pijn in zijn long. ‘Een half ei is beter dan een lege dop, Harry. Ik zal vanavond het districtscomité bij elkaar roepen. Pater Collura, Verga en de twee communisten. We zullen iedereen opdracht geven zijn geweer te oliën en klaar te staan om morgen in actie te komen.’

      ‘En de mafia?’

      ‘In de Bellona-vallei spreek ik voor de mafia,’ zei Vito rustig. ‘Luciano en Savage hebben Maria meegenomen naar de Doornenkroon. Het lijkt me beter dat jij daar ook de nacht doorbrengt, Harry. Je ziet er bedonderd uit. Ik kom morgenochtend naar jullie toe.’

      ‘Goed.’ Carter stond op en liep achter Barbera aan over de kistenzolder. Ze gingen het mortuarium door en Barbera opende de deur naar de straat. Het regende hard en alles vertoonde daardoor een vreemd perspectief, de huizen, de bergen daarachter. Hij liep naar buiten, maakte Carters muilezel los en bracht het dier naar de deur. Carter werd overvallen door een hevige hoestbui. Hij leunde tegen de deurpost en hield een smoezelige zakdoek voor zijn mond. Toen hij hem bekeek, zag hij dat er bloed op zat.

      Hij liet de zakdoek aan Barbera zien en probeerde te lachen. ‘Is het leven niet geweldig?’

      ‘Kom, Harry,’ zei Barbera bezorgd. ‘Hoe eerder je in het klooster bent, hoe beter. Maria zal wel weten wat ze moet doen.’

      Carter klauterde op de muilezel en zat zijdelings op het houten zadel. Hij greep de teugels en slaagde erin te glimlachen.

      ‘Ik ben moe, Vito, erg moe. Begrijp je wat ik bedoel?’

      ‘Ik weet het, beste vriend, ik weet het,’ zei Barbera treurig.

      Carter schopte tegen de buik van de muilezel en het beest zette zich in beweging.

      

      Beschermd door een grote zwarte paraplu stond padre Giovanni op de borstwering. Hij voerde de duiven toen Luciano de trap op kwam.

      ‘Hoe gaat het met kolonel Carter?’ vroeg de oude man.

      Luciano bleef onder de overhangende dakrand staan om niet al te nat te worden en bood hem een sigaret aan.

      ‘Niet zo goed. Hoge koorts, het lijkt een longontsteking. Maria zegt dat hij eigenlijk geopereerd moet worden maar dat kan hier heslist niet gebeuren.’

      ‘Denk eraan dat de Amerikanen al heel gauw hier zullen zijn. Dan kan hij de allerbeste behandeling krijgen. De beste artsen.’

      ‘Als hij zo lang in leven blijft.’ Luciano keek uit over de bergen die omfloerst waren door regensluiers. ‘Krankzinnig als je erover nadenkt. Nog maar een paar weken geleden kreeg die kerel een kogel in zijn long. Hij had afgekeurd moeten worden, terug naar de universiteit.’

      ‘Het is een ongewoon mens, denk ik,’ zei padre Giovanni. ‘Voor sommige mensen komen morele, beslissingen voort uit een persoonlijke afweging van goed en fout. Hun daden worden herhaaldelijk door de omstandigheden beïnvloed.’

      ‘U bedoelt, pater, dat ze het juiste niet zullen doen als het ernaar uitziet dat dat weleens ongezond voor hen zou kunnen zijn?’ Padre Giovanni knikte. ‘Kolonel Carter daarentegen doet wat hij doet omdat hij niet anders kan.’

      ‘Hier sta ik,’ zei Luciano. ‘Was het niet Maarten Luther die dat gezegd heeft? Zulke mensen kunnen het leven voor de anderen heel onbehaaglijk maken.’

      Op het kleine binnenplaatsje beneden ging een deur open. Maria kwam naar buiten. Ze had een oude regenjas over haar schouders geslagen en zag er moe uit toen ze de trap opkwam.

      ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Luciano.

      ‘Niet goed. Onze eerstehulptrommels zijn nogal beperkt van medicijnen voorzien. Ik heb hem morfine gegeven tegen de pijn en de ziekenboeg van het klooster kon me kinine geven. Daarvan heeft hij een flinke portie gekregen. Dat zou de koorts moeten drukken.’

      ‘Is dat afdoende?’

      ‘Nee, de long is gaan zweren. Ik vermoed dat de oorspronkelijke wond niet de kans heeft gekregen voldoende te genezen, hoofdzakelijk wegens gebrek aan rust.’

      ‘Ik zal een tijdje bij hem gaan zitten,’ zei padre Giovanni. ‘Daarmee zou u een heel goed werk doen, pater.’

      De oude man liep de trap af. Maria en Luciano bleven onder de dakrand staan en keken hoe de avond viel over de bergen.

      ‘Daar staan we dan,’ zei Luciano. ‘Verdomd veel moeite voor een gigantische tijdverspilling.’

      ‘Misschien,’ zei ze.

      De wind joeg over de dakpannen. ‘Liverpool en dat klooster van je lijken wel heel erg ver weg.’

      ‘Ja,’ zei ze. ‘Te ver om nog terug te gaan.’ Er lag een uitdrukking van eindeloze droefheid op haar gezicht toen ze naar hem opkeek. ‘Dat weet ik nu.’

      Luciano kon geen antwoord bedenken. Hij bleef staan en keek haar na toen ze de trap naar de binnenplaats weer afdaalde en door de deur verdween.

      

      Tegen vier uur ‘s morgens hadden Meyer en zijn mannen onder dekking van de duisternis met een gepantserde transportwagen en drie kiepwagens aan de zuidkant van de vallei, ongeveer zeven kilometer van het klooster vandaan, hun stellingen betrokken. Soeslov kwam Meyer in het voorste voertuig gezelschap houden en keek op zijn horloge. ‘Over ongeveer één uur, om vijf uur precies, stijgen ze op.’

      Achter de bergen begon de hemel wat lichter te kleuren en Meyer keek door de Zeiss-nachtkijker omhoog naar het klooster.

      ‘Denkt u dat het lukt?’ vroeg Soeslov.

      ‘Natuurlijk lukt het,’ antwoordde Meyer. ‘Ik mag König helemaal niet, daar maak ik ook geen geheim van. Ik geloof niet dat hij een goede Duitser is en ik heb hem opmerkingen horen maken over de Führer die op een bepaalde minachting duiden, maar hij is een geniaal soldaat. Als iemand dit voor elkaar kan krijgen, is hij het wel.’

      ‘En dan?’

      Meyer keerde zich om en lachte kil. ‘O, dat is natuurlijk een heel andere zaak.’

      

      Op de luchtbasis van Otranto joeg de regen in dikke vlagen over het tarmac, maar de drie motoren van de Junkers 52 draaiden al stationair. Kubel hing uit het raam van de cockpit en stak zijn duim omhoog. De mannen, die onder Brandts leiding stonden, waren al aan boord gegaan en König stond met Guzzoni naast het open luik. Hij droeg een camouflagejack in ss-patroon en op zijn borst hing een machinepistool.

      ‘Ondanks het slechte weer schijnt hij toch te denken dat het nog doorgaat. Denk je echt dat je onder deze omstandigheden kunt springen?’ vroeg Guzzoni.

      ‘Ze hebben in Maleme gesprongen, ze zijn gedropt in Stalingrad. Als ik het tegen ze zei zouden ze in de hel springen.’ König salueerde. ‘En nu wordt Kubel geloof ik ongeduldig.’

      Guzzoni schudde hem vriendelijk de hand. ‘Wat kan ik zeggen?’

      ‘Ik denk dat er niets is dat bij deze gelegenheid past.’ König nam het uiteinde van de static line tussen zijn tanden en klom in de Junkers. Het luik werd gesloten en Guzzoni ging achteruit. Kubel gaf meer gas en de Junkers verdween in regen en duisternis. Vanwege de altijd aanwezige kans op een geallieerde luchtaanval was de startbaan niet verlicht. Alleen voor het allerlaatste stukje flitsten de lampen even aan. Het gebrul van de motoren vulde de vroege morgen. Kubel gaf meer gas en de Junkers scheerde over de startbaan en joeg de regen aan weerskanten in grote golven omhoog.

      Guzzoni keek hoe het toestel zich boven de bomen verhief en in de grijze ochtend verdween. Hij huiverde en trok zijn jas dichter om zich heen.

      

      In het klooster lag Carter onrustig te slapen. Zijn vingers plukten aan de lakens die doorweekt waren van zijn zweet. In de stoel naast hem sliep Maria een slaap van totale uitputting. De deken die ze over zich heen had gelegd was op de grond gegleden. Luciano, die in de vensterbank zat, liep naar haar toe, raapte de deken op en legde die over haar heen. De wind loeide angstaanjagend om de kantélen. Hij stak een sigaret op en keek door het raam naar buiten. Plotseling voelde hij zich onbehaaglijk.

      

      Savage was zo moe geweest dat hij niet de moeite had genomen zich uit te kleden. In een van de monnikscellen was hij gekleed op het smalle bed neergevallen en onmiddellijk ingeslapen. Hij had niet gemerkt dat Rosa bij hem was gekomen maar toen hij kort voor zonsopgang wakker werd, lag ze in zijn arm.

      Ze bewoog zich slaperig. ‘Savage, ben jij het?’

      ‘Wie anders?’

      Nog half in slaap glimlachte ze en tilde vervolgens haar hoofd op. ‘Wat is dat? Ik dacht dat ik iets hoorde.’

      ‘De wind,’ zei hij. ‘Alleen maar de wind. Ga maar weer slapen.’

      Ze deed haar ogen weer dicht, draaide haar gezicht tegen zijn schouder en viel met een glimlach in slaap.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ZEVENTIEN


      Ondanks de zware regenval bood de morgenstond op een hoogte van duizend voet een grootse aanblik. Overal bergketens, pieken en kammen; de dalen waren in donkere schaduwen gehuld. Naast het luik gezeten keek König de rij mannen langs. In het vage licht waren ze met hun helmen, camouflagepakken en parachutes onherkenbaar. Geen omvangrijke uitrusting deze keer, geen voorraden. Iedere man had een Schmeisser op zijn borst, munitiezakken en granaten.

      ‘Hoe vaak hebben we dit nu al gedaan, Rudi?’ vroeg hij aan Brandt die naast hem zat.

      ‘God mag het weten,’ antwoordde Brandt. ‘Narvik was de eerste keer, dat herinner ik me nog, maar verder is het een wazige plek. Er zijn te veel goede mannen gegaan.’

      ‘Ja,’ zei König. ‘Soms denk ik weleens dat dat het enige is wat we hebben, onze doden.’

      ‘Nee, kolonel,’ zei Brandt vol overtuiging. ‘We hebben elkaar. We hebben het regiment. We hebben u. U in ieder geval.’

      Mijn God, dacht König. Is dat alles wat er na zoveel lijden is overgebleven? Gaat het daar dan om? Hij keek uit het raam en zag de westelijke helling met de rafelige punt van de Monte Cammarata. Ze begonnen nu snel te dalen. Een puntige bergkam leek de doorgang te beletten, maar Kubel liet de stuurknuppel zachtjes terugglijden en de Junkers zweefde omhoog en op een hoogte van vijftig voet gleden ze over de rotsige plooi onder hen.

      En nu lag de Bellona-vallei onder hen. Tussen de pijnbomen door stroomde de rivier. De regen en de mistsluiers waren zo dicht dat het onmogelijk was Bellona zelf of de Doornenkroon aan de andere zijde van de vallei te onderscheiden.

      Kubel draaide tegen de wind in, waardoor de punt van zijn stuurboordvleugel adembenemend dicht langs de rotswand scheerde. König stond op en liep door de romp om in de cockpit een praatje te maken.

      ‘Wat vind je ervan?’

      ‘Volgens mij is het gekkenwerk. Als je wilt doorzetten, doe ik mee, maar je krijgt maar één kans, denk eraan. En als jullie springen, doe het dan snel en allemaal tegelijk of je mist het doel helemaal.’

      ‘Begrepen.’

      ‘Goed - je hebt ongeveer twee minuten.’

      König liep weer terug naar de mannen. ‘Allemaal overeind, we gaan ons klaarmaken.’

      Brandt opende het luik en ze bevestigden hun static lines en controleerden eikaars uitrusting. De Junkers daalde nog verder en toen gebeurde alles tegelijk.

      Het lampje boven het luik flitste aan en uit. Ze daverden over het dorp heen en Wolf Kubel maakte een schuine, neerwaartse bocht naar stuurboord. Daar lag de Doornenkroon, aan het einde van de weg die langs de helling van het dal naar de grote poort kronkelde.

      ‘Nu!’ riep König, nog voordat ze de buitenmuur hadden bereikt. Brandt sprong naar buiten, waarna de anderen hem zó snel volgden dat het leek alsof ze boven op elkaar vielen.

      Toen was het Königs beurt. Hij sprong naar buiten en zag recht onder zich de binnenplaats en de rode dakpannen. Met een ruk sprong de parachute open. Hij keek omhoog en zag de Junkers in de regen verdwijnen, keek toen opzij en zag aan de linkerkant en onder hem zijn mannen, die langzaam over de muur zweefden. Het essentiële verschil tussen de Duitse parachutes en de Engelse of Amerikaanse, was dat de Duitse parachute geen draaglijnen had, zodat de parachutist volstrekt niet kon manoeuvreren. Dit verklaarde de populariteit van sprongen op geringe hoogte bij de Duitse strijdkrachten.

      Maar het systeem had zijn nadelen, vooral in een geval als dit. König zag twee van zijn mannen aan de verkeerde kant van de muur verdwijnen, terwijl een derde ongelukkig terechtkwam op de borstwering boven de poort en vervolgens met zijn hoofd naar beneden op de binnenplaats viel.

      De anderen waren al op de binnenplaats geland. Hij zag hun opbollende parachutes maar toen kwamen de rode dakpannen van de bovenste verdieping plotseling op hem af. Hij zette zich schrap voor de schok, kruiste zijn armen voor zijn borst en sloeg regelrecht door het dak.

      Onder de pijnbomen keek Meyer door zijn verrekijker naar de dalende parachutes.

      ‘Het is hem gelukt!’

      ‘Vijftien, volgens mijn telling,’ zei Soeslov. ‘De rest is ergens buiten het klooster terechtgekomen.’

      Maar Meyer scheen hem niet te horen. ‘Stap in!’ riep hij. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’

      Hij knikte tegen de chauffeur en de man startte de motor waarna de colonne zich in beweging zette.

      

      Luciano kon de slaap niet vatten. Kort na zonsopgang stond hij op en klom op de borstwering waar hij padre Giovanni aantrof, die onder zijn oude zwarte paraplu van zijn eerste sigaret stond te genieten.

      ‘Kon jij ook niet slapen?’ vroeg hij.

      ‘Nee, ik geloof het niet,’ antwoordde Luciano.

      ‘Heilige Moeder Gods!’ zei padre Giovanni en de glimlach verdween plotseling van zijn gezicht. Luciano draaide zich om en zag hoe de Junkers als een grijs spook kwam opdoemen uit de regen en op een hoogte van vierhonderd voet door de vallei op hen af kwam daveren. En toen de eerste parachutist uit het toestel sprong, werd alles angstaanjagend duidelijk.

      Padre Giovanni duwde hem naar de deur. ‘Je moet hier weg, jij en de anderen, zo snel mogelijk. Jullie moeten Carter meenemen. Je wint er niets mee als je probeert het hier uit te vechten.’

      Toen ze de kamer binnenkwamen, probeerde Carter duizelig van zwakte rechtop in bed te gaan zitten terwijl Maria juist opstond uit haar stoel.

      ‘Problemen,’ zei Luciano. ‘Parachutisten. We moeten hier weg.’

      De deur ging open en Savage kwam binnen, druk doende zijn rugzak op zijn rug te hijsen. Rosa kwam achter hem aan met zijn Ml die ze hem aanreikte.

      ‘Wat is er aan de hand?’

      ‘Detweiler - of ik moet me al heel erg vergissen,’ zei Luciano.

      Ze gingen naar het raam en waren nog net op tijd om te zien hoe König links van hen door het dak sloeg en uit het gezicht verdween. De mannen op de binnenplaats waren onder leiding van Brandt al bezig hun parachutes uit te trekken.

      Savage hief zijn geweer op om te schieten, maar Luciano sloeg het opzij. ‘Daar is nu geen behoefte aan. We moeten hier weg. Dan bezorgen we de franciscanen geen last.’

      ‘Maar hoe?’

      ‘De catacomben,’ zei padre Giovanni. ‘Loop maar achter mij aan, maar haast je alsjeblieft. We hebben niet veel tijd.’

      ‘Neem Carter over je schouder en pak jij zijn kleren, Maria. We kleden hem later wel aan,’ zei Luciano tegen Savage.

      Haastig liepen ze de gang door. Padre Giovanni haalde een sleutel te voorschijn en opende een eiken deur die toegang gaf tot een stenen wenteltrap.

      ‘Deze komt helemaal beneden bij de kapel uit. De ingang naar de crypte heb ik jullie gisteren laten zien. Ik kan jullie alleen maar veel geluk wensen, vrienden. Maar haast je, smeek ik jullie.’

      Luciano ging voorop en werd gevolgd door Savage die Carter over zijn schouder droeg; Rosa en Maria sloten de rij. Padre Giovanni deed de deur dicht en draaide de sleutel om. Toen hij zich omkeerde verscheen boven aan de trap aan de andere kant van de gang een van de ss-parachutisten, het geweer in de aanslag.

      

      Königs linkerarm was gebroken en hij zat op een bank in de eetzaal waar hij door een jonge broeder werd verbonden. Hij had ook nog een diepe snee in zijn linkerwang. Hij hield er een zakdoek tegenaan om het bloed te stelpen.

      ‘Ik ben bang dat het gehecht moet worden,’ zei padre Giovanni, ‘en die arm ziet er ook niet al te best uit. Op twee plaatsen gebroken. Wilt u daar geen blijvend letsel aan overhouden dan zal er een goede chirurg aan te pas moeten komen.’

      Er klonken snelle voetstappen en Brandt kwam binnen. ‘We hebben het hele klooster grondig doorzocht, kolonel. Op de paters na is er niemand te vinden.’

      ‘Had u dat dan verwacht?’ informeerde padre Giovanni.

      ‘Volgens mijn inlichtingen hielden zich hier vijandelijke agenten schuil, pater, onder leiding van een Engelse officier, kolonel Carter.’

      ‘Dan kan ik u alleen maar zeggen dat u een heleboel moeite voor niets hebt gedaan. Er is hier niemand die aan die beschrijving beantwoordt.’ Hij bracht het kruis dat om zijn nek hing naar zijn lippen en kuste het. ‘Ik geef u mijn woord.’

      Vermoeid kwam König overeind, zijn gezicht vertrokken van de pijn. ‘Hoe is het met de jongens?’

      ‘Drie doden, kolonel. Twee in het ravijn buiten. Vogel heeft zijn nek gebroken toen hij van de muur viel. Hartmann heeft een gebroken been.’
‘En dat allemaal voor niets.’ König wendde zich tot padre Giovanni. ‘U had gelijk, pater.’

      Plotseling klonk buiten het geratel van machinegeweervuur. Gevolgd door Brandt en padre Giovanni haastte König zich naar buiten en bleef boven aan de trap staan. Op de borstwering boven de poort stond een jonge parachutist.

      ‘Wat gebeurt daar?’ riep König.

      ‘Het lijkt alsof er mensen in het bos lopen, kolonel, richting Bellona. Majoor Meyer en zijn colonne zijn van de weg afgegaan en zitten ze nu achterna.’

      Er klonk een nieuwe uitbarsting van zwaar mitrailleurvuur. König keek padre Giovanni aan. ‘Ik begrijp het al, pater, u hebt de waarheid gesproken want ze waren al weg.’ Hij wachtte het antwoord niet af maar wendde zich tot Brandt en zei: ‘Goed, majoor, verzamel de mannen en volg me. Looppas.’

      Voor de eerste keer tijdens hun samenwerking waagde Brandt het tegen een bevel te protesteren. ‘Luister, kolonel, ik geloof niet dat u in uw huidige toestand in staat bent om ergens heen te gaan.’

      ‘Van uw mening wordt met belangstelling kennis genomen,’ zei König. ‘Kom we gaan.’ En hij liep de trap af en stak de binnenplaats over.

      Padre Giovanni wachtte tot de laatste parachutist haastig door de poort was verdwenen, liep toen snel naar de kapel en begon de klok te luiden, de ene plechtige toon na de andere. Het geluid weergalmde door het hele dal tot in Bellona, waar Vito Barbera, die al was gealarmeerd door de salvo’s uit het bos, buiten stond te luisteren.

      Verga en pater Collura staken haastig het dorpsplein over en kwamen bij hem staan. ‘Wat zou dat betekenen?’ vroeg Verga.

      ‘Ik weet het niet, maar ik heb zojuist naar de radio geluisterd en de Amerikanen zijn bij Licata geland. Zorg dat het nieuws wordt verspreid. Zeg tegen iedereen alle wapens waarover ze beschikken in gereedheid te houden.’

      ‘Dat zal tijd kosten,’ zei Verga.

      ‘Doe wat je kunt.’

      Ze haastten zich weg en Barbera ging terug naar binnen, klom naar de kistenzolder en ging via de geheime deur de zendernis binnen. Hij zakte op zijn knieën, wrikte in een van de hoeken een plank los en haalde een machinepistool en enkele munitiehouders te voorschijn. Toen ging hij weer naar beneden.

      

      Toen ze het eind van de tunnel hadden bereikt en in het bos naar buiten kwamen, bleven Luciano en de anderen stilstaan om Carter aan te kleden. Ze trokken hem een broek en een jack aan en Maria en Rosa wrongen haastig zijn voeten in de hoge schoenen. Carter had nog steeds hoge koorts en hij begreep nauwelijks wat er aan de hand was.

      ‘Wat gebeurt er?’ vroeg hij.

      ‘We zijn verlinkt,’ zei Luciano. ‘We proberen nu het dorp te bereiken om te zien wat Barbera voor ons kan doen. Probeer niet te praten. Spaar je krachten en laten we opschieten.’

      Savage gaf zijn Ml en zijn rugzak aan Rosa. Hij hees Carter op zijn rug en zo begonnen ze aan de afdaling. Daar waar de olijfboomgaarden ophielden moesten ze een kleine open plek oversteken. Toen ze halverwege waren, begon de beschieting.

      

      Gezeten in de voorste wagen van de colonne die de kronkelweg naar het klooster opreed, was Meyer de eerste die hen zag. Meteen riep hij tegen zijn chauffeur dat hij moest stoppen. Soeslov, die in de laatste wagen van de korte colonne zat, stond op, reikte naar de zware mitrailleur op zijn draaias en begon te schieten. De kogels joegen hele zandfonteinen omhoog en de vluchtelingen renden zo hard ze konden het bos in. Maria struikelde en viel. Luciano stak zijn hand uit, trok haar overeind en samen bereikten ze wankelend de beschutting van de bomen.

      ‘Er achteraan!’ schreeuwde Meyer tegen zijn chauffeur. De wagen verliet de weg en hotste over het ruwe terrein tussen de olijfboomgaarden in de richting van het bos.

      

      Wonderlijk genoeg was alleen de hak van Maria’s schoen geraakt en achter Savage en Rosa aan haastten ze zich langs het pad door het bos. In dat gedeelte stonden de bomen veel dichter op elkaar zodat het onmogelijk was daar met auto’s te komen. Na een tijdje bleef Luciano staan om te luisteren en hoorde stemmen.

      ‘Ze zijn uitgestapt,’ zei hij en door de takken boven hun hoofd ratelde een salvo machinegeweervuur.

      Snel schoot hij terug tot zijn Ml leeg was, rende toen de anderen achterna en ramde intussen een nieuwe munitiehouder in zijn geweer. Rechts in de struiken klonk gekraak en een van de Oekraïeners werd zichtbaar. Hij rende zo hard hij kon en hield zijn geweer op taillehoogte. Hij vuurde twee maal waardoor vlak naast Savage het zand hoog opspoot. Luciano rende zo hard hij kon de heuvel af en sprong de man in de rug. De Oekraïener sloeg twee keer over de kop. Terwijl hij probeerde overeind te krabbelen, schoot Luciano hem door het hoofd.

      Savage snakte nu naar adem en slingerde, gebogen onder Carters gewicht, van de ene kant naar de andere. Hij verloor zijn evenwicht en viel languit in het zand met Carter boven op zich.

      Het lukte hem weer overeind te krabbelen. ‘Laat mij maar. Red jezelf,’ wist Carter uit te brengen.

      Luciano gaf zijn Ml aan Maria en trok Carter overeind. ‘Leun maar op mij, professor. De ene voet voor de andere, meer hoeft u niet te doen. Bent u nou die kerel die zes kilometer heeft gelopen met een kogel in zijn long?’

      ‘Loop maar door,’ zei Savage. ‘Ik zal jullie rugdekking geven.’

      Hij pakte een paar handgranaten uit de rugtas die Rosa hem voorhield en stak er een in iedere zak. Toen laadde hij zijn Ml opnieuw.

      ‘Goed,’ zei hij. ‘Ga maar. Misschien hebben ze je nog nodig. Ik kom straks.’

      Koppig schudde ze haar hoofd. ‘Nee, Savage, ik laat je niet alleen.’

      Er klonk geritsel in de struiken achter hen. Savage draaide zich snel om en schoot vanuit de heup. Een Oekraïener viel voorover in het zand. Savage gaf Rosa een duw.

      ‘Maak dat je wegkomt!’

      Hij ramde er een nieuwe houder in en dook weg toen er links van hem geschoten werd. Hij schoot terug en er klonk een kreet van pijn.

      Ze hurkte naast hem neer. ‘Savage, laten we nu alsjeblieft gaan.’

      Met de rug van zijn hand sloeg hij haar in haar gezicht.

      ‘Maak dat je wegkomt, stomme trut!’

      Gegriefd deinsde ze achteruit en kroop weg. Hij stak zijn hand uit en greep de hare.

      ‘Hé, ik hou van je, vergeet dat niet. Huwelijksreis naar New York, dat beloof ik je.’
Hij keerde zich weer om en hief zijn Ml op maar kreeg een volle lading kogels in zijn borst. Zijn lichaam schokte. Er kwam bloed in zijn mond. Hij verslikte zich erin en hoorde Rosa gillen. Ze boog zich over hem heen. Haar gezicht was het laatste dat hij zag terwijl hij stierf. Ze bleef op haar knieën zitten en hield hem in haar armen; zijn bloed bevlekte haar kleren. Met z’n vieren kwamen ze uit de struiken en bleven naar haar staan kijken.

      Een van de mannen lachte ruw. ‘Zo vrouwtje, laat maar eens zien dat je manieren hebt.’
Ze lachten alle vier en lieten hun wapens zakken. Rosa lachte ook en legde Savage behoedzaam op de grond terwijl de mannen dichterbij kwamen. Vliegensvlug voelde ze in zijn broekzakken en draaide zich, nog steeds lachend om, een granaat in elke hand. De Russen deinsden vol ontzetting achteruit. Maar het was al te laat.

      

      Luciano en Maria kwamen met Carter tussen hen in onder de bomen vandaan en moesten nu het open stuk naar het dorp oversteken.

      Vanuit het bovenraam van de begrafenisonderneming zag Barbera dat de Russen hoger op de helling door de bomen naar beneden kwamen.

      Er werd nog steeds geschoten en tot zijn ontzetting hoorde hij Luciano een kreet geven en zag hem neervallen. Carter zakte tegen Maria aan. Barbera hing uit het raam en schoot met zijn Schmeisser over het open stuk heen naar de Russen. Wonderlijk genoeg lukte het Luciano weer overeind te komen en Maria te helpen met Carter. Toen ze de rand van het dorp bereikt hadden kwam er een drietal Oekraïeners het bos uit die over het open stuk renden.

      Terwijl Luciano en Maria met hun last over het plein strompelden waren de straten volledig verlaten. Iedereen was binnen. Over de weg hoorden ze voertuigen aankomen, nu heel dichtbij. Luciano bloedde hevig uit zijn rechterbeen en hinkte zwaar toen ze om de hoek van de straat waarin Barbera’s bedrijf was gevestigd kwamen. Barbera opende de deur en kwam hen tegemoet.

      

      Meyer stond in een van de gepantserde troepentransportwagens midden op het dorpsplein en keek hoe de Oekraïeners van huis tot huis gingen en alle bewoners naar buiten sleepten. Soeslov bleef op de hoek van Barbera’s straat staan. Hij ontdekte het bloed, een duidelijk afgebakend spoor. Hij volgde het tot aan de begrafenisonderneming. De deur zat niet op slot. Hij duwde hem open, trok zijn Walther en ging behoedzaam naar binnen.

      Op de tegels van de gang die naar een deur aan het eind ervan leidde, lag nog meer bloed. Hij deed de deur open en zag dat het een mortuarium was. Het was er volkomen stil en heel rustig in het schemerige licht, en bij de aanblik van een knokige oude vrouw in de eerste kist aan zijn linkerkant, deinsde hij even terug. Er lag een druppel bloed op de vloer, en nog een. Hij liep verder langs de openstaande kisten waarin lijken lagen, allemaal met het uiteinde van een schellekoord tussen de verstijfde vingers.

      Naast een rijkversierde zwarte kist lag een plas bloed. Hij hurkte neer om het beter te bekijken en hoorde toen plotseling heel zwak een van de belletjes klingelen. Zijn nekhaar ging recht overeind staan.

      Hij stond op en keek over de rand in de kist. Het lijk dat erin lag maakte een vredige indruk. In zijn gevouwen handen hield het een ivoren Madonna. Het was werkelijk een mooi beeldje. Soeslov boog zich nog wat verder voorover om het goed te kunnen bekijken toen het lijk plotseling de ogen opende. Er klonk een klik en de Madonna vloog omhoog.

      

      Pater Collura stond tegen de kerkmuur en werd onder schot gehouden door een vuurpeloton van zes Oekraïeners. De bevolking van Bellona stond eromheen en keek toe. Meyer, die in een van de wagens zat, knikte. Er klonk een hard geratel en de oude priester viel op de grond.

      ‘Nu weten jullie dat het ernst is,’ riep Meyer. ‘Jullie weten allemaal wie ik zoek. Ik geef jullie vijf minuten bedenktijd. Komt er dan nog geen antwoord, dan zoek ik twee nieuwe mensen uit, daarna vier, enzovoort. Jullie mogen zelf kiezen.’
Vanachter het raam boven in het lijkenhuis zei Maria: ‘We moeten iets doen.’

      ‘We kunnen niet veel doen,’ antwoordde Barbera. ‘De meeste jongemannen zijn in de bergen. We hebben geen tijd gehad om iets te organiseren. Dit is een complete verrassing.’

      ‘En de Amerikaanse troepen dan?’ vroeg Luciano. ‘Hoe lang duurt het voordat die hier kunnen zijn?’

      ‘Geen idee.’

      ‘Laten we dan eens naar de radio luisteren.’
Samen liepen de mannen de kamer uit, Luciano hinkend en met zijn rechterbeen in verband. Maria deed het raam open en hoorde Meyer nog net zeggen: ‘Carter, de Engelsman en een vrouw, Maria Vaughan.’

      De mensen bewogen niet maar bleven gehoorzaam in de stromende regen staan. Hij gaf een bevel en twee Oekraïeners begaven zich tussen de mensen en zochten twee oude mannen uit. Zonder zich een moment te bedenken ging ze naar beneden, deed de voordeur open en liep door de zijstraat naar het plein. Toen ze eraan kwam ging er een gemompel door de rijen. Ze bleef staan en keek naar Meyer in de wagen.

      ‘Ik ben Maria Vaughan, majoor,’ zei ze rustig. ‘U kunt deze mensen vrijlaten.’

      Meyer keek op haar neer. ‘En je vrienden?’

      ‘Wat dat betreft kan ik u niet helpen. Ik spreek alleen maar voor mezelf.’

      Hij keek om zich heen. ‘Waar is luitenant Soeslov?’

      ‘Ik weet het niet, majoor,’ zei een van de sergeants. ‘Ik denk dat hij nog steeds bezig is met huiszoekingen.’
‘Heel goed,’ zei Meyer. ‘Zet deze vrouw tegen de muur.’ Hij keek op haar neer. ‘Tenzij u natuurlijk van mening bent veranderd.’

      ‘Ik heb niets te zeggen,’ antwoordde ze rustig.

      Twee van de Oekraïeners pakten haar beet en duwden en trokken haar mee naar de muur. Daar lieten ze haar achter naast het lijk van pater Collura. Snel werd er een tweede vuurpeloton gevormd. Ze sloeg een kruis, sloot haar ogen om te bidden en zag daardoor niet dat König aan de overkant het plein opkwam met een handjevol van zijn mannen achter zich aan.

      ‘Nee!’ riep hij.

      Ze waren te voet van het klooster gekomen en König was dodelijk vermoeid. De pijn in zijn arm was bijna ondraaglijk en zijn gezicht was overdekt met opgedroogd bloed. Hij liep naar voren; de parachutisten aangevoerd door Brandt bleven staan.

      ‘Wie is deze vrouw?’ vroeg hij.

      ‘Maria Vaughan. Ze weigert me te vertellen waar de rest van haar groep is.’

      ‘Fraulein Vaughan,’ riep König, ‘wilt u alstublieft hier komen?’

      ‘Nee!’ zei Meyer heftig. ‘Ik wil het niet hebben.’

      König nam zelfs niet de moeite hem aan te kijken. ‘Ik geef hier de bevelen, Meyer. Wat jij wilt is van geen belang.’

      ‘Dit zal je berouwen, König!’ riep Meyer en alle opgekropte haatgevoelens van de laatste tijd kwamen nu boven. Hij trok zijn Walther en schoot König tweemaal in de rug. König wankelde voorover. Maria probeerde hem tegen te houden en werd half door hem meegesleurd in haar poging hem op te vangen.

      In een waanzinnige razernij wist Meyer niet meer van ophouden en de kogels sloegen in hun lichamen en joegen König en haar, omstrengeld als minnaars, samen ter aarde.

      

      Toen verspreidden de mensen zich en renden in paniek naar hun huizen. Brandt viel naast König op zijn knieën en draaide hem voorzichtig op zijn rug. Met een harde uitdrukking op zijn gezicht keek hij omhoog naar Meyer die de handvatten van de zware mitrailleur beetpakte en het wapen zó ronddraaide dat hij Brandt en zijn mannen onder schot had.

      ‘Hij was een verrader van het Reich en van de Führer,’ zei hij. ‘Horen jullie me? En nu achteruit, allemaal!’ Hij riep tegen zijn mannen: ‘Allemaal instappen, we gaan.’

      Haastig klommen ze in de tweede wagen en snel reden ze het plein af.



    

  


  
    
      


      HOOFDSTUK ACHTTIEN


      Luciano en Barbera kwamen uit het lijkenhuis en renden naar het plein. Luciano viel naast Maria op zijn knieën. ‘Ze is dood,’ zei Brandt. ‘Ze zijn allebei dood.’

      Ze had wonden in haar borst op de plaats van het hart maar haar gezicht stond vredig. Hij bleef een ogenblik geknield naar haar zitten kijken en raakte toen voorzichtig haar borst aan. Er zat bloed aan zijn vingers en hij bracht het naar zijn lippen. Hij stond op, nu alleen nog maar Siciliaan, en fluisterde de eeuwenoude formule: ‘Mag ik op deze wijze het bloed drinken van degene die u gedood heeft.’

      Er verschenen mannen op het plein, oude en jonge, gewapend met schiettuig dat varieerde van gewone geweren tot automatische wapens.

      Brandt en de resterende parachutisten gingen wat dichter bij elkaar staan, hun gezichten grimmig, op alles voorbereid.

      Een jongen van een jaar of veertien kwam het plein opgerend en bleef voor Barbera staan. ‘Ze zijn naar het noorden gereden.’

      ‘Dat betekent dat ze naar het klooster gaan. Die weg leidt nergens anders heen.’

      Er knielden twee oude vrouwen naast Maria neer. Ze legden haar recht en een van hen nam haar hoofddoek af en bedekte het bleke gezicht. Luciano was van diepe wanhoop vervuld.

      Hij draaide zich om. ‘Goed, laten we eropaf gaan en hem te grazen nemen.’ Hij knikte naar de gepantserde transportwagen. ‘Is er iemand die dit ding kan besturen?’

      ‘Ik,’ zei Rudi Brandt.

      Er heerste een ogenblik stilte. Toen zei Luciano: ‘Ik dacht dat we met elkaar in oorlog waren?’

      ‘Dit is persoonlijk.’

      Luciano keek naar Barbera die knikte. ‘Ik ga mijn vrachtwagen halen.’

      ‘Uitstekend.’ Luciano knikte tegen Brandt. ‘Ik rijd met jullie mee. En laten we nu opschieten.’

      Vlak voor de top van de laatste heuvel voor de hoofdpoort kwamen ze met piepende remmen tot stilstand. Barbera, die meer dan twintig gewapende mannen in zijn oude vrachtwagen vervoerde, stapte uit en haastte zich naar de pantserwagen.

      ‘Hoe gaan we het aanpakken?’

      ‘De pantserwagen gaat het eerst,’ zei Luciano. ‘Het is de enige manier om door die poort te komen. Als dat lukt, komen jullie meteen achter ons aan, maar denk eraan: padre Giovanni en de franciscanen staan aan onze kant.’
‘Oké,’ grijnsde Barbera. ‘Moet ik je nog geluk wensen?’

      ‘Heb ik dat ooit nodig gehad?’ Luciano gaf Brandt een klap op zijn schouder en ze reden verder.

      

      Toen Meyer op de binnenplaats van de Doornenkroon uit zijn wagen stapte, was er niemand te zien. Het klooster lag er haast onnatuurlijk rustig bij in de zware regen. De enige zichtbare tekenen van hetgeen er was voorgevallen, waren de parachutes die slordig langs de muren hingen of op de binnenplaats lagen en heen en weer wapperden in de zachte wind.

      Op datzelfde ogenblik hield padre Giovanni in de catacomben toezicht op het vertrek van de laatste franciscanen. Ze hadden de jonge parachutist met het gebroken been bij zich. Hij keek nog een laatste keer rond en verdween in de onderaardse gang. De houten troon met zijn macabere last zwaaide langzaam terug op zijn plaats.

      Meyer was nauwelijks in staat om helder te denken. Het was allemaal zo snel gegaan, zijn woedeuitbarsting, de onherstelbare daden. Nu werd hij geconfronteerd met de verschrikkelijke gevolgen.

      In de deuropening verscheen een sergeant die snel het trapje afrende. ‘Nergens een mens te zien. Het is er zo stil als het graf.’

      ‘Onmogelijk,’ zei Meyer.

      Een van de mannen bij de poort riep: ‘Er komt iemand aan, majoor.’

      Meyer rende de poort door en bleef op de brug over de droge gracht staan. Hier kon hij de hele toegangsweg naar het klooster overzien. De pantserwagen kwam naar boven, gevolgd door een oude vrachtwagen. Ver daarachter kwam een grote mensenmassa te voet aanzetten.

      De Oekraïeners kwamen om hem heen staan en een van hen bracht een verrekijker naar zijn ogen. Hij liet hem weer zakken en keek Meyer verbijsterd aan.

      ‘Ik begrijp er niets van. Königs parachutisten zitten in de pantserwagen en de vrachtauto zit stampvol boeren.’

      Meyer nam de verrekijker van hem over en de pantserwagen sprong in zijn blikveld. Hij herkende Brandt, de rest van zijn mannen, en Luciano. In de vrachtwagen daarachter zat Barbera achter het stuur en de mannen die hij bij zich had waren allemaal gewapend.

      ‘Ze hebben hun krachten gebundeld,’ zei Meyer. ‘Ze komen samen hierheen. Snel naar binnen en sluit de poorten.’ Hij rende de binnenplaats op.

      Meyer was geen soldaat, dat was hij ook nooit geweest, en zijn Oekraïeners negeerden hem. Iemand sloot de poorten en schoof de houten balk waarmee ze werden vergrendeld op zijn plaats. De anderen haalden de twee zware mitrailleurs van de kiepwagens en droegen die naar de borstwering boven de poort.

      Ze waren nu allemaal boven en Meyer stond helemaal alleen tussen de opbollende parachutes op de binnenplaats. In een van de wagens lag een Schmeisser. Hij greep het wapen, draaide zich om en liep de stenen trap op naar de oostelijke omwalling.

      

      Brandt tuurde door het open vizier van de transportwagen en zei tegen Luciano: ‘Kruip helemaal naar binnen. Dit kon wel eens gevaarlijk worden.’

      Luciano deed wat hem gezegd werd. Boven hen zaten de parachutisten gebogen over de zware mitrailleur. Ze hielden zich stevig vast toen Brandt vaart zette en aan het laatste stuk begon. De rupsbanden wierpen modder en stenen op.

      Toen ze nog honderd meter moesten afleggen, begonnen de mitrailleurs boven de poort te ratelen. De pantserplaten van de troepentransportwagen deden hun werk en nu beantwoordde hun eigen mitrailleur het vuur en scheerden de kogels vlak over de rand van de borstwering boven de poort.

      Een van de Oekraïeners werd getroffen en tuimelde over de rand waarbij hij een van de mitrailleurs meesleurde. Hij kwam op de brug terecht maar Brandt raasde gewoon door, hobbelde over het lichaam, over de mitrailleur en ramde de poorten met een vaart van bijna negentig kilometer per uur zodat ze van hun scharnieren scheurden.

      De pantserwagen rolde door, botste tegen een van de kiepwagens en schoof op een haarbreedte langs de andere. Een van de parachutisten gooide een stokgranaat en er klonk een geweldige explosie. De benzinetank van de kiepwagen was ontploft.

      De Oekraïeners boven op de muur beschoten nu de binnenplaats. Hun Schmeissers werkten op topcapaciteit en twee van hen probeerden de overgebleven mitrailleur rond te draaien. Rudi Brandt rende naar voren en gooide een tweede stokgranaat. Hij tuimelde lui door de lucht en vloog boven de poort uit elkaar. Twee van de Oekraïeners vielen op de binnenplaats en de mitrailleur kwam achter hen aan.

      De tweede wagen explodeerde en de brandende vloeistof verspreidde zich snel. Er dreef een dichte wolk zwarte rook boven de binnenplaats.

      Luciano, die tegen het pantservoertuig zat weggekropen, pakte de Schmeisser van een van de gevallen parachutisten. Kogels ketsten af op de pantserplaten naast hem. Hij draaide zich om en schoot op de borstwering aan de overkant van het binnenplein waar een vage gestalte tegen de muur zat weggedoken.

      Meyer. In een tweede langdurig salvo schoot hij de Schmeisser leeg, trok zijn Smith and Wesson en rende naar de trap van de oostelijke wal. Onder aan de trap bleef hij staan en tuurde door de rook naar boven. Hij schoot driemaal razendsnel op iets dat ook een schaduw geweest kon zijn en rende toen de trap op.

      

      Beneden, op de binnenplaats, waren Barbera en zijn mannen aangekomen en in rook en regen ontstond nu een schimmig gevecht van man tegen man.

      Boven op de borstwering leek alles rustig. De dikke, zwarte rook schiep er een onwerkelijke sfeer en het lawaai van de strijd op de binnenplaats leek ver weg, alsof het gevecht zich in een ander tijdperk, op een andere plaats afspeelde.

      Luciano trok zijn schoenen uit en liep op zachte voeten behoedzaam verder, de Smith and Wesson in de aanslag. Hij wist dat hij zich nu op het hoogste punt van het klooster bevond en de rook warrelde om hem heen. Vlak bij hoorde hij de duiven in hun hok. Ze fladderden angstig heen en weer en hij bleef staan. Toen voelde hij plotseling een windvlaag van over de rand van de borstwering komen, die de dikke rookwolk uit elkaar joeg.

      Meyer stond nauwelijks een meter van hem vandaan en hield hem met een Schmeisser onder schot. ‘Laat vallen!’ zei hij. ‘Nu!’

      ‘Zoals u wilt.’ Luciano legde de Smith and Wesson behoedzaam op de rand van de muur.

      Meyer was verrassend kalm. ‘Wie bent u?’

      ‘Salvatore Lucania, maar de meeste mensen noemen me Lucky Luciano.’
Meyer schrok. In zijn ogen stond de verbazing te lezen en zijn vinger rond de trekker ontspande zich. Luciano had de ivoren Madonna in zijn linkerhand. Hij haalde razendsnel uit. Het lemmet trof Meyer onder de kin, doorkliefde het gehemelte en drong door tot in de hersens. Luciano had al zijn kracht nodig om het mes los te trekken. Meyer leefde nog, deed wankelend een paar stappen, keek nog even om zich heen en tuimelde toen achterwaarts over de lage muur naar beneden.

      De duiven in de til fladderden woest heen en weer. Luciano schoof de klink omhoog en opende de gazen deur. Ze troepten naar buiten, vlogen de ruimte in en vluchtten boven de zwarte rook naar de schone regen.

      Hij keek ze na en merkte toen dat hij de ivoren Madonna nog steeds in zijn hand had. Een ogenblik voelde hij de verleiding in zich opkomen het beeldje in het ravijn te gooien, maar dat was niet in overeenstemming met Salvatore Lucania’s karakter, noch met dat van Lucky Luciano.

      Hij kuste het lemmet dat nog vochtig was van Meyers bloed, de rituele voltooiing van de eed die hij op het plein had afgelegd. Toen veegde hij het schoon, klapte het dicht en liet de Madonna in zijn broekzak glijden.

      Oog om oog, tand om tand. Het schonk hem geen enkele bevrediging, maar dat had Maria Vaughan hem van tevoren kunnen vertellen. Hij liep de trap af naar de binnenplaats.

      

      Maria Vaughan lag in een kist voor het altaar van het kleine kerkje te Bellona. Haar gezicht was ontspannen en vredig in de dood; haar wonden waren verborgen door een lijkwade.

      Om haar heen flakkerden kaarsen, daar geplaatst door de dorpelingen. Maar nu was de kerk vrijwel leeg, op Katerina, die in de voorste rij zat en Don Antonio Luca, die naast de kist stond, na. Luciano en Mario Sciara stonden achter in de kerk in het donker en zagen hoe Luca zich bukte om het bleke gezicht te kussen. Katerina stond op en sloeg een arm om hem heen. Daarna liepen ze door het middenpad weg. Sciara opende de deur en Luciano en hij bleven staan wachten. Toen hij bij hen was, bleef Luca staan. ‘Je weet wat je te doen staat, Mario,’ zei hij tegen Sciara.

      ‘Ja, Capo.’

      ‘Goed.’

      Hij draaide zich om en keek Luciano aan met sombere, donkere ogen.

      Luciano wachtte maar er was per slot van rekening niets meer te zeggen. Katerina’s greep verstrakte zich en gevolgd door Sciara gingen ze samen naar buiten.

      Het was nu heel rustig in de kerk en Luciano liep langs het middenpad naar de kist. Hij keek op haar neer. Behoedzaam raakte hij haar hand aan. Die was koud en hard.

      Misschien wenden de mensen zich pas tot God als de duivel hen niet meer kan gebruiken.

      De woorden die hij tegen haar had gesproken weergalmden in zijn hoofd, samen met haar antwoord: nee meneer Luciano. Dat zou ik nooit kunnen aanvaarden. Nooit.

      

      Ondersteund door kussens lag Harry Carter in Vito Barbera’s bed. Hij was nog erg zwak en nipte aan de cognac die Barbera hem voorhield.

      ‘Dus uiteindelijk hebben we precies gekregen waar we op uit waren.’

      Luciano die bij het raam stond en uitkeek over het plein, knikte. ‘In de hele Cammarata, in elk dorp, iedere stad van westelijk Sicilië, tot aan Palermo toe wordt het bericht nu verspreid dat Don Antonio Luca vóór de Amerikanen is.’

      ‘Omdat een Duitser zijn kleindochter gedood heeft?’

      ‘Precies,’ zei Luciano. ‘Oog om oog, naar oud Siciliaans gebruik. Ik dacht dat je dat intussen wel begrepen had.’

      Carter knikte. ‘En de Fallschirmjager?’

      ‘Die hebben we in de pantserwagen laten ontsnappen. Misschien hebben ze geluk. Ze hebben König meegenomen.’

      Carter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hè?’

      ‘Hij bleek toch nog in leven te zijn. Ernstig gewond, maar als ze hem op tijd bij een goede chirurg krijgen, maakt hij nog een kans. Ik wil wedden dat die sergeant-majoor van hem als de baarlijke duivel zelf zal rijden om hem op tijd in Palermo te krijgen.’

      ‘Je moet nu iets eten,’ kwam Barbera tussenbeide, ik zal wat soep voor je halen.’

      Hij ging de kamer uit. Er viel een korte stilte. ‘Je kunt de bergen intrekken, Luciano. We zouden kunnen zeggen dat je in de strijd bent omgekomen,’ zei Carter.

      Luciano grijnsde. ‘Tjonge, je wilt me toch niet vertellen dat het me gelukt is je volledig te corrumperen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ga terug.’

      ‘Waarom? Omdat de President zei dat dat moest? Hij heeft geen enkele belofte gedaan, denk je daar wel om? Misschien verdwijn je weer voor jaren achter de tralies.’

      ‘Ach, het leven is vol risico’s.’

      Luciano liep naar het raam, opende het en leunde naar buiten. Diep snoof hij de frisse, vochtige lucht op.

      Aan de overkant van de vallei begonnen de klokken van de Doornenkroon te luiden.



    

  


  
    
      


      EPILOOG


      En zo werd de mafiatroef uitgespeeld en ten volle benut. In één enkele nacht deserteerde twee derde van de Italiaanse soldaten die de belangrijkste posities langs de hoofdweg door de Cammarata naar Palermo moesten verdedigen. Zelfs hun commandant viel door handigheidjes van de mafia in handen van de geallieerde strijdkrachten.

      De Duitse eenheden, die nu in een wanhopig kwetsbare positie verkeerden, hadden geen andere keus dan zo snel mogelijk op te stappen. De Amerikaanse strijdkrachten trokken in ijltempo naar het noorden en bereikten Palermo al zeven dagen na de eerste landing in wat generaal George Patton later zou omschrijven als de snelste Blitz in de geschiedenis.

      Op 24 juli werd Mussolini door een moegestreden land afgezet, en ondanks pittige weerstand van de Duitse strijdkrachten bevond heel Sicilië zich op 17 augustus in geallieerde handen. Charles ‘Lucky’ Luciano ging terug naar de Great Meadow strafgevangenis en verscheen in 1946 voor een beroepscommissie. Over de gang van zaken bij die gebeurtenis ligt nog steeds een sluier van tegenstrijdigheden, maar in februari van dat jaar verzachtte gouverneur Dewey zijn vonnis en werd Luciano naar Ellis Island overgebracht en het land uitgezet.

      Op 25 januari 1962 stierf hij op het vliegveld Capodichino bij Napels aan een hartaanval. Zijn lichaam werd opgebaard in de kapel van het Engelse kerkhof aldaar tot er een regeling kon worden getroffen voor overbrenging naar Amerika.

      Korte tijd heerste er grote belangstelling en kwamen er talrijke bezoekers. Maar op de derde dag werd het al minder en begonnen de jonge verslaggever en de fotograaf van Associated Press erover te denken hun boeltje te pakken, toen er een kleine reisbus verscheen. Er stapten veertien of vijftien mensen uit, voornamelijk Amerikaanse vrouwen, die druk pratend naar de ingang van de kapel liepen.

      ‘Nog meer toeristen,’ zei de jonge verslaggever zuur. ‘Vijfhonderd lire per persoon om een lijk te zien. Daar komt het toch eigenlijk op neer. Leg je spullen in de auto. We gaan.’

      Hij liep het portaal in waarvan de deur openstond en keek naar binnen. De vrouwen stonden op een kluitje bij het altaarhek en keken in de kist. Maar de belangstelling van de verslaggever ging uit naar een grijze man van een jaar of zestig, gekleed in een zwarte overjas, die zich wat achteraf hield.

      De vrouwen liepen over het middenpad weer terug. De grijze man bleef staan, sloeg zijn kraag op tegen de kou en werd plotseling overvallen door een verschrikkelijke hoestbui.

      ‘Bent u ziek?’ vroeg de verslaggever bezorgd.

      ‘Een rokershoestje, meer niet. Ik probeer al jaren te stoppen.’

      ‘Kende u hem?’

      ‘Wie, Luciano?’ Professor Harry Carter glimlachte. ‘Was er wel iemand die hem kende?’ Hij schudde ‘zijn hoofd en liep over het pad naar de plek waar de overige toeristen weer in de bus stapten.
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